Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



IJber dieses Buch 

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Realen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfugbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 
Das Buch hat das Uiheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 

Nu tzungsrichtlinien 

Google ist stolz, mit Bibliotheken in Partnerschaft lieber Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nie htsdesto trotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu veihindem. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 
Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche Tür Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 

+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials fürdieseZwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 

+ Beibehaltung von Google-MarkenelementenDas "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 

+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 

Über Google Buchsuche 

Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser We lt zu entdecken, und unterstützt Au toren und Verleger dabei, neue Zielgruppcn zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter |http: //books . google .coiril durchsuchen. 



j^ m fROPERTT OF Af 




AKTES SClfcNllA VEHITAS 



Angflistische Porschung:en 

Herausgegeben von Dr, Johannes Hoops 

n der ünlversltlLt Heidelberg 
Heft 23 



Der altenglis che 
Junius - Psalter 

Die Interlinear- Glosse der Handschrift Junius 27 
der Bodleiana zu Oxford 



H erausgegeben 



Eduard Brenner 




Heidelberg igo8 



Carl Winter'3 Universitätsbuchhandlung 

■a-AruhiT No. 24T. 



^ 






Alle Rechte, besonders das Recht der Übersetzung in fremde Sprachen, 

werden vorbehalten. 
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Meiner lieben Frau gewidmet. 



Vorwort. 



Die Abschrift der Handschrift, die meiner Ausgabe zu- 
grunde liegt, wurde von mir im Jahre 1904 in Oxford an- 
gefertigt und im folgenden Jahre nochmals genau mit dem 
Original verglichen; auch nahm ich damals die Gelegenheit 
wahr, die Psalterhandschriften des Britischen Museums 
kennen zu lernen. 

Die Einleitung soll keine erschöpfende Darstellung der 
Sprache unserer Handschrift bieten. Sie soll, neben den 
nötigen Angaben über die Handschrift selbst und ihre Ge- 
schichte, vor allem dem Benutzer das zur Bildung eines 
Urteils über die Selbständigkeit oder Unselbständigkeit der 
zu verwertenden Belege erforderliche Material an die Hand 
geben. Ich habe zu diesem Zweck die lautliche Wieder- 
gabe der betonten Vokale ausführlich besprochen; aus 
dem Gebiet der minderbetonten Vokale und des Konsonan- 
tismus habe ich nur das mir wesentlich erscheinende her- 
vorgehoben. 

Die Anregung zu der Arbeit verdanke ich meinem ver- 
ehrten Lehrer, Herrn Prof. Dr. Hoops, dem ich hierfür, 
sowie für das freundliche Interesse, das er mir stets be- 
wiesen hat, meinen verbindlichsten Dank ausspreche. 

Ebenso bin ich der Verwaltung der B od 1 ei an a zu Oxford 
und des Britischen Museums für ihr Entgegenkommen zu 
großem Danke verpflichtet. 

Zu danken habe ich ferner Herrn Privatdozent Dr. Jor- 
dan in Heidelberg für seine freundschaftliche Hilfe beider 
Korrektur der Arbeit, sowie Herrn Dr. C. Grimm, der mir 
die Korrekturbogen seines Glossars zum Vespasianpsalter 
freundlichst zur Verfügung gestellt hat. 

Wiesbaden, im Juli 1908. 

Eduard Brenner. 
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> des Brit. Museums. 



Handschriften: Junius 2, 3, (vgl. § 3) 

Junius 27 J der Bodleiana. 

Junius 33 (vgl. § 3) 
Cotton Vespasian A. 1 
Gotton Tiberius C. 6 
Cotton Vitellius E. 18 
Regius 2. B. 5 
Arundel 60 
Stowe 2^ 

B. T. = Bosworth-Toller Anglo-Saxon Diclionary. 
Bbg. = Bülbring, Ae. Elementarbuch. Heidelb. 1902. 
de Crane, Jo. Gull.; Oratio de Vossiorum Juniorumque famiUa. 

Groningen 1821. 
Grimm, Glossar zum Vespasian-Psalter und den Hymnen, Diss., Hdlb. 1906. 
Hampson, Medii aevi Calendarium. London 1841. 
James, M. E., The ancient libraries of Canterbury and Dover. Cam- 
bridge 1903. 
Jordan = Jordan, Eigentümlichkeiten des angl. Wortschatzes. Hdlb. 1906. 
Junius, Franciscus, Quatuor D. N. Jesu Christi Evangeliorum Versiones 
perantiquae duas, Gothica seil, et Anglo-Saxonica. — Dordrecht 
1665. — Mitherausgeber: „Thomas Mareschellus, Anglus: 
Cuius etiam Observationes in utramque versionem subnectuntur**. 
Lindelöf = Lindelöf, Die Handschrift Junius 27 der Bibliotheca Bod- 
leiana. Mem. de la Soc. neoph. ä Helsingfors, III. 
Lindelöf, Studien zu den ae. Psalterglossen. Bonner Beitr. XIH. 
Reg. = Roeder, der ae. Regius-Psalter. Morsbach, Studien, Heft 18. 
Siev. = Sievers. Angelsächs. Grammatik. Halle 1898. 
Sweet, The oldest English Texts, E. E. T. S. 83. (S. 183 ff.). 
Sweet, The Student's Dictionary of Anglo-Saxon. Oxford 1897. 
V. Ps. = Vespasian-Psalter, s. Sweet, E. E. T. S. 83. 
Waterland, A critical history of the Athanasian Creed . . . etc. Neu- 
ausgabe V. King. Oxford 1870. 
Westwood, Palaeographiä sacra pictoria. London 1843 — 45. 
Westwood, Facsimiles of the Miniatures and Ornaments of Anglo- 
Saxon and Irish manuscripts. London 1868. 
Wildhagen, Der Psalter des Eadwine von Canterbury. Morsbacb, 

Studien Heft 13. 
Zeuner, R., Die Sprache des kent. Psalters. Halle 1881. 



1 Einige Stichproben bestätigten auch mir die schon von anderen 
festgestellte Unzuverlässigkeit von Spelman's Ausgabe diesei- Hs. 
(Lond. 1640). 
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Einleitung. 

I. Die Handschrift und ihre Geschichte. 

§ 1. Die Handschrift Junius 27 der Bodleiana ist ein 
Schweinslederband im Format 17 X 24 cm, der 150 Blätter 
enthält. Blatt 1 und 150 sind Vorsatzblätter aus Papier, 
die übrigen Blätter bestehen aus Pergament. Stark be- 
schädigt sind die Blätter 2 — 8; durch Ausschneiden von 
Initialen sind die Blätter 31, 43, 48, 53, 55, 78, 84, 146 
verstümmelt; kleinere Beschädigungen, ohne Störung des 
Textes, weisen die Blätter 39, 45, 59, 60, 142 auf. Auf 
Bl. 10a ist der Text nach dem äußeren Blattrande zu et- 
was radiert; eine spätere Hand hat den Anfang des lat. 
Psaltertextes neu an den Rand geschrieben. Sonst ist die 
Handschrift gut erhalten; nur selten ist die Schrift stark 
abgeblaßt oder verwischt oder durch Falten im Blatt ver- 
deckt. Nur die Längezeichen der Glosse, ganz feine Haar- 
striche mit kaum merkbarem Häkchen am oberen Ende, 
sind öfters bloß noch mit der Lupe zu erkennen; einzelne 
mögen auch ganz verschwunden sein. 

Die Handschrift enthält einen lateinischen Kalender 
und den lateinischen Psaltertext der Versio Romana 
mit durchgehender interlinearer Glosse. Der eigentliche 
Kalender, auf Bl. 2a beginnend, sowie eine Mondtabelle 
und der lateinische Psaltertext sind von der gleichen Hand 
in sauberer ags. Minuskelschrift geschrieben. Auf Bl. 8 
und 9 finden sich lateinische Anweisungen zum Gebrauch 
des Kalenders von späterer Hand. Auf Bl. 10 a beginnt 
der Psalter mit Ps. 2, V. 4; er endigt auf Bl. 149 b mit 
Ps. 144, V. 6, bei dem Worte „dicent". Ein Blatt fehlt 
zwischen Bl. 67 und 68, im Text Ps. 67, V. 27 („israhel") 
bis Ps. 68, V. 7 („super me" ausschl.). Bl. 117 b enthält 
lat. Anweisungen für den Gebrauch beim Gottesdienst, von 
anderer Hand geschrieben. 

Die Glosse ist ebenfalls von einer Hand des 10. Jhdts. 
in kleiner ags. Minuskelschrift sehr sauber geschrieben. 

§ 2. Die Anfänge der einzelnen Psalmen sind mit 
Initialen geschmückt. Eine Anzahl dieser Initialen finden 
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sich bei Westwood („Facsimiles", Bl. 34) abgebildet, aller- 
dings in etwas zu grellen Farben. Westwood bemerkt 
dazu (S. 100): 

„The peculiar style of these initial letters, in which birds and 
monstrous animals or dragons are represented as biting eaeh other's 
tails or bodies, and in which foliage is introduced in a very con- 
ventional manner, appeare to have been a favourite one with the 
Anglo-Saxon artists of the tenth and eleventh centuries, as they 
oecur in many manuscripts; such as the Lambeth Aldhelm, the 
Bodleian Csedmon, the Psalter of Salisbury Cathedral, and a fine 
manuscript in the Library of Trinity College, Cambridge, etc.; but 
nowhere are they so elegantly drawn and coloured, as in the 
manuscript before us. It is rarely that figures are introduced; but 
in one of those now before us, being the letter D, David's conflict 
with the lion is represented with considerable spirit; in another (d) 
the head of a monk, showing the tonsure, is introduced; whilst a 
squirrel and a bird, fairiy drawn, are seen in other letters, b and d.**. . . 

Durchschnittlich am Anfang jeder zweiten Zeile findet 
sich außerdem ein großer farbiger Buchstabe. Gelegent- 
liches Fehlen dieser Buchstaben weist darauf hin, daß sie 
erst nachträglich vom Illuminator in den für sie frei- 
gelassenen Raum eingesetzt wurden. Jede Seite enthält 
im Durchschnitt 20 Zeilen. 

Ein Faksimile des Anfangs von Ps. 1 7 findet sich in 
Westwood's „Palaeographia sacra pictoria", unter „Anglo- 
Saxon Psalters, No. 1". 

§ 3. Die ältesten datierten Erwähnungen unserer 
Handschrift sind die folgenden: 

1665. in Junius' Ulfilasausgabe, und zwar: 

a) Junius, in der Vorrede zum gotischen Glossar, in 
der Aufzählung der von ihm benutzten ags. Handschriften 
(die Seiten sind in diesem Teil des Werkes nicht numeriert) : 

„Psalterium Anglosaxonic^ interlineatum edidit Joh. Spelmannus, 
Henrici filius, Londini, 1640. Suhinde quoque allego et alterum 
Psalmorum Anglosaxonic^ interlineatorum codicem manuscriptum, 
notse melioris, qaem penes me nunc haheo ex bibliotheeä propinqui 
mei Isaaci Vossii.*^ 

b) Th. Mareschallus, in den „Observationes in ver- 
sionem Anglosaxonicam", S. 488/89: 

„Psalmorum librum plures habaisse Interpp. Saxonicos, con- 
Btabit vel intuenti variantes quatuor codicum Mss. lectiones, quas 
exhibet margo interlineati Psalterii ä Joh. Spelmanno in lucem emissi, 
an. MDCXL. Quibus addi potest et alius optimse notse codex 
Ms. penes Cl. Junium, Psalmos itidem complectens Latino-Saxonicos, 
tum eleganter versos, tum nitide exaratos: sed hie quoque ab aliis 
Omnibus in mnltis dissentit. Et quamvis (quod mirandum atque 
dolendum) tarn in hoc, quam in iis quibus usus est Joh. Spelmannus, 
altum Bit Silentium de Versionum auctoribus; hoc tarnen exemplar 
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Junianum post Aelfredi R. obitum fuisse scriptum deprehendi ex 
Oalendario codici prsefixo, ac eädem antiquä manu descripto. Illic enim 
ad Vn. Calend. Novemb. legitur, Aelfred rex obiit. quod omnino 
concordat cum Saxonicse Chronologise supplemento, quod amicus 
ille noster excerpsit h cod. quodam Cottoniano M. S. ubi ad annum 
DCCCCI. habetur, her jefordferde Aelfred cing Vn. Kai. Novemb. i. e. 
Hie Aelfredus R. obiit VII. Calend. Novemb. vel, ut habunt impressa, 
syx nihtum ser ealra hali^ra msessan. i. e. ad verb. Sex noctes ante 
Omnium Sanctorum festum ; quod eodem recidit. Sciens prsetermitto 
quse legi de Aldheimo, vel Adelmo, Episcopo Shirburnensi, qui 
Psalmos dicitur Saxonic^ transtulisse circa an. DCCV. qüseq-, de 
Egberto Episcopo Lindisfarnensi, quem plures libros Biblicoa ferunt 
Anglich convertisse ante an. DCCXXI. Apud exteros enim agens 
ego, ac patriarum Bibliothecarum subsidio destitutus, mihimet ipsi 
nequeo hac in re eatisfacere." 

1697. Handschriftenkatalog der Bodleiana, 
S. 251. 

«5139. 27. Psalterium Ms. Lat. Sax. Literis majusculis deau- 
ratis, cui in initio deest fol. 1, in fine quoque mutilum est, desinit 
enim in medio Psalmi 142. (sie!). Prsefiguntur Calendarium Saxon. 
mutilum et qusedam de arte Compoti Lat. memb. 4. Hie Codex 
appellatur a Cl. Junio Codex Vossianus. vid. Num. 33.** 

1705. Wanley's Katalog, S. 76: 

n Junius 27. Codex membr. in quarto circa tempora ^Ethelstani 
Regis (ut videtur) egregie scriptus, Principibus dictis litteris iisque 
diversicoloribus ornatus, in quo continetur 

I. Calendarium valde mutilatum, in quo notantur dies Obitus 
Gildse sapientis, Aelfredi Regis, &c. cum Tab. Lunari, & aliis scriptis 
de computo Ecclesiastico, manu partim antiqua, partim recentiori. 

n. Psalterium S. Hieronymi Romanum, cum versione inter- 
lineari Saxonica minutissimis quidem litteris, at optime formatis 
exaratum. Cuius hie Specimen profero, eorum gratia, qui Venerandse 
Antiquitatis studiosi sunt.** — 

Der nun folgende Abdruck von Ps. 99 ist nicht frei 
von Versehen. 

— flHunc Cod. propinquo suo Isaaco Vossio, acceptum retulit 
Franciscus Junius, ä quo postea appellatus est CODEX VOSSIANVS. 
Cuius tamen ope in Psalterii Latino-Saxonici Editione nequaquam 
fuit adiutus D. Joannes Spelmannus, H. F. De Psalterio Saxon. 
deque hoc Cod. M. S. sie disserit c). vir Thomas Mareschallus in 
Observatt. in Vers. Evangel. Anglo-Sax. p. 488.** — 

Es werden nun dessen Angaben zitiert von „Psalmo- 
rum librum," bis „Versionum auctoribus" (s. o.). 

„Notandum quoque est et dolendum, quod huiusce Cod. Ms. 
Folium primum, ob Principem libri literam, cum multis aliis Psalmo- 
rum literis Initialibus, ab aliqua impia ac sacrilega manu exscinditur. 
Accedit quoque, quod in Psalmo CXLIV, truncatus est Codex, adeo 
ut omnia reliqua, non tan tum Psalmi sed etiam Orationes, Cantica 
Sacra, Symbola, &c. quse ad integrum Codicem pertinebant, plane 
desiderantur." 
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Nicht genau datiert, aber wohl als Vorarbeit zu 
Junius* Etymologicum anzusehen, ist Handschrift 
Junius 33 der Bodleiana. Über diese sagt der Hand- 
schriftenkatalog von 1697 auf S. 251 : 

„5145, 33. Psalterium Lat. Saxonicum edit. per Job. Spelman 
Lond. 1640. CoUatum per Cl. Junium cum cod. Ms. quam Vossianum 
Codicem appellat Junius, Psalterium autem fuit Ms. supra notatum, 
Num. 27.** — 

Die Varianten aus Jun. 27 sind von Junius* Hand 
am Rande und zwischen den Zeilen eingetragen; im ganzen 
ist die Vergleiehung sorgfältig durchgeführt, aber doch 
nicht ganz frei von Versehen. 

Im Etymologicum endlich, Handschriften Junius 
2 und 3, werden einige Belegstellen aus der Handschrift 
entnommen. Hier, wie auch in Jun. 33 und später bei 
Lye und bei Bosworth, wird sie als Codex Vossianus bezw. 
Psalterium Vossianum bezeichnet. 

§ 4. Die bisher zitierten Angaben sagen uns also nur, 
daß Junius die Handschrift von seinem Neffen Isaac 
Vossius erhalten hat, und daß sie nach dem Jahre 901 
entstanden ist. Wie sie in Vossius' Hände gelangte, ist 
nicht bekannt. Der terminus post quem für die Ent- 
stehung verschiebt sieh noch ein wenig durch eine von 
Mareschallus nicht beachtete Angabe des Kalenders: am 
5. Dezember wird nämlich „obitus Ealhswith" verzeichnet; 
es kann sich hier doch wohl nur um die im Jahre 905 
verstorbene Gemahlin Alfreds handeln (vgl. Sachsenchronik). 

Daraus, daß außer Alfred und Ealhswith Angehörige 
des sächsischen Königshauses nicht genannt werden, dürfen 
wir nach Mr. Nicholson's Ansicht vielleicht schließen, daß 
die Handschrift noch vor dem Tode von Alfreds Nach- 
folger, also vor 925, entstanden ist. 

§ 5. Über den Entstehungsort der Handschrift, 
wie auch über die Heimat des Glossators, fehlt es gänz- 
lich an direkten Angaben. Doch weisen, wie Mr. Nicholson 
meint, die Namen der Heiligen des Kalenders auf Cauter- 
bury hin. Vielleicht spricht hierfür auch die Tatsache, 
daß wir es mit einem Text der Versio Romana zu tun 
haben, die im übrigen England schon frühzeitig durch die 
Versio Gallicana verdrängt worden war und sich nur in 
der direkt unter römischem Einfluß stehenden Kirche von 
Canterbury länger im Gebrauch erhielt (vgl. Waterland, 
S. 84 ff., doch vgl. auch Wildhagen, S. 211 ff.). 

Die bei M. R. James, „The ancient libraries of Canter- 
bury and Dover*' (Cambr. 1903) abgedruckten Kataloge die- 
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ser Bibliotheken zählen zwar eine ganze Anzahl glossierter 
Psalterhandschriften auf, aber meist ohne genauere An- 
gaben, so daß eine Identifizierung nur in ganz wenigen 
Fällen möglich ist. Immerhin gehört zu den von James 
identifizierten Handschriften auch die Handschrift, die un- 
serem Glossator als Vorlage gedient hat, jetzt Cotton 
Vespasian A. I.; wenn diese sich also in Canterbury be- 
fand, so ist höchst wahrscheinlich auch unsere Glosse dort 
entstanden. Der Glossator allerdings war nicht kentischen 
Stammes, wie aus dem Dialekt hervorgeht. Auch der 
Dialekt der Vespasian- Glosse ist ja nicht kentisch, sondern 
mercisch. 

§ 6. Die erste wissenschaftliche Untersuchung der 
Handschrift hat Lindelöf geliefert: „Die Handschrift 
Junius 27 der Bibliotheca Bodleiana'' (Mömoires de la 
Society n6ophilologique ä Helsingfors, HI). Er druckt hier 
die Glosse der Psalmen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 31, 32, 33, 
41, 42, 44, 51, 52, 69, 78, 89, 94, 99, 100, 107, 109, 117, 
122, 130, 132, 136, 141 vollständig ab. Außerdem bietet 
er von der Glosse der übrigen Psalmen alle von der des 
Vespasian-Psalters abweichenden Lesarten, „mit Ausnahme 
der rein graphischen oder morphologischen Varianten** 
und geringfügiger Änderungen der Wortfolge, sowie des 
,,fast ausnahmslosen Ersatzes der Präposition in durch on''. 
Gleichzeitig druckt er die Abweichungen des lat. Textes 
unserer Handschrift von dem der Vespasian-Handschrift ab. 

Das wichtigste Ergebnis seiner hieran geknüpften Unter- 
suchungen ist die Feststellung der zweifellosen direkten 
Abhängigkeit unserer Glosse von der des Vespasian-Psalters 
(vgl. § 9 ff.). Weiter gelangt er zu der Annahme, ,,daß dieses 
Denkmal eine sächsische Mundart vertritt, die in manchen 
Punkten von der normalen westsächsischen Schriftsprache 
Abweichungen zeigt, welche Schriftsprache jedenfalls dem 
Glossator bekannt gewesen ist". Bezüglich der Abfassungs- 
zeit meint er, ,,daß die Sprache des Jun., wo sie mit der 
wests. Schriftsprache übereinstimmt, dem älteren ws. Typus 
der Werke Alfreds näher steht, als der Sprache Aelfrics 
und der wests. Evangelienübersetzung'*. 

Einen Parallelabdruck der Glosse der Psalmen 3, 7, 
9, 31, 41, 51, 69, 89, 99, 136 mit denen der übrigen Psalter- 
handschriften bietet Lindelöf in seinen „Studien zu den 
ae. Psalterglossen** (Bonner Beitr. zur Anglistik, Heft XIII). 

§ 7. Der Kalender führt die einzelnen Heiligenfeste 
teils einfach in Prosa auf, teils aber in metrischer Form, 



XII Einleitung. 

und zwar sind es zumeist größere Kirchenfeste, die auf 
solche Weise ausgezeichnet werden ; auch Frühlingsanfang, 
Johannistag, Herbst- und Wintersanfang befinden sich 
darunter; besonders reich ist die Weihnachtszeit bedacht. 
Vielleicht haben wir hier einen Fingerzeig für die all- 
mähliche Entstehung solcher metrischer Kaiendarien, wie 
sich solche bei Hampson, Medii sevi Calendarium, Lond. 
1841, nach den Handschriften Cotton Galba A. XVIIIS 
Tiberius C. VI. u. a. abgedruckt finden. (Mit Galba stimmen 
die metrischen Citate im Jun. bis auf Kleinigkeiten über- 
ein; wo Abweichungen vorhanden sind, hat stets Jun. die 
richtige Lesart.) Die so ausgezeichneten Daten sind folgende: 
Febr. 2., 24.; März 12., 21., 25.; Mai 3., 26.; Juni 24., 29.; 
Juli 25.; August 10., 15., 29.; Septbr. 8. (Jun. „Nascitur**, 
Galba „Pascitur*% 21., 29.; Oktbr. 28.; Novbr. 11., 28., 30.; 
Dezbr. 21, 24., 25., 26. (Jun. „mf Stephanus''; in Galba 
fehlt ..„martyr"), 27, 28, 31. 

Über die Alfred und Ealhswith betreffenden Daten 
vgl. § 4. 

§ 8. Der lateinische Text der Handschrift ist der 
des Psalterium Romanum. Indes hat bereits Lindelöf 
darauf hingewiesen, daß der Text in einer ganzen Reihe 
von Fällen die Lesart des „Psalterium Gallicanum" auf- 
weist, teils in Übereinstimmung mit dem Vespasianpsalter, 
teils von diesem abweichend. Weiter ergibt ein Vergleich 
mit Wildhagens Aufstellungen (S. 211 ff.), daß in der Mehr- 
zahl der Fälle, in denen die englischen Psalterhandschriften 
den vorhieronymianischen Text dem Psalterium Romanum 
gegenüber bewahrt haben, auch Junius mit den ersteren 
geht. Die bei Wildhagen (dem Jun. nicht vorlag) noch 
als Sonderlesarten des Eadwine-Psalters verzeichneten Les- 
arten von Ps. 86, 4 und 118, 26, 32, 171 finden sich auch 
bei Junius. 

Der Text ist sorgfaltig geschrieben, eigentliche Schteib- 
fehler kommen selten vor. Beim Verbum zeigt sich eine 
gewisse Unsicherheit im Gebrauch der Endungen der 
einzelnen Tempora und Modi, sowie des Activi und Passivi, 
bedingt durch die Ähnlichkeit dieser Endungen {-abam, 



* Diese Handschrift, auf Grund einer unsicheren Angabe des 
16. Jahrhunderts auch «King Athelstan's Psalter" genannt, ist nach dem 
«Gatalogue of ancient Mss. in the Brit. Mus.** 11., Lond. 1884, kon- 
tinentalen Ursprungs, doch mit engl. Zusätzen versehen. Die Verwandt- 
schaft Athelstans mit Kaiser Otto I. läßt es als möglich erscheinen, daß 
sie wirklich, vielleicht als Geschenk, des ersteren Eigentum gewesen ist. 
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'Obar, -abo; -abit, -avit u. a. m.); hin und wieder finden 
sich Schreibungen wie habundantia 29, 7, honeribus 80, 7, 
abhominationem 87,9; endlich e für ae und umgekehrt 
(z. B. faciae). 



II. Die Glosse. 

1. Die Abhängigkeit der Glosse von der Vespasian-Glosse. 

§9. Die Glosse. Die Abhängigkeit der Glosse von 
der des Vespasian-Psalters hat bereits Lindelöf erkannt 
und dafür eine ganze Reihe von Belegen angeführt. In 
der folgenden Aufzählung sind die von ihm bereits mit- 
geteilten Belege gesternt. 

1. In den ersten Psalmen, also im Anfang seiner 
Arbeit, übernimmt Jun. öfters eine eigentümUche Über- 
setzungsweise der Vorlage: 

*2, 6 ic geseted ic com — ego constitutus sum; V. Ps. : 
ic geseted ic eam. 

2, 7 ic to dsege ic cende äe — ego hodie genui te; V. Ps.: 
ic to dege ic cende dec. 

5, 13. ßu dryhten pu bletsas — tu dfie benedices; 
V. Ps.: du dryhten du bledsas. 

2. Bei abweichender lat. Lesart übernimmt Jun. öfters 
die Glosse der Vorlage: 

36, 34. 7 uphefed de — exaltabit tö; „et" steht nur 
in der Vorlage. 

*48, 11. se unwisa — insipientes; V. Ps. insipiens. 

49, 1. from sunnan upgonge — solis ortu; V. Ps. 
a solis ortu. 

76, 7. ic beeode — exercitabar; V. Ps. exercitabam 
(von späterer Hand ist über das m ein R geschrieben!). 

78, 10. cudi^e — innotescant; V. Ps. innotescat. 

*80, 4. on dxge mxrum symbelnesse — in die insignis 
soUempnitatis; V. Ps. insigni. 

88, 27. geced — invocavit; V. Ps. invocabit; (auch die 
Form geced entspricht nicht dem Dialekt des Jun., wegen 
des Ausfalls von h). 

* 88, 29. cydnesse mine getreowum him — testamentum 
meum fidele ipsi; V. Ps. unrichtig 'fideli'. 

99,2. ioynsumnesse — exultate; V. Ps. richtig exul- 
tatione. 

110, 2. wülan — voluntas; V. Ps. voluntates. 

110, 6. cyd — adnuntiavit; V. Ps. se^ied — adnuntiabit; 
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hier hat also Jun. zwar das Wort geändert, aber das 
Tempus der Vorlage beibehalten. 

135, 8. daß^es — dei; V. Ps. richtig diei. 
3^. Ziemlich häufig übernimmt Jun. Übersetzungs- oder 
Schreibfehler der Vorlage. 

*5, 11 übersetzen beide Handschriften exacerbaverunt 
(V. Ps. exacervaverunt) mit onscunedon; die gleiche Über- 
setzung findet sich noch 73, 18; 77, 41; 105,33. Immerhin 
läßt sie sich halten und könnte auch selbständig sein. 

9, 13. gemynd is — memoratus est, in beiden Hand- 
schriften. 

*9, 20. mseg (V. Ps. meg) — prevaleat. 

*9, 22. gemdlicnessum (V. Ps. -nissum) — oportunitati- 
bus = importunitatibus aufgefaßt. 

13,1. in lustum hira — in voluntatibus suis; also 
voluntatibus = voluptatibus aufgefaßt. 

17, 36. deodsdpe din he me Iserde — disciplina tua 
ipsa me docuit. 

18. 12. on gehselde ßsere — in custodiendo illa. 
30, 22. gemiclode — mirificavit. 

34, 14. gelici^e — conplacebam. 

39. 13. para ne wxs rim — quorum non est numerus. 
*41, 5. geteldes wundurlic — tabernaculi ammirabilis. 

(Dem Dialekt des Glossators würde wundorlic entsprechen 1) 

*44, 2. writ — scrib^; (als Imperativ aufgefaßt?). 

*44, 6. ßa mihtgestan — potentissime (Vocativ). 

*51, 9. mon se . , . gehyhte on men^eo welena hira — 
homo qui . . . speravit in multitudine divitiarum suarum. 

58, 16. sod — vero (statt sodlice). 

*62, 3. on wsetre^um — in inaquoso; (V. Ps. in wet- 
rijre stowe). 

65. 16 entspricht der auffälUgen Schreibung secggeo des 
Jun. in V. Ps. eine ebenfalls anormale Schreibung, bei 
Sweet mit seg[c]o wiedergegeben. 

72. 17 und 138, 5. da nehstan — novissima. 
73, 23. astag — ascendat. 

* Lindelöf führt hierzu auch folgenden Beleg an: „7,3 geben beide 
Glossen salvum durch „hie hole" wieder, indem sie salvum direkt auf 
animam beziehen**. Indes hat Jun. nicht salvum, sondern richtig salvam; 
also ist auch die Obersetzung richtig. Die Stelle läßt gergide darauf 
schließen, daß auch V. Ps. nach einer Vorlage glossiert ist. Vgl. auch 
21, 30, wo Jun. procedunt, V. Ps. procidunt hat, beide aber die Glosse 
fordgad haben, die für Jun. richtig, für V. Ps. dagegen wohl kaum als 
selbständig anzusehen ist. Reg. hat procident, nicht glossiert, Vitellius 
„feallad i foregande^ — cadent. 
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83,4 haben beide Handschriften speara — passer, 
sonst stets spearwa. 

91, 8. wasron wyrcende — operantur. 

103, 23. gehede — operationem. 

109, 7. dranc — bibet. 

*117, 19. ifi^cmg on da — ingressus in eas (ingressus 
ist part. prt.l). 

118, 108. wilsum mines müdes — voluntaria oris mei 
(statt toilsumnessa^ wie z. B. Reg. übersetzt). 

120, 3. sded — det und hnappad — obdormiet. 

123, 3. forswelgad — deglutissent. 
4. Direkt auf den V. Ps. weisen einige Korrekturen: 

44,8 ist geferrsedennum aus geferrasdenrum, 101,21 of- 
slses^nra aus ofslxgerra korrigiert; im einen Fall war also 
r für w, im andern n für r gesehrieben. Nun sehen sich 
aber die beiden Buchstaben n und r in der ags. Schrift 
des Vespasian-Glossators sehr ähnlich, so daß beim Ab- 
schreiben eine derartige Verwechslung leicht möglich war. 
In der Schrift des Junius-Glossators sind sie kaum zu 
verwechseln. 

*103, 15 ist die Glosse hlafheortan monnes getrymed — 
„panis cor hominis confirmet" aus Mafes heorte korrigiert, 
was der unrichtigen Übersetzung des V. Ps. entspricht. 

*126, 2 glossiert Jun. Ms leofum — dilectis, V. Ps. da- 
gegen scyldum — dilictis; nun ist im Jun. an dieser Stelle 
der Glosse etwas ausgewischt; wie Lindelöf, so glaube auch 
ich hier „scj/Z" zu erkennen, also die Glosse der Vorlage I 

Die vorstehende Aufzählung erhebt keinen Anspruch 
auf Vollständigkeit, sie dürfte sich vielleicht noch erheblich 
erweitem lassen. Eine Anzahl der angeführten Belege 
weist wohl nicht unbedingt auf die Vespasian- Glosse hin, 
aber im Verein mit denjenigen Übereinstimmungen, die 
nur aus dieser stahimen können, erheben sie die Annahme 
der Abhängigkeit des Jun. von Vesp. zur Gewißheit. 



2. Der Lautstand der Juniusglosse im Vergleich 
zu dem der Vespasianglosse. 

a) Die betonten Vokale. 

§ 10. Wie in der Übersetzung des lat. Textes, so 
zeigt sich der Einfluß der Vorlage auch in der Wieder- 
gabe der Laute bei unserm Glossator. Sein Dialekt ge- 
hört, wie wir sehen werden, zu den „sächsischen Patois" ; 
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schwankte er also in seiner Schreibung schon ohnehin 
zwischen dem eigenen Dialekt und dem Ws., so tritt nun 
als dritter Konkurrent der mercische Dialekt seiner Vorlage 
auf, und es wird daher die Aufgabe der folgenden Unter- 
suchungen sein, aus diesen etwas verwirrten Verhältnissen 
seinen eigenen Dialekt herauszuschälen. 

§ 11. Der Lautstand der selbständig entwickelten 
wg. Vokale und Diphthonge ist bei Jun. der gleiche, wie 
im WS. 

§ 12. wg. ä im Wortinnern erscheint als ^, gegen- 
über e der Vorlage. Für e finden sich nur ganz wenige 
Belege ; für diese kann Einfluß der Vorlage ohne weiteres 
angenommen werden, e: hrede 36, 2, neben 2mal hnede; 
nihthrefn 10, 7 (hier könnte allenfalls analogische Einwirkung 
der Form hremn vorliegen); 1. sg. prt. hei 39, 11. — e: obere 
— supportassem 54, 13 mag der Glossator als opt. prs. auf- 
gefaßt und abgeschrieben haben; nedre 139,4 steht neben 
5 Belegen für nsedre. 

§ 13. wg. u ist (gegenüber abweichender Entwicklung 
im V. Ps.) erhalten in durh, V. Ps. dorh, 

§ 14. ea <C wg. au ist im Jun. in der Regel auch 
da erhalten, wo in der Vorlage Ebnung > e eingetreten 
ist. Allerdings findet sich eine Reihe von Formen, die 
mit den geebneten Formen der Vorlage äußerlich zusanunen- 
fallen. Indes liegt in diesen Fällen teils i-ümlaut, teils 
Palatalumlaut > e vor, die beide für Jun. durch selb- 
ständige Belege hinreichend gesichert sind. Für ver- 
einzelte Fälle wird die Annahme einer Beeinflussung nicht 
ganz von der Hand zu weisen sein, aber auch da bleibt 
jeweils eine der beiden eben angeführten Erklärungen 
möglich. — Über den i-Umlaut von ea << au vgl. §§ 40, 
41, über analoges Verhalten von Brechungs-ea vgl. §§ 37c, 
38, 39. 

Nur ca, gegenüber Ebnungs-e des V. Ps.: beacen, 
beacnian, eage (auch 100,7, wo Lindelöf egena druckt, 
hat die Handschrift eagna), bea^f, gebeagian-covonoie, smeagan^ 
dreagan^ geeacnian^ die Prseterita der 2. Ablautsreihe: flea^^ 
fleah^ toteah, beleac. 

ea neben e, le (durch i-Umlaut): deagöl (mit altem 
a-SuflSx) neben degel, diegel (mit i-Sufl&x), vgl. § 40 und 
Siev. § 128,3; gsg. heahstan 7,18, neben 17 helista etc. 
vgl. § 41, wofür auch Palatalumlaut vor der Gruppe hs 
in Betracht kommen könnte (Bbg. § 316). 
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Ea neben Palatalumlaut: prt. onwreah 97, 9, aber 
onwreh 77, 53; da V. Ps. dieses Prseteritum stets nach der 
1. Ablautsreihe bildet, haben wir hier einen durchaus selb- 
ständigen Beleg; daneben kommt auch bei Jun. öfters das 
dem Gebrauch der Vorlage entsprechende angl. prt. onwrah, 
biwrah vor, aber auch wieder 2 sg. prt. onwru^e (2 Abi.) 
gegen -wrige (1 Abi.) der Vorlage. Nach Siev. § 383, 2 ist 
der Übertritt zur 2. Ablautsreihe den sächs. Dialekten eigen- 
tümlich. Ferner: eacäon 8, 8; 15, 9; ecdon 15, 7 (V. Ps. ecdon 
8,8; 15,7; eacdon 15,9). 

e (durch Palatalumlaut): dehäe (4), gegen äxhäe des 
V. Ps.; nicht ganz ausgeschlossen ist Beeinflussung in 
hehsetl 106, 32, V. Ps. hehseoÜ. 

ea neben e nach sc: asceafll, 67, ascef 77, 6 (V. Ps. 
beidemal asceaf). 

§ 15. wg. eu und iu sind im Jun. > eo zusammen- 
gefallen, das auch da erhalten bleibt, wo in der Vorlage 
Ebnung eingetreten ist. Ersatz durch andere Diphthonge, 
wie in der Vorlage, kommt nicht vor; so hat Jun. z. B. 
stets deoda, gegen diada, dieda der Vorlage. — Es finden 
sich allerdings einige Belege mit e <Ceo vor g und ht: le§u 
88, 36, ferner üeM (2), lehtfset (1); diesen stehen aber 5 Belege 
für leo^n und 20 für leoht, leohtfxt gegenüber, so daß die 
geebneten Formen doch wohl als abgeschrieben anzusehen 
sind ; immerhin mag die Bekanntschaft des Glossators mit 
dem Palatalumlaut von ea bei der Übernahme mitgewirkt 
haben. 

Über das Nebeneinander von umgelauteten und un- 
umgelauteten Formen vor i vgl. § 43. 

§ 16. Die Kontraktion von e -\- u und von i 
-\- Velarvokal erscheint in Jun. stets als eo. Es 
kommen weder andere Diphthonge, noch Ebnung vor ; also 
z. B. feogead gegen figad des V. Ps. Über den i-Umlaut 

vgl. § 43. 

§ 17. ä vor Nasal erscheint als o und a, die sich 
ungefähr die Wage halten; die Vorlage hat nur o. 

§ 18. ä vor Nasal ist in der Regel > ö geworden. 
Als Neubildungen sind nach Siev. § 390 Anm. 2 die 
Formen 2 sg. prt. name 54, 15 und fornamon 118, 87 an- 
zusehen; daneben steht 3mal [ie-)nome^ wie im V. Ps. 

§ 19. ö vor Nasal ist auch in dem Lw. munt > u 
geworden, gegen o der Vorlage. 

§ 20. a vor Velarvokal der Folgesilbe bleibt, 
wie im ws., erhalten, während in der Vorlage hier Umlaut 

Brenner, Der ae. Janiuspsalter. H 
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> ea und vor c und g Ebnung eingetreten ist. Also 
cwacode gegen cw§cede, dagas gegen daegas des V. Ps. etc. 
Doch 47, 14 stxpas. 

Vor zwischenstehendem pp ist Tonerhöhung eingetreten 
in Ixppan — hora (siel) 132, 2 (V. Ps. leappan); dagegen a 
erhalten vor sc in ascaw-cinerem 101, 10 (V. Ps. escan 101, 10, 
eascan 147,16). 

§ 21. ä vor Velarvokal der Folgesilbe bleibt 
unter den gleichen Bedingungen erhalten, wie im ws. 
Schwanken zeigt nur das prt. von seon: neben der 14 mal 
belegten ws. Normalform gesawe^ -on findet sich auch gesege 
63,3, gesegon 34, 21; 49, 7; 106, 24; gesxgon 76, 17. Die 
Formen mit e stammen jedenfalls aus der Vorlage; aller- 
dings wird ihre Übernahme erleichtert worden sein durch 
den sg. geseh, welche Form (neben der mit erhaltener 
Brechung) dem Glossator bekannt war (vgl. § 37); zu 
gesxgon vgl. Sievers § 391, Anm. 7. 

§ 22. Brechung vor rr und r und Kons. 

1. a ist > ea gebrochen, das auch vor rc, rg er- 
halten bleibt (gegen e der Vorlage). — Keine Brechung 
zeigen die Lww. arc (V. Ps. erc) 131, 8 und carcern 141, 8. 

2. e ist > eo gebrochen, das vor rg stets erhalten 
ist (gegen e der Vorlage); vor.rc hat weorc 37 eo, 13 e 
(V. Ps. nur e!), vor rh: ßweorh 100,4, heorht 71,4, aber 
herht 15, 6. Einwirkung der Vorlage ist nicht unwahr- 
scheinlich. 

3. Die Brechung von i ist mit der von e'^ eo zu- 
sammengefallen; io kommt nicht mehr vor. Dieses eo 
ist häufig auch da erhalten, wo im ws. i-ümlaut eingetreten 
ist; es wird daher zweckmäßiger mit dem i-Umlaut zu- 
sammen zu besprechen sein. Vgl. § 42. 

4. i vor der sekundär durch Metathese entstandenen 
Gruppe rn erscheint teils gebrochen, teils ungebrochen: 
irnanne 18,6, eornende 57,S, upeornaä 91,8, beorned 2,13, 
byrnd 49, 3, hirned 88, 47, birnendum 7, 14. In der Vorlage 
ist hier die Brechung durchgeführt, so daß es nahe liegt, 
für die gebrochenen Formen bei Jun. Beeinflussung an- 
zunehmen; doch ist zu beachten, daß Jun. auch da, wo 
im WS. Brechungs-eo durch i-Umlaut beseitigt ist, zwischen 
P^ormen mit eo und solchen mit Umlaut schwankt (vgl. 
§ 42); es wird also vielleicht auch mit Analogiewirkung 
zu rechnen sein; namentlich scheint mir die Schreibung 
byrnd darauf hinzuweisen, daß der Schreiber das i dem 
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durch Umlaut entstandenen gleich gesetzt hat, was ja bei 
der 3. sg. prs. ohnehin nahe lag (vgl. § 42). 
§ 23. Brechung vor h und h -}- kons. 

1. a erscheint als ea und häufig auch schon als e, 
nie aber als «, das für die Vorlage (neben seltenerem a, 
ea) normal ist. Auf ein etwas mechanisches Verfahren des 
Glossators bei Einführung der ihm geläufigen Schreibung 
deutet der Umstand, daß von den 4 Belegen der Form 
meaht (subst.) (neben 13 meht) zwei, nämlich 61, 12 und 
135, 8, ausnahmsweise auftretendem maJit der Vorlage ent- 
sprechen. Das weitere siehe § 37, bei Besprechung des 
i-Umlauts. 

2. Der Brechungsdiphthong eo vor h und h + kons, 
hat in der Vorlage Ebnung > e erfahren. Für Jun. ist 
als normal eo anzusetzen in: feoh 14, 5, imp. ^6-, forseoh 
(10 eo, 2 e), gefeoht (7 eo, 4 e\ ofer-, orir, feohtan (2 eo, 2 e). 
Hier dürften die e auf die Vorlage zurückgehen, immer- 
hin vielleicht unterstützt dadurch, daß der Glossator ja 
bei ea <C a in gleicher Stellung ein ähnliches Verhältnis 
kannte. — Stets heißt es auch bei Jun. sehäe. Palatal- 
umlaut hat der Brechungsdiphthong erfahren in cniht (4; 
V. Ps. cneht), sowie mit Rundung in dem überaus häufig 
belegten ryht(-wisnes), woneben die vereinzelt auftretende 
Form reht(') als aus der Vorlage abgeschrieben anzu- 
sehen ist. 

§ 24. Die Brechung von a vor II und Z + kons, 
ist im Jun. überwiegend, jedoch nicht allgemein durch- 
geführt; in der Vorlage ist sie unterblieben. Indes ist 
direkter Einfluß der Vorlage auf Jun. nicht für alle Fälle 
anzunehmen; vielmehr kommen brechungslose Formen 
auch ganz selbständig vor. 

Nur mit a sind belegt: waldan (12); prt. forswalg (1); 
galdorcrxftas (1). a neben ea in: prt. acwalde 104,29; 
134,11; acweälde 135,18 (V. Ps. hat an allen drei Stellen 
ofslog!)', gemonigfaldian (17 a, &ea)\ "pri. getealde (3 m, la); 

f)rt. sealde (51 ea, 7 a); feallan (8 ea, 5 a); sealm (soni) 
10 ea, 3 a); healdan {62 ea, 15 a); eald, ealdor, ealdormon 
(zus. 33 ea, 3 a); eall (weit überwiegend ea, doch auch 
einige a). Nur mit m sind belegt: weaU, healm, cecdf 
(V. Ps. cself), healle, d. pl. sealum (zu sealh), seaUnes, prt. 
deälf, hecdtodon u. a. m. 

Auf die Einwirkung des folgenden Ih ist wohl die 
Form astfelh 21,16; 118^31 zurückzuführen; daneben ist 
3mal sßtfealh, Imal xtfdlh (der Vorlage entsprechend) belegt. 
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§ 25. Vor If hat Jun. stets self^ gegenüber seölf der 
Vorlage; vor Ih astfeolan gegen -fedlan des V. Ps. 

§ 26. wg. a vor h ist > ea gebrochen, das vor er- 
haltenem h bereits > e geworden ist: genealsecean, neawosf 
21, 12; 99, 10. (V. Ps. neolecan, 7Wowist); aber stets neh, 
nehgebuTy -gehusa, 

§ 27. * vor h ist > eo gebrochen in betweoh (2), bettveo- 
num (1); daneben findet sich aber betwuh (6) und betwih 
(13); ebenso hat Jun. stets wibed (altare) (5). Die Belege 
für ^ sind zu zahlreich, als daß man sie auf den Einfluß 
der Vorlage zurückführen könnte; vielmehr wird auch für 
Jun. ein dem Übergang von ^a > e entsprechender Über- 
gang von f > ^ anzunehmen sein. 

§ 28. wg. e nach Palatalen zeigt sich häufig er- 
halten; etwa eben so häufig ist aber auch die dem ws. 
entsprechende Schreibung i vertreten, seltener die Zwischen- 
stufe ie. Weitere Komplikationen entstehen da, wo noch 
die Wirkung des i^/a^-Umlauts hinzukommt. Ich führe die 
betreffenden Formen hier gleich mit an, da das Bild sonst 
ein unvollständiges bleiben würde. In der Vorlage ist e 
undiphthongiert geblieben, bei einheitlicher Wirkung des 
w/a^-Umlauts. 

scirseaxb\,^j sceld (3ß, 2i), dazu (neugebildet?) scel- 
dend 26, 1 (V. Ps. gescüdend), sonst mit altem Umlaut (ge-) 
scüdan, gescildnes. — geldan (4 e, 4 i) (+ 2 i der 2. 3. sg. prs.), 
borggelda 108, 11. — gefu u. casus (6, auch vor Velarvokal 
der Folgesilbe I), d. pl. geofum (1); imp. agif (2^*, 1 e), opt. 
prs. agefe (1), 1. sg. prs. ageofe (1), pl. prs. ageofad (1). — 
ondgit (10 i, 2e), ongitan (und Formen) vor hellem Vokal: 
(1 ie, 11 i), vor Velarvokal: (1 i, 2 eo) forgitan (3i), bigitad 
(1 i, 1 ß), imp. oferget (1), p. prs. ofergitende 118, 6; ofergeotol 
(3eo, 3i, 1 e; meist hat Jun. für ofergeotul der Vorlage 
p. prs. ofergeoteliende), ofergetelnes 9, 19, ofergitölnes 87, 13; 
ofergeotelian 102, 2, -geotöla 9, 33, -geotulast 12, 1, -geotelast 
43, 24, 'geotölaä 76, 10, -geoteliaä 9, 18, -gitiliad 49, 22, -^i^6?- 
Zioif 77, 7, -giteligen 58, 12, -gUelende 43, 21, -gitoliende 77, 11 ; 
118, 176, 'siteliende 118, 30, 61, 83, 93, 109, 141, 153, 
'getoliende 105, 21, -geoteliende 118, 139. — nti^e^, d^a^ei^ (2ie, 
6 e), gestran 89, 4 (V. Ps. geostran). 

Unser Glossator zeigt, wie wir sehen, recht große Un- 
sicherheit in der Wiedergabe des Lautes, der in seinem 
Dialekt wohl nicht mehr fest war. Die normale ws. Ent- 
wicklungsstufe i ist zwar häufig vertreten, doch findet sich 
daneben e selbst da, wo die Vorlage (Umlauts-) i hat: 
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sceldend; und endlich zeigt sich die Beweglichkeit des 
Vokals ganz deutlich in der Mannigfaltigkeit der Formen 
von ofergitol etc., in denen nicht nur die Vokalfärbung 
der Folgesilbe, sondern auch die der Endung ihre Wirkung 
ausübt; man vergleiche ofer^eotölad und ofergitiliad! 

§ 29. m <C urags. k nach Palatalen sind im Jun. 
schon häufig > e geworden; Erhaltung von ä kommt 
nicht vor. V. Ps. hat e, sofern nicht der i^/a^-Umlaut ge- 
wirkt hat. Einfluß der Vorlage auf Jrni. ist nur für einzelne 
Fälle anzunehmen. 

aß. Mit Sicherheit als abgeschrieben anzusehen ist 
cester 86, 3, woneben 20mal ceaster belegt ist, ebenso wohl 
auch dsg. wsestmscette 14, 5, neben -sceat 54, 12 und -sceattum 
71,4. — Nur eamgesceaft (2); e und ea in get (3), geatu^ 
'0 (10; in der Vorlage das gleiche Verhältnis!); nur e: 
prt. on§et (6), leget (2), unsceäful (-nes), 

«. ea: ceacan 31, 9; e und ea: n. a. sg, scep (2), n. a. 
pl. scep (11), n. pl. sceap 78, 13, g. pl. sceapa (3), scepa 113, 6; 
g. sg. geres (1), n. pl. ger (6), g. pl. geara (3), a. pl. ger (1), 
gear (1); nur e: prt. ongete^ -on (5), legeton (1), forgefe 84, 3. 

§ 30. Der i-Umlaut von ü erscheint stets als ^, 
auch da, wo in der Vorlage unter pal. Einfluß Entrundung 
eingetreten ist; also wyrcean, dryhten, genyhtsumnes etc. 
Die einzige Ausnahme findet sich in der Stellung zwischen 
zwei Palatalen: givgra 67,26 u. 118, 141 (V. Ps. iungra!). 
Vgl. aber auch § 521 Übergang zu e kommt nicht vor. 

§ 31. Der i-Umlaut von ö ist e, mit alleiniger Aus- 
nahme von g. sg. oeles 4, 8, woneben aber lOmal ele('treow) 
belegt ist; V. Ps. hat stets e. Dieser vereinzelte Fall er- 
klärt sich wohl so, daß der Glossator, dem ja ein Neben- 
einander von ö und (b geläufig war (vgl. § 32), hier durch 
das darunterstehende lat. oleum auf den Zusammenhang 
aufmerksam geworden ist; später hat er dann doch ele 
geschrieben, wozu ihm ja auch die Vorlage das Beispiel 
gab. Altere Tradition mag immerhin auch mitgewirkt 
haben. 

§ 32. Der i-Umlaut von ö erscheint als öe und e. 
Da die Vorlage (mit wenigen Ausnahmen) öe schreibt, liegt 
hier die Annahme einer Beeinflussung besonders nahe. Es 
zeigt sich indes, daß die Schreibung öe im Jun. auch 
in einer ganzen Reihe von Fällen durchaus selbständig 
auftritt. 

Ein festes Prinzip in der Verteilung von öe und e ist 
nicht wahrzunehmen. Für manche unserer Belege könnte 
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sehr wohl Emfluß verwandter ags. Formen mit ö in Betracht 
kommen. Es findet sich aber auch oe in einigen Fällen, 
wo keine ö-Formen mehr zur Seite stehen, und umgekehrt 
e trotz solcher Formen. In keinem Falle dagegen ist etwa 
Einfluß von Labialen maßgebend gewesen. Beispiele: 
doeman 30 oe, 8 e; don in den umgel. Formen: 17 oe, 9 e, 
Darunter 2 sgr. prs. dest (7), nur mit e belegt; foedan 7 oe, 
2e; onfon in den umgel. Formen: 3 oe, 3e; hoec (nur oe), 
toeä 3 oe, 1 e; foet 13 oe, 7 e; boen 16 oe, 5 e; spoed 4 oe, 1 e; 
hewoded — infecta 105, 38 (zu wöl, Pest, V. Ps. of siegen) ; 
foeran 3 oe, 2e (für leoran der Vorlage!) swoeg 2oe, 3e; 
edcoelnesse (1), oedlas (2); hwene loe, 2e; oehtan 9 oe, 13 e, 
gedrefan 43 e, 6 oe, 2 o (letztere verschrieben?); gemetan 18 e; 
2 oe; prt. und part. prt. geeadmedde (7; sonst ohne Umlaut, 
nach der 2 sw.); westen, weste, awestan zus. 20 c, 2oe; swet 
(7); afrefran (10); ct<;ew (1); wenunga (1); wedenheortnes (1); 
oneäung (1). — Als umgekehrte Schreibung belegt Lindelöf 
roec 67, 3 « urg. rauJc-ü; ws. rec); hierzu tritt noch 5moec 
101,4. Jun. hat femer 10,7 rec, 17,9 und 36,20 smec. 
V. Ps. hat in allen Fällen rec, doch Hy. 12, 11 auch smec. 
Das zugehörige Verb ist wie folgt belegt: Jun. 103, 32 
smeocaä^ 143, 5 smicad; V. Ps. beidemale smicaä. — Ein 
Zufall ist es jedenfalls nicht, daß gerade diese beiden 
Synonyma die gleiche umgekehrte Schreibung aufweisen. 
rec ist Jun. wohl nicht ganz geläufig gewesen, da er es 
dreimal durch smec ersetzt. Wahrscheinlich ist mir hier 
Einfluß verwandter Formen mit o. Neben smeocan belegt 
Bosw. Toller öfters reocan, ferner smociad Lamb. Ps. 103, 32 
und 143, 5, subst. smoca ebd. 17, 9. Daß wir es hier mit 
kurzem o zu tun haben, kann kein Hinderungsgrund für 
die Beeinflussung sein. Wenn auch ags. seltener belegt, 
können diese Formen ae. doch nicht ganz selten gewesen 
sein, da aus ihnen ja ne. smohe entstanden ist; auch zu 
dem im Jun. belegten smeocan gehört part. prt. smocen. 

Im ganzen scheint mir die Sache so zu liegen, daß 
unser Glossator wohl e sprach, daß aber eine ältere tra- 
ditionelle Schreibung bei ihm mit der seiner Aussprache 
entsprechenden im Streit lag. Für diese ältere Schreibung 
öe mag das Beispiel der Vorlage wohl stützend, keineswegs 
aber ausschlaggebend gewirkt haben. 

Als Beleg für frühzeitige Entrundung von öe >> ä im 
Dialekt des Glossators führt Lindelöf die Form gescy 59, 10; 
107, 10 an, die auf Diphthongierung von e (< öe) > le be- 
ruht, Indes bietet sich hier noch eine weitere Schwierig- 
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keit: der Übergang von ie >> y findet sich bei Jun. 
überhaupt nur selten und nur in labialer Umgebung, vgl. 
§§ 37, 42. — Vielleicht haben wir es hier mit einer Ent- 
lehnung aus dem ws. zu tun. Vgl. § 51, 3. 

§ 33. Der i-Umlaut von a (<[ urg. ai) erscheint nur 
als «, auch da, wo V. Ps. Neigung zur Verengerung zeigt. 
Ein einziges Mal erscheint ie in imp. todiel 16, 14; sonst 
stets todselan, wie auch in der Vorlage. Vielleicht liegt 
hier nur ein Schreibfehler vor, vielleicht auch eine Un- 
achtsamkeit des Glossators, der öfters für se vor l der Vor- 
lage ie einzusetzen hatte, nämlich da, wo es im V, Ps. als 
i-Umlaut von ungebrochenem a erscheint. Doch sei da- 
rauf hingewiesen, daß f e für « << a << urg. ai im Eadwine- 
Psalter häufiger auftritt; vgl. Wildhagen § 74. 

§ 34. Der i-Umlaut von « < wg. a ist e; Schwanken 
zwischen e und se zeigt sich vor st und ft, aber nie inner- 
halb desselben Wortes: befssstan, geliffxstan, fxsten, gehxftan^ 
gehaßftednes, aber gerestan, eft, V. Ps. hat e, 

§ 35. Der i-Umlaut von a vor nasal ist e; ss 
kommt nicht vor, außer natürlich in hsernan (gegen bernan 
der Vorlage); nur einmal hat Jun. verschrieben *bernde 
103, 4 (V. Ps. bernende). 

§ 36. Als i-Umlaut von analogisch wieder ein- 
geführtem a erscheint x in asg. wrseccean 93,6 (V. Ps. 
*wrecan), 

§ 37. Der i-Umlaut von Brechungs-ea hat ver- 
schiedene Gestalt: 

a) Vor rr und r -{- kons, hat Jun. ie, i, e, nur in 
einem Falle y neben e. V. Ps. hat nur e. 

y und e: yrfe, yrfweardnes (zus. 15 e, 19 y)] e und i: 
cerran (66 e, 21 i), wer^an und wer^- (in compositis) (22 e, 
li); e, ie, i: fierdwic (1 e, 1 ie, li); nur e: gerwan (10), 
ermäu (7), herwan (1), generwan (2), (a-Jscerpan (2); nur i: 
^rd (8). 

b) vor U und l + kons, erscheinen e, ie, i, «; die 
Vorlage hat «. 

Nur e: eldu (4), ^aeldan (2), eldrena (1), cwelman (1), 
gemeltan (3); e, ie, i, se: onheldan (29 e, lie, li, 5«); e, ie, 



* Das Wort ist im Jun. als Compositum a-eldan zu lesen, im V. 
Ps. dagegen, obwohl ebenso geschrieben, = seldan. Für den Laut as 
kennt Jun. nur die Schreibung mit Ligatur; er folgt niemals dem Vor- 
bild des V. Ps., der häufig ae neben se schreibt. Vgl. ws, ieldan, yldan. 
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x: welle (4e, 1 ?ß, 1«); e, «: geJield (4e, 3«); i: behiltst 
129,3; as: onhxldednes 72,4, prt, gefadde 105,26. 

Für die Formen mit ss ist Einfluß der Vorlage wahr- 
scheinlich; immerhin mag er unterstützt worden sein durch 
die auch dem Jun.-Glossator bekannten brechungslosen 
Formen, wie hcddan^ fcUlan, 

Ohne Umlaut erscheint ameaUad (2 sw.) 74, 9, gegen 
amxllad des V. Ps. 

c) Vor h und A + kons, erscheinen i und e; die 
Vorlage hat « durch Ebnung, seltener Verengerung > e. 
— Da im Jun. ea vor h auch durch Palatalwirkung > e 
geworden ist, wird man vielfach im Zweifel sein können, 
ob in den e-Formen i-Umlaut oder aber Palatalwirkung 
auf unumgelautetes ea vorliegt. Daher soll die Gestaltung 
des Diphthongen und seines i-Umlauts erst hier im Zu- 
sammenhang besprochen werden, (vgl. § 23, 1 .). — Die Vor- 
lage hat in den unumgelauteten Formen meist «. 

i-Umlaut kommt nicht in Betracht für: weax (3 e, 1 e\ 
geäeaht (11 ea, 7 e\ geäehtende 30, 14, Imperative sleah 58, 12 
(V. Ps. sieh), aäweh 50, 4 (V. Ps. adwaeh) 50, 4, prt. seah 
(1 sg. 5 e, 1 ea, 3 sg. 1 e, 3 ed), 

e <i ea vor h wahrscheinlich in: meht (13 e, 4 ea; 
vgl. § 23, 1,), prt. mehte, -on. 

i neben e: mehtig (8 e, 5 i\ niht (27 i, 1 e). Die e- 
Formen erklären sich hier wohl insofern aus dem Einfluß 
der Vorlage, als der Glossator, wie beim Worte maeht des 
V. Ps. so auch hier manchmal einfach mechanisch sein e 
für ae eingesetzt haben mag; das eine weA^ gegenüber der 
großen Zahl umgelauteter Formen wird auch kaum anders 
zu erklären sein. 

e, den Umlaut vertretend, in: hlehhaä 51, 8, 2. sg. 
prs. siehst 138, 19, dwehst 50, 9, 3. sg. prs. slehd 77, 34, 
dtoehd 57, 11. 

§ 38. Der i-Umlaut von ea <Cä vor h ist t: nihsta 
(6), daneben aber nehsta (7), wo B aber doch wohl < ea vor 
h zu erklären sein dürfte, in Analogie zu neh. Vgl. §§ 26,41. 

§ 39. Der i- Umlaut von früh-urags. se « wg. a) 
nach Palatalen erscheint als e in: sceddan (5), bes- 
cerian (3), gesthus (1). 

§ 40. Der t-Umlaut von ea < wg. au tritt als le, 
l, B auf, außerdem unlautgesetzhch als öe. Die Vorlage 
hat e. 

fe, % e: ned (-dearfnes) (2 ie, 1 i, 5 e), hieran (45 ie, 25 i, 
43 e)] l, e: cegean (29 e, 3 i), genidde 58, 13, geneded 117, 13; 
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je, e: aliesan (42 ie^ 55 e\ nieten (ie: 67, 11 ; 103, 25; e: 8, 8; 
77, 48; 134, 8), §eliefan (3 ie, 5 e), de^e? (-wes) (5 e, 1 le; da- 
neben häufig dea^öl), gehenan (3 ie, 6 e); e: bedegUan (5), be- 
S^ean (6), Me^ (3), §ebecnend 72, 14, Äe^ (10), leg (3), Ze^e^o, -w 
(3), 3. sg. prt. onlegade 104, 19, 2. sg. prt. odewdes 70, 20 
(sonst seteatvan, V. Ps. -m- u. -eo-); e, öe: über rec (1 e, 
1 oe)j smcc (2 e, 1 oe) vgl. § 32. 

§ 41. Vor Ä ist belegt: hehsta (17 e, 1 ea)\ auch hier 
kann man wieder im Zweifel sein, ob das e den Umlaut 
vertritt, oder ob es auf Palatal Wirkung vor hs beruht. 
Doch ist darauf hinzuweisen, daß Jun. stets heah (4) und 
heanes hat, gegenüber heh und heanis^ hehnis der Vorlage. 
So dürfte in hehsta doch wohl »-Umlaut vorliegen. — 
Beachtenswert ist immerhin der Unterschied in der Be- 
handlung von heah-hehsta und nehnehsta, nihsta bei Jun. 
Hier mag der Umstand gewirkt haben, daß von heah die 
schwachen flektierten Formen, in denen ea naturgemäß 
erhalten blieb, sehr häufig sind, während neah, neh eigent- 
lich nur in dieser einen Form gebraucht wird; unser 
Glossator mag die Tonerhöhung (d. h. den i-Umlaut) des 
Stammvokals als Element der Superlativbildung empfunden 
haben: hier genügte nun gegenüber dem ea von heah das 
e von hehsta vollkommen ; gegenüber dem e von neh aber be- 
durfte es für ihn einer weitergehenden Erhöhung, vgl. § 38. 

§ 42. Der i-Umlaut von Brechungs- iu << wg. i 
ist bei Jun. vor r + kons, häufig unterblieben, und zwar 
so häufig, daß Einfluß der Vorlage zur Erklärung nicht 
ausreicht. Es erscheint also urags. iu vor i als eo, i, y, 
nie aber als ie oder als e. 

Vor rr und r + kons.: eorre (52 eo, 3 i), adj. eorre 
(4), eorsian (12), byrhtnes (2 y, 2 eo\ prt. gebyrhte 41, 9, 
wyrresta 34, 22, prt. uyrsodon 37, 6, foruoyrd -peribit 36, 28; 
111, 10. afirran, smirwan, smiring erscheinen in der Vor- 
lage in gleicher Gestalt. Beachte fe^V^ea^-gustate 33, 9, ge- 
gen bergad des V. Ps. 

Vor l + kons.: sßtfiled 93, 20 (aber 136, 6 xtcUfad 
gegen setßled des V. Ps. !), forswilgd 20, 10. 

Vor h + kons, steht stets i: gesihd (subst., häufig) etc. 

§ 43. Vor i, j zeigen eo <C wg. iu und eo <C i -{- 
Velarvokal ebenfalls Wechsel zwischen umgelauteten und 
unumgelauteten Formen. — Unumgelautet erscheint 
der Diphthong als eo und einmal als lo (das einzige Vor- 
kommen von io in der ganzen Handschrift!); umgelautet 
erscheint er als te, f, e. 
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eo, ie, i: onsien (3eo, 44 i^, 12 i); eo, i: niwe 5i, 3 eo, 
imp. geniwa (1), geedneowian (3); eo, io, i: hiw (7), ^e^it<;an 
(5), ^eheowodon (1), gehiowun^e (1); eo, ie; pl. /JentZ (51 ü, 
2 eo), pl. friend (1 ie, 1 ^o), adeostrian (3 ^o, 1 ie), getreowe 
(5), getreowlice (1), getreowan (8), aber getriewä (1). i, e: 
ofdiMnes (5), onlihtan (11 i, 5e: 12,4; 30,17; 96,4; 118, 
135; 143, 6). Aus der Vorlage können diese letzteren e 
nicht stammen, da sie hier nur i hat; ebensowenig ist Einfluß 
von leoM anzunehmen, denn den 20 Belegen mit eo stehen 
hier nur 3 mit e gegenüber (vgl. § 15), die sehr wahrschein- 
lich aus der Vorlage abgeschrieben sind; endlich für die 
Annahme eines Schreibfehlers ist die Zahl von 5 Belegen 
zu groß, e: underdeddes 8, 8 (sonst hat Jun. wie die Vorlage, 
underdeodan^ auch prt. -deodde), astepte orfani 108, 9 (V. 
Ps. -steapte^ mit ea statt eo). 

Es scheint also auch hier ^ für le zu stehen, wie dies 
auch bei dem i-Umlaut von ea der Fall ist. 

Das Fehlen des Umlauts ist bei Jun. so häufig, daß 
es nicht auf den Einfluß der Vorlage allein zurückgeführt 
werden kann. Vielmehr müssen dem Glossator auch die 
unumgelauteten Formen noch aus seinem eigenen Dialekt 
bekannt gewesen sein. 

§ 44. Der in der Vorlage sehr verbreitete w/a*^-Umlaut 
von a kommt im Jun. überhaupt nicht vor. Vgl. § 20. 

§ 45. Während der w- Umlaut von e in der Vor- 
lage auch vor Dental und Velar durchgeführt ist, erscheint 
er im Jun. regehnäßig nur vor Labial und Liquida, vor 
Dental und Velar dagegen nur nach w. So hat Jun. stets 
heofon, weoröld, heorot, smeoru, hweol « hweogol); dagegen: 
1 sg. prs. ete 49, 3 (V. Ps. eotu), cwede (7 e, 2 eo), brece (2), 
spreco 80, 9, u. a. pl. gespreco, -u (7), d. pl. wegum (5), denum 
103, 10 (V. Ps. deanum), — Die w-Umlaute von wg. e nach 
Palatal sind, in § 28 zusammengestellt; man kann hier im 
Zweifel sein, ob Umlaut von e, oder aber von i <iie <Ce 
vorliegt, und wie weit etwa die Einwirkung der Vor- 
lage geht. 

Überwiegend e hat weleras (got. wairüös\ mit 21 e 
gegen 7 eo; V. Ps. hat stets eo, mit Ausnahme von wdure 
11, 13. Der Mittelvokal des Wortes schwankt zwischen 
(6), e (19), u (1) und Schwund (2), im V. Ps. zwischen 
w, e und Schwund; im Jun. findet sich dabei öfters eo vor 
e und umgekehrt e vor o, ohne daß etwa eine Wirkung 
der Endung in Betracht käme. Einfluß der Vorlage er- 
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scheint mir daher für die Fälle mit eo als sehr wahr- 
scheinlich. 

§ 46. Der a® -Umlaut von e tritt in der Vorlage 
als eo und ea konsequent auf; im Jun. erscheint nur 1 m, 
aber auch eo ist der Entlehnung verdächtig, da daneben 
die unumgelauteten Formen überwiegen, welan-diyiiisd 
(14 e, 2 eo), welig (6 e)\ fela (1 e, 1 eo); pl. cweäaä (12 e, 6 eo), 
sprecan (ca. 40 e, 1 eo) (V. Ps. hat in beiden letztgenannten 
Wörtern den Umlaut analogisch im ganzen Paradigma 
durchgeführt!); pl. etad (1 e, 1 eo), inf. etan (1 e, 1 ea) to 
etanne 58, 16; pl. beorad 90, 12, aber berende 125, 6 und 
143, 13 gegen beorende der Vorlage; we^as (ca. 20 e; V. Ps. 
ea und e). 

Ganz fremd mag der a*^- Umlaut von e unserem 
Glossator immerhin nicht gewesen sein, er würde ihn 
sonst mit größerer Entschiedenheit vermieden haben. 

§ 47. Der w/a^-U miaut von wg. i erscheint, wo er 
auftritt, als eo, nie als io oder ea, wie in der Vorlage. 
Deutlich tritt der Einfluß der letzteren zutage, wenn die 
Formen Ufyead und leofad in beiden Handschriften neben- 
einander genau an den gleichen Stellen vorkommen ; wenn 
ferner gegenüber der ca. 250mal belegten Form hira auch 
30mal heora belegt ist, so wird auch hier der Umlaut aus 
der Vorlage stammen. — Stets ohne Umlaut erscheint: 
ondwlita (27 ; V. Ps. 22 eo, io, 5 i) und, in Übereinstimmung 
mit der Vorlage, widwe (5); Umlaut findet sich in folgen- 
den Fällen: zu clipian (V. Ps. stets Umlaut): 7 clipode, -on, 
21 cleopode, -on^ 2 clipiad, 1 cleopiad, 1 clipung, 3 eleopung; 
tilung (2 i, 1 eo); zu niman: 1 nime (V. Ps. niomu), 3 neomad, 
1 neomendum; zu witan: 1 witad, 1 weotad, 2 witendum, 
1 nyton (V. Ps. iwoton), 3 witodUce, 2 udweotan; heonanford 
112, 2; 113, 18 (V. Ps. of dissum nu). — Daß der Glossator 
den Umlaut auch vor Nasalen kannte, beweist der zuletzt 
angeführte Beleg, bei dem jeder Verdacht einer Einwirkung 
der Vorlage ausgeschlossen ist. Wir werden also auch die 
anderen, dem ws. nicht entsprechenden Belege für den 
Umlaut nicht ohne weiteres als entlehnt ansehen dürfen. 

Erhalten ist der Umlaut in meole 8, 3; 118, 70 « müuk), 
wo in der Vorlage durch das folgende le Ebnung > i ein- 
getreten ist. 

§ 48. W'VmlsiXit, abweichend von der Vorlage, hat 
Jun. in streone 40, 4; sonst hat er, wie die Vorlage, 
stets stren (<C streowen). 
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§ 49. Durch vorausgehendes w ist das durch w-Ura- 
laut entstandene iu- > u geworden in wudu; dagegen 
hat Jun. in Übereinstimmung mit der Vorlage die Form 
widwe bewahrt, vgl. § 47; das durch tf- Umlaut ent- 
standene eo bleibt stets in weorold, das überaus häufig 
und nur in dieser Form belegt ist; Brechungs-eo erscheint 
als in aworpende 16, 11 und in woräi§ 17, 43; 54, 12, wie 
in der Vorlage; letzteres Wort scheint aber unserem Glossa- 
tor nicht ganz geläufig gewesen zu sein, denn 143, 14 ersetzt 
er es durch striet 

§ 50. Auf Einwirkung benachbarter Labiale 
beruht mit wenigen Ausnahmen das unfeste y, soweit es 
bei Jun. vorkommt: se^hwylc (neben -hwelc\ nyUad, nysse, 
nyston, wyrresta^ tuyrsian, byrhtnes, ^ehyrhtan^ yrfe (neben 
erfe), --wyräe (in Compositis), 3 sg. prs. forwyrd. Keine 
Labialwirkung liegt vor in ^escy (Bbg. § 291) vgl. § 51,3. 
Keine befriedigende Erklärung ist mir bekannt für das 
eigentümliche Verhalten von ^ryn-laqueus. Das Wort 
erscheint bei Jun. wie folgt: ^ryn(7)^ gyrn[\),^rin (6), ^iren 
(4), girn (3). V. Ps. hat: ^iren (16), pin (1), geren (4); Reg.: 
^rin (12), §ryn (9). 

§ 51. Diphthongierung sekundärer Palatalvokale 
durch vorausgehendes sc, 

1. e <i wg. a vor Nasal durch i-Umlaut bleibt 
undiphthongiert: ^escendan (häufig in beiden Handschriften). 

2. se, i-Umlaut von ä <C wg. ai, ist > ea diphthongiert 
in tosceaded 8i, 1; daneben aber -scaded 67, 15 (V. Ps. nur 
-scaded); se erhalten in ^esceened 28,6; 67,22; 109,6 
(V. Ps. ebenso). 

3. Diphthongierung von ^ << öe, i-Umlaut von ö, setzt 
^escy 59, 10; 107, 10 voraus (V. Ps. ^escoe); indes ist es 
fraglich, ob es sich hier nicht um eine direkte Entlehnung 
aus dem ws. handelt (vgl. § 32). 

§ 52. ju erscheint teils als ^eo, teils noch weiter ver- 
ändert: geo^od (-had) (4eo, 4^; V. Ps. ^ugud^ ^uiud, iußfud); 
geonge 77, 63 (V. Ps. gun§e), geon^a 118, 19 (V. Ps. comp. 
«^^^,?)> g- pl- singra 67, 26 (V. Ps. iun^ra); comp, geongra 
36,25 (V. ^Q. jun^ra)] über den comp, gingra 118, 141 
(V. Ps. iun^ra) vgl. § 30. 

§ 53. jo- erscheint stets als^eo- in ^eomrun^ (9; V. Ps. 
^eamrung, ^emrun§ 101, 21). 

§ 54. 1. wg. ä nach sc vor oralem Konsonanten 
erfährt Diphthongierung: sceadu 43, 20; 75, 11 ; 87, 7; 106, 14 
(V. Ps. scua!), ofersceadwian (2). Part. prt. ascsecen 108, 23 
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(V. Ps. ascecen) erklärt sich vielleicht durch mechanische 
Einsetzung von se für das e der Vorlage; (vgl. Siev. § 368, 
Anm. 4). 

2. wg. ä nach sc vor Nasal bleibt undiphthongiert. 
Jun. hat stets scomian, scamian, scomu, scamu, scomul, 
scamul. 

3. ä <C wg. ai bleibt undiphthongiert in toscaded 67, 15 
(über tosceaded Sl, 1, vgl. § 51,2), opt. -scade 49, 4, impsg. 
scad 42, 1, 'Scadende 67, 10. 

4. wg. ö ist diphthongiert in seeorte 104, 2 (V. Ps. 
scortiim), aber scortnisse 2, 13 (aus V. Ps. abgeschrieben, 
wie auch das Suffix -nis statt -nes beweist!); keine 
Diphthongierung haben: geseotu 54, 22 (V. Ps. scotunge), 
scotian, sele^escot. 

5. wg. ö ist diphthongiert in 2 sg. pvi. ^esceope 73, 2; 
88, 13 (V. Ps. seseope). 

b) Die minderbetonten Vokale. 

§ 55. Es würde den Rahmen der vorhegenden Arbeit 
überschreiten, hier eine vollständige Darstellung des Standes 
der minderbetonten Vokale bei Jun. zu geben; die Hand- 
schrift steht hier im ganzen auf dem Standpunkt des ws. 

1. Der dunkle Vokal der Mittel- und Ableitungssilben 
ist 0, gegenüber u der Vorlage; wo u auftritt, ist es als 
Entlehnung anzusehen. 

Also: tveorold, Jieafod, wMor, stadölfsest, gestaäölian 
(V. Ps. 'Steadelian!), hrodor, dohtor, modor u. a. m. 

2. Dementsprechend ist auch die Pluralendung des 
prt. normal -ow, gegenüber -un der Vorlage. 

3. Die Endung der 1 sg. prs. ind. erscheint bei Jun. 
als -e, daneben treten -o und -u auf; beide letztere Formen 
gehen auf die Vorlage zurück, die ö-Form durch mecha- 
nischen Ersatz des u der Vorlage durch das dem Glossator 
geläufige (vgl. Lindelöf S. 63). 

4. Die Endung des prt. der 2. sw. Konj. ist -ode, 
neben seltenerem -ade, das auf die Vorlage zurückgeht. 

5. Normal ist das Präfix he-, gegenüber aus der Vor- 
lage stammendem fei-. 

6. Ebenso ist das Suffix -nes als die für Jun. normale 
Form anzusehen ; das hie und da auftretende -nis stammt 
aus der Vorlage. — Einmal belegt ist -nys: neolnyssa — 
abyssos 31, 7 (sonst neoInes)] da sich indes die Schreibung 
y für geschwächtes e bei Jun. sonst nie findet, ist dieses 
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vereinzelte Vorkommen wohl einfach durch Abirren des 
Auges auf das darunter stehende '-yssos' zu erklären. Der- 
artige Fälle kommen öfter vor: beforam — coram 85, 9; 
ealles — omnes 97, 3; ^ehyrnedrse — corneae 97, 6; oderra — 
altera 101, 19; nihtihus — noctibus 133, 2; hyht mea —- spes 
mea 60, 4. 

§ 56. Auffallend ist die Form on neawoste — proxima: 
-US 21, 12 und 94, 10, gegenüber on neoweste der Vorlage. 
Vermutlich glaubte der Glossator, es hier mit einem durch 
Schwächung entstandenen e zu tun zu haben, und wie er 
z. B. cocore 10, 3 für cocere^ heofone 10, 5 für heofene, stado- 
las 17, 8 für steadelas der Vorlage setzt, so setzte er auch 
hier den dunklen Vokal ein; angesichts des lat. ^proximus' 
konnte er etwa auch an eine Superlativform denken. 

§ 57. Bemerkenswert ist die Schwächung von e>.e 
in den SuflBxen -ij und -lic vor ^r, er; hierfür bietet Jun. 
2 Belege: gpl. oferhygdegra 118, 69 und dsg. un§efylledlecre 
100, 5. — Daneben auch Schwächung vor dunklem Vokal: 
eade^u 32, 12, wsetregum 62, 3, dyse^a 48, 11, elreordegum 
113, 1, monega 134, 10, middx^lecum 90, 7, nihflecum 90, 5. 
— Die Vorlage hat i. 

c) Die Eonsonanten. 

§ 58. t für d der Vorlage ist normal: 

1. ausl. in sint, gegen sind, das aber auch Jun. zu- 
weilen übernimmt. 

2. In der Vbdg. dd: gescentde 108, 29, V. Ps. scendde. 

3. In der Vbdg. ds: bletsian^ miltsian; auch hier da- 
neben die d-Formen der Vorlage. 

§ 59. d für (f der Vorlage erscheint meist in den 
bei Sievers, § 201, 1 und 3 behandelten Fällen: 

1. Nur d: in wasdla, wsedlnes, wsedlian^ adl, xdre. 

2. d neben d: fremde (10), fremde 68, 9, 82, 2, 86, 4; 
hradian (2), adj. npm. hrsede 13, 3, adv. hrsedlice (6), aber 
adv. hrede 36, 2, hrsede 78, 18, 105, 13; weist sich auch die 
Form hrede schon durch den Stvok. e als abgeschrieben 
aus (vgl. § 12), so wird doch d in Anbetracht der konse- 
quenten Verwendung in der Adverbialform nicht ohne 
weiteres als unselbständig anzusehen sein. 

§ 59. Die für den V. Ps., wie überhaupt für das 
Anglische, charakteristischen Kontraktionen bei Aus- 
fall eines inneren h finden sich bei Jun. nicht; viel- 
mehr ist h unter Synkope des folgenden Vokals erhalten : 
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hehsta, nihsta, sihdy ^efihd, tihd etc., gegen hesta, nesta, sid^ 
sefid, tid der Vorlage. 

§ 60. g nach pal. Vok. vor d oder n ist ausgefallen 
in oferhydis 88, 11; 118, 21, 51, 78; 118, 122; 122, 4; 139, 6 
(an den drei letztgenannten Stellen hat V. Ps. oferho^d), ist 
aber erhalten in o/lerÄy^d-superbia, ö/erÄy^d^aw-superbire, 
und 4mal auch in oferhygdi§; (V. Ps. hat g erhalten, außer 
118,78). Dem part. prt. sxd (V. Ps. se^d) 101, 22 gegen- 
über lautet das prt. stets ssegde, -on; neben rinan steht 
subst. re^n, adj. regnlic (V. Ps. ebenso); erhalten ist ^ in 
beiden Handschriften auch in fri^nan 10, 5, 6, das Jun. 
aber 138, 23 durch ascian ersetzt; ferner in ongegn 49, 21, 
ge^nryne 58, 6. 

§61. ^ vor Z ist ausgefallen in gsg. iües-erinacis 
103, 18, gegen igles der Vorlage. 

§ 62. § = j ist normaler Weise erhalten in der 
Flexion von ce^an, gegenüber Ausfall in der Vorlage. Jun. 
hat gegenüber 15 Fällen mit erhaltenem ^ nur 2 mit Ausfall: 
^eced 88, 27, gecedon 52, 6; also Entlehnung aus der Vorlage. 

§ 63. Durchaus dem ws. Gebrauch (Sievers § 412, 
Anm. 2) entspricht die Behandlung des intervok. j im 
Praes. der 2 sw. Konj.: 1 sg. ind.: sceawi^e, scomige^ blissige, 
bletsige, cleopige (clipige) ^ adilgige, hnappige, gelocige; opt.: 
gefxttigey mütsige, Uetsige, Uissigen, scomigen, onscunigen (5), 
neben onscunien 128, 5; pl. prs. ind. u. imp.: bletsiad (12) 
neben bletsigead 95, 2, lufiad (6), neben lufigead 5, 12, 
gelociad (3), mildsiad 101, 15, blissiad (4), sceaiviad 27, 5; 
in f.; miltsian 76, 10; part. prs. blissiend, onscuniend^ 
mütsiend (6), neben miltsigend 85,^15 u. 111, 4, bletsiende 
(2) neben bletsigende 131, 15, onscuniende, onscuniendlic, 
lußendum 118, 165 neben lufigendra 118, 132, -um 121,6, 
lufigendlic 83, 2, scamiende 69, 4. — In der Vorlage ist das 
j nur ganz vereinzelt erhalten, die Endung der 1 sg. ind. 
ist fast durchweg -iu. 

§ 64. Ebenso ist auch ^ des Suffixes -ig, das in 
der Vorlage zwischen Vokalen ausfällt, bei Jun. erhalten: 
hefige gegen hefte, syndrige gegen syndrie etc. 

§ 65. Vereinzelt stehen zwei Belege der Form Ubbende, 
38, 6 u. 12, also dicht beieinander. Sonst hat Jun. nur 
lifgende und entsprechende Formen von lifgean, in zahl- 
reichen Belegen. 

d) Der Dialekt der Glosse. 

§ 66. Versuchen wir es, auf Grund jier bisher ge- 
wonnenen lautlichen Kriterien uns eine Ansicht über 
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den Dialekt unsers Glossators zu bilden, so ergibt sich 
folgendes: 

I. Der Dialekt ist nicht kentisch. 

1. Der i -Umlaut von ü erscheint stets als y, nie als e. 

2. Der i-Umlaut von a < germ. ai ist ^, nicht &, 

3. Die Gruppe wiu wird > wu, nicht wio, in wudu. 
IL Der Dialekt ist nicht anglisch; die vielfach in der 

Handschrift vorhandenen angl. Formen erklären sich durch 
Entlehnung aus dem V. Ps. 

1. Die Brechung von a vor l + kons, ist in labialer 
Nachbarschaft zwar häufig unterblieben, sonst aber durch- 
geführt. Die wenigen hiervon abweichenden Fälle sind 
der Entlehnung aus der Vorlage dringend verdächtig, da 
sich jeweils bei dem gleichen Wort die Fälle nait ge- 
brochenem a in der Mehrzahl befinden. 

2. Ebenso verhält es sich mit dem Vorkommen von 
se als i-Umlaut von a vor l + kons. Normal erscheint 
dieser Umlaut als e, ie, i, 

3. Der a/o-Umlaut von a kommt in der Handschrift 
nicht vor; a bleibt erhalten, auch vor zwischenstehendem 
c und §, 

4. wg. a vor Nasal erscheint neben o auch häufig als a. 

5. Eine der angl. Ebnung entsprechende Veränderung 
zeigt zwar eo jeder Provenienz in betwih, ^efeht, berht, werc, 
imp. seh, UM (= lux); daneben sind aber die Formen mit 
eo in der Mehrzahl, so daß auch hier Entlehnung an- 
zunehmen ist, wenn nicht etwa eine dem Palatalumlaut 
von ea entsprechende Erscheinung vorliegen sollte. 

6. ea vor h ist geblieben oder durch Palatalumlaut 
> e geworden, gegenüber angl. Ebnung > x; ea vor rc, 
rg ist erhalten, gegenüber angl. e, 

ni. Der Dialekt erweist sich als sächsisch gegenüber 
kentisch und angUsch. 

1. wg. ä erscheint als ^ in gleicher Stellung wie im 
WS., gegenüber kent.-angl. e, 

2. eo und to jeder Provenienz sind > eo zusammenge- 
fallen, io kommt in der ganzen Handschrift nur ein 
einziges Mal vor [geliiowunge 102, 14), ea oder ia finden 
sich nicht dafür. 

IV. Der Dialekt ist nicht rein westsächsisch. 

1. Die Brechung von a vor l + kons, unterbleibt in 
gewissen Fällen, vgl. II, 1. 

2. Der i-Umlaut von ea erscheint neben ^e, t (und in 
einem Falle y) häufig als e. 
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3. Der i- Umlaut von o erscheint sehr häufig noch 
als öe, und zwar unter Umständen, die einen ausschlag- 
gebenden Einfluß der Vorlage ausschließen. 

4. Der i-Umlaut von eo ist le, t und (nach w) y; da- 
neben erscheinen aber sehr häufig umlautslose Formen. 

5. Nach vorausgehendem Palatal erscheint wg. e als 
e, ie, und i; ws. se erscheint als e und ea, nicht aber als 
(B, WS. X als e und ea; in beiden Fällen ea besonders vor 
folgendem Velarvokal. 

V. Der Dialekt gehört nicht zu den Südost 1. sächs. 
Patois: 

Nasaliertes a ist vor i > 6 umgelautet, nicht > x, 

e) Entstehungszeit der Glosse. 

§ 67. 1. Terminus post quem: das Jahr 905, ge- 
geben durch die Erwähnung des Todes der Ealhswith im 
Kalender (s. d.). 

2. Zum späteren ws. stellt sich unsere Glosse durch 
das häufige Auftreten des Palatalumlauts von ea. 

3. Sie scheint aber älter zu sein als die Evangelien, 
Aelfric und der Regiuspsalter, wegen der Seltenheit des 
Eintretens von y für ws. ie, wegen des Fehlens der Ent- 
rundung des festen y (ausgen. die eine Form gingra) und 
des NichtVorkommens der umgek. Schreibung y für i. — 
Ebenso kommt y für geschwächtes e nirgends vor. 

§ 68. Zusammengefaßt: Der Dialekt der Glosse ist 
ein (vielleicht dem Anglischen benachbartes) „sächsisches 
Patois"; ihre Entstehungszeit die erste Hälfte des 
10. Jahrhunderts. Für Canterbury als Entstehungsort 
sprechen äußere Gründe, ohne indes einen sicheren Schluß 
zuzulassen. Vgl. § 5. 

3. Behandlung des Textes. 

In vorliegender Ausgabe habe ich bei der Behandlung 
des Textes stets den Umstand im Auge gehabt, daß die 
Vorlage, nach der der Glossator gearbeitet hat, bekannt 
und jedem Benutzer in der Ausgabe Sweet's zugänglich 
ist. Eine vollständige Anführung aller zwischen beiden 
Handschriften bestehenden Beziehungen würde auf einen 
Paralleldruck herausgekommen sein und dessen Maß noch 
überschritten haben. So habe ich alles, was ich hierüber 
zu sagen habe, in der Einleitung zusammengefaßt. Da 

Brenner, Der ae. Juniuspsalter. III 
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weiterhin nichts auf eine Abhängigkeit unserer Glosse, 
von einer der anderen bekannten Psalterglossen hin- 
weist und außerdem (natürlich von Vespasian abge- 
sehen) alle anderen Glossen jünger sind, so konnte ich 
auch auf das Heranziehen von Varianten aus diesen fast 
ganz verzichten. 

Ich konnte also meine Anmerkungen auf solche 
Fälle beschränken, in denen Eigentümlichkeiten der Hand- 
schrift sich durch den Druck nicht wiedergeben ließen und 
ferner auf solche, in denen Unklarheiten oder Text- 
zerstörungen nicht ohne weiteres aus dem lat. Text oder 
durch Vergleich mit dem V. Ps. ihre Erklärung finden. 
In einigen wenigen Fällen hatte ich Versehen Lindelöfs 
zu berichtigen; es ist dies stets unter Heranziehung der 
Handschrift selbst geschehen. 

Im Abdruck der Glosse sind die Abkürzungen, 
die zu Bemerkungen keinen Anlaß bieten, aufgelöst und 
durch Kursivdruck kenntUch gemacht^. Bezüglich des 
Zusammenschreibens der Wörter und Silben, habe ich 
mich an die Schreibart des Glossators gehalten, wie ich 
sie im Laufe der Beschäftigung mit der Glosse als für ihn 
normal kennen lernte; ganz konsequent konnte er selbst 
ja mit Rücksicht auf den ihm zwischen den Zeilen des 
lat. Textes zur Verfügung stehenden Raum nicht verfahren. 
— Interpunktion hat die Glosse nicht, mit Ausnahme 
eines einzigen Punktes (65,18), der vielleicht zufilllig 
hereingekommen ist. 

Im lat. Text sind die immer wiederkehrenden ge- 
bräuchlichen Abkürzungen, wie dfis = dominus^ ds = detis, 
scfm = sseculum u. a. m. auch im Druck beibehalten; 
andere Abkürzungen sind aufgelöst und durch Antiqua- 
Druck kenntlich gemacht worden. — Das v meines Ab- 
drucks erscheint in der Handschrift noch als u. Die Inter- 
punktion der Hs. habe ich beibehalten. 

Gesternt habe ich nur da, wo ich unzweifelhaft 
annehmen konnte, daß der Glossator bezw. Schreiber et- 
was anderes hat schreiben wollen, als er geschrieben hat. 

Fremde Hände haben sich, mit Ausnahme des in 
§ 1 und in der Anm. erwähnten Versuchs auf ßl. 10 a an 



^ Der dsgpl. des pron. demonstr. erscheint, wo er ausgeschrieben 
ist, stets in der Form daim. Trotzdem habe ich die Abkürzung da mit 
dam aufgelöst, um jede Willkür dem Text gegenüber zu vermeiden. 
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der Handschrift nicht betätigt. Die durch Ausschneiden 
von Initialen verursachten Verstümmelungen sind eben- 
falls bereits in § 1 besprochen und an den betr. Stellen 
angemerkt. 

Für zweifelhafte Lesungen konnte hie und da 
auch Junius 33 (vgl. § 3) zur Aufklärung herangezogen 
werden. 

Die Überschriften der einzelnen Psalmen habe ich 
nicht abgedruckt, da sie nie glossiert sind. 

Bezüglich der Verseinteilung habe ich mich an 
die Psalterausgabe Sweet's angeschlossen. Die Handschrift 
selbst besitzt keine Verseinteilung. 



m* 
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Anhang. 



Verzeichnis der Varianten im Wortgebrauch. ^ 



Junius. 

ahla 52, 5. 59, 12. 

138, 21. 
arweordian 85, 9, 12. 
asdan 138,23. 
x^hwonan 118, 8, 43, 

51, 107. 
seghtoylc, -hwelc 31, 6. 

104,33.105,48.106, 

18, 42. 118, 104. 

128, 133. 

asne 61, 12. 88, 86. 
serdon 111,8. 
xrist 138,2. 
had 118, 116. 
on hsecling 113,8. 
hseming 50, 18. 
onhsemim 65, 15. 

140, 2. 
foreheacen 104, 5, 27. 
heme 97,6. 
hend 124, 5. 
beo du 69, 6. 73, 22. 

(imp.) 

heorhtnes 109,8. \ 
byrhtnes 89,7. | 
toheran 102, 12. 
gebiddan 85, 9. 94, 6. 

131,7. 187,2. 
äbisgian 58,4. 
- aM^cßan 50, 9. 67,15. 
&Ztsmn31,21.62,12. 
hodian 50, 17. 

hr%w 10, 5. 131, 4. 
tobrecan 115, 16. 
mßerbreca 3,8. 



Vespasian. 
ahne 

arian 
frignan 
a hu Jenge sm- 
dur 
all 



asne sida 

od det 

erest 

nicht glossiert 

on hec 

onsegdnis 

inbernis 

becen 
hörn 

*ofergeotulni8 
du eard 



Lateinisch. Bemerkungen, 
nonne ahne auch bei Jun. 

honorificare geoHan auch bei Jon. 
interrogare Jun. sonst frignan. 
usquequaque 

omnis, in der 
Bedeutung 
'jeder* 

semel 

donec 

resurrectio 

expectatio 

retrorsum 

holocaustum vgl. ofrung, 

incensuB 

prodigium 
tuha 
obligatio 
esto 



birhtu 

tostondan 
weordian 

ofersittan 
gehtoitan 
geblissad beon 
secgean 

breg 

toslitan 

widerbroca 



splendor 

distare 
adorare 



occupare 
dealvare 
laetari 
adnuntiare 

palpebra 

disrumpere 

adversans 



weordian auch bei 
Jun. 
vgl. ofsiUan. 



secgean auch b. Jun. ; 
vgl. auch cydan. 

toslitan axLch bei Jun. 



* Die Aufstellung des Verzeichnisses wurde mir sehr erleichtert 
durch Lindelöfs Varianten Verzeichnis. — Zur Aufsuchung von Be- 
legstellen verweise ich auf Grimm's „Glossar zum Vespasian-Psalter 
und den Hymnen*, Piss., Heidelberg 1906, 
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Junius. 



Vespasian. 

ofrian 

bi ungewyrh" 
tum 



brengan 75, 12. 
butan gewyrhtum 34, 

19. 108,3. 118,161. 

119,7. 
geclsensian 18, 13, 14. geclasnian 

50,4. 

«*cK/5an 101,6. 186,6. 
edcoelnes 65, 12. 
upcuman 71, 7. 



Lateinisch. Bemerkangen. 

offerre ofrian auch bei Jun. 

gratis 



setfeolan 

coelnis 

upeornan 



cunnan 78, 6. 

cwedan 118, 164. 

cwist du 87, 12. 

cwellan^d,6, 104,29. 
134,11. 135,18. 

cyefan63, 12. 110,6. 
118,13. 

cynryn 88, 2. 

cynryn 144,4. 

on dagge 7 on nihte 
54, 11. 

daggred 56, 9. 107. 3. 
118,148. 

dsegsteorra 109,3. 

dohtor 105, 87, 38. 

cfacfa 105,44. 106,28. 

da get 77, 30. 

defandorn 57,10. 

deodlond 114, 9. 

dreagan 89, 10. 

dreaung (ohne Aus- 
nahme) 

dy Ises sefre^ -hwonne 

eadmod9,b9. 112,6. 

aldor (= 6aZ(?or) 23, 9. 
eala 114, 4. 115, 6. 

117,25. 
eall 104,36. 
«/nes64,4. 66,5. 95, 

10. 98, 4. 110, 8. 

118, 40. 75, 144. 

142, 11. 
elreordig 113, 1. 
facenftU 11, 4. 42, 1. 

108, 2. 
fcerelt 143, 14. 

one?-, andfengend 41, 
10. 88,27.118,114. 
^^eoÄ 34, 21. 

/eowtyf 24, 19. 108,5. 



oncnawan 
secgan 
ah 
ofskan 



purgare, mun- 
dare 
adherere 
refrigerium 
oriri 

cognoscere 
dicere 
numquid 
occidere 



Jim. 50, 9 geclsesnod, 

88,45 gedsesnung. 

setfeolan auch b. Jun. 

upeornan a. b. Jun. 
upcuman a. b. Vesp. 
oncnawan a. b. Jun. 
secgean auch bei Jun. 
ah auch bei Jun. 
ofslean auch bei Jun. 



(ford-) secgan pro-, adnun- fordsecgean auch bei 

tiare Jun., vgl. bodian. 

progenies cyn auch bei Jun. 
generatio cneoris auch bei Jun. 
die ac nocte 



cyn 
cneoris 
deges 7 n^htes 



sermargen 

margensteorra 

beam 

mid dy 

nu get 

twig 

lond 

gereafian 

dreang 

ne sefre, 

•hworme, 
hean 

aldermon 
georstu (3), 
eawla (1) 
ylc 
rehtwisnis 



elreord 
fsecen, synful 

*ferlet (wohl 
= ferelt) 
ondfenga 

wel de 
lasddu 



diluculum 

lucifer 

filia 

cum 

adhuc 

ramnus 

regio 

corripere 

increpatio 

ne umquam, 

-quando 
humilis 



prmceps 

Ol 



omnis 
aequitas 



barbarus 
dolosus 

transitus 



vgl. 8wnu 

mid dy auch bei Jun. 
nu get auch bei Jun. 
Jun. 79, 12 twigu, 
lond auch bei Jun. 
dreaga/n a. b. Vesp. 



Jun. 81, 3 heanne. 
eadmod a. b. Vesp; 
ealdo^mon a. b. Jun. 
vgl. ic toysce. 



ryhttoisnes = iustitia 
behält Jun. bei. 



fsecen auch bei Jun. 



susceptor -fenga auch bei Jun. 



enge! 
odium 



{Iseddu auch bei Jun. 
fiong auch bei Vesp. 



xxxvm 



Anhang. 



Junias. Vespäsian. Lateinisch. 

6t-, durh-y oferferan hi-,dorh-,ofer' praeter-, 
(-foeran) lOi^lS,lS. leoran trans-, 

118, 136. 128, 8. pertransire 

on ungeferum (wege) on dsem un- in invio 
62,3. 106,40. gefoernan,in 

ungefoemum 

afirran 108, 18. gelengan prolongare 



Bemerkungen. 

leoran auch bei Jan., 
vgl. gewitctn. 



flor 118,25. 

onfon 26, 10. 

fotacamul 109, 1. 
frecenes 114,3. 
fremdes cynnes 86, 4. 

frox 104, 30. 
fuUumend51,9. ß9,ß. 
fuglas 77,27. 



*fyhtu 

(= *fyrhtu!) 
genioman 

scomtU 

pliht 

fremdes 

forsc 

fuUum 

flegende 



gefyUan 80, 17. 103, gereordan 

13. 106,9. 131,15. 
ungefylledlic 100, 5. 



upgavg 49, 1. 106, 3. 
112,3. 

gasrstapallA^' 104, 

34. 108,23. 
geogod-, gigudhad 

128, 1. 143, 12. 
geomria/n 58, 16. 
forgifan 84,3. 
agüdan 40. 11. 93, 

23. 102,10. 136,8. 

137, 8. 
gimcyn 118, 127. 
ongüan 138,23. 
gegripan 123, 7. 
gromian 105,25. 
gryUe 89, 9. 

agyltan 35,2. 
halignes 77,54. 



ungereorded- 
lic 
upcyme 

gershoppe 

gugud 

gnornian 

geedleanian 

geedleanian 



pavimentum 

adsumere 

scabellum 
periculum 
alienigensß 

rana 

adiator 

volatilia 

satiare 

insatiabilis 

ortus 

locusta 

iaventus 

marmurare 

remittere 

retribuere 



afirran in anderer 
Bedeutung in bei- 
den Handschriften 



geniman auch bei 
Jun. 
Jan. 98, 5 seomul. 

Jon. sonst meist 
fremde. Vgl. §59,2. 

fultum auch bei Jun. 
vgl. heofonfleogende 
fuglas, 
gereordan u. subst 
gereordnes a. b. Jon 



{ 



gtm 

oncnawan 

generian 

gnornian 

gongeweafre 

nicht gloss. 
gehälgung 



topazion 

cognoscere 

eripere 

murmurare 

aranea 

delinqaere 
sanctificatio 



unryhthseman 105, 

39. 

heahhiseop 109,4. 
hehealdan 129, 3. 
dsethea 101,20. 
hearmcuoide IIS, 134. 
uphehban 56, 6, 12. 

82,3. 93,2. 98,9. 

107,6. 



demlicgan fornicari 



geogod häufig in bei- 
den Handschriften. 

vgl. gromian, 

geedleanian auch bei 
Jun. — vgL forhetan. 



oncnawan a. b. Jun. 
generia/n auch b. Jun. 
vgl. geomrian, 
Jun. 38, 12 gonge- 
wefre. 

Hier hat Vesp. wohl 
die bessere Über- 
setzung. 

Jun. 72, 27 forlu^gad. 



nicht gloss. 
healdan 
heanis 
hearm 
hebban up 



Melchisedech 

observare 

excelsum 

calamnia 

exaltare 



Verzeichnis der Varianten im Wortgebrauch. XXXIX 



Junius. 

geheld 118,9. 
gehenan, -hienan 104, 

18. 106,17.110,10. 

118,107. 141,7. 
heofonfleogende fi4g- 

las 103,10. 
heonanford 112, 2. 

113,18. 
here 135, 15. 
hergendlic 118,54. 
hlaford 104,21. 

109, 1. 



hnol 67, 22. 
/brÄo^ww^30, 19. 43, 
14. 78,4. 118,22. 

122. 3. 
holinga 126, 1. 

hosp 68, 10. 
Äreow^s 68, 16. 82, 16. 

hrycg 31,4. 
gehusscipe^j 11. 113, 

1. 117,3. 
swa hwelc swa 113, 3. 

134,6. 
hujonne 100,2. 
gehycgean 118,106. 
oferhycgean 118, 118. 
oferhydig 118, 122. 

122.4. 139,6. 
gehyhtan 83, 3. 91,5. 
hyspan 41, 11. 73, 

18. 101,9. 118,42. 



»scrnl04,18. 106,10. 
lac 75, 2. 
aladiend 126,4. 
to lafe wwnian 105, 

11. 
da laestan 104, 12. 
forlsetan 31, 5. 
leahtor 50, 7. 
lease dwg 57, 4. 
ahsan, gefreon 



Vespasian. Lateinisch. Bemerkungen. 

halding castodiendum 

geeadmodian humiliare geeadmodian 7 auch 

bei Jun. 



fuglas 
heofenes 
of dissunt nu 

wearud ' 
singendlic 
dryhten 



volucres cseli vgl. fuglas. 
ex hoc nunc 



cnol 
forhogadnis 

in idelnisse 

edwit 
Storni 

dorn 
hus 

swe hwet 

donne 
seiian 
forhycgan 
oferhoga 

gefeon 
edwitan 



tren 
gefe 
witga 
awunian 



exercitus 

cantabilis 

dominus 
(=Herr,Ge- 
bieter, nicht 
= Gott!) 

Vertex. 

contemptus 



dryhten = Gott auch 
bei Jun. häufig. 



Jun. 106, 40 for 
hogdnes. 



in vanum (V), 

-o (J). 
obprobrium edwU auch bei Jun. 
tempestas storm (3 mal) auch 

bei Jun. 
Spina 
domus 

(= Familie) 
qusecuraque 



quando 
statuere 
spernere 
superbus 

exultare 
exprobrare 



ferrum 
munus 
excussor 
remanere 



oferhygdig auch bei 
Vesp. 

gefeon auch bei Jun. 

edwitan auch b. Jun., 
hyspan = snb- 
sannare, susurrare 
auch bei Vesp. 



da feastan paucissimi 

geedleanian remittere 

scyld delictum 

da leasan falsa 

alesan,gefreon liberare 



vgl. forgifan. 

scyld auch bei Jun. 

Beide Handschriften 
kennen beide Wör- 
ter. Jun. gebraucht 
sie gleichwertig, 
ohne sich aber nach 
der Vorlage zu 
richten. 
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Anhang. 



Junius. 

forlicgan 72,27. 
gelidgan 88, 10. 
onlihtan 143, 6. 
gelustfullad 89, 14. 
gelynde 16, 10. 
lytling 18,8. 114, 6. 

136, 9. 
med 126, 3. 
mise 11, 19. 
neawost21,\2.M,10. 
nehgehur 30, 12. 
nid 139, 3. 

animan 108, 23. 
nosa(pl.)113,6. 134, 

17. 
nyUo 29, 10. 
ofrung 39, 7. 50, 21. 

on 



Vespasian. 

dernliggan 

gemildgan 

blicettan 

geblissad 

smeoru 

cild, lyteL 

meord 

hiod 

neowest 

nehgehma 

hete 

widlasdan 
nesdyrel 

nytnis 
onsegdnis 

in 



Lateinisch. Bemerkungen. 

fornicari vgl. unryMhasman 

mitigare 

coruscare 

delectatus 

adeps 

parvulus 



V. Ps. lytling 16, 14. 



mercis 
mensa 

proximus, -a 
vicinus 
malitia 

aferre 
nares 

utilitas 
oblatio, holo- 
caustum 
in 



heod auch bei Jan. 

nehgehtisa a. b. Jon. 
hete auch bei Jun., 
vgl. Vea. 



orotf 118, 131. 134,17. 

gereaficm 7,3. 
ryhttoisnes 88, 32. 
ryhtheort 110, 2. 

124, 4. 
unryhtwis 42, 1. 
unryhtwisnes 63, 3. 

91,4. 93,4. 
eft; gegnryne 18, 7. 

58,6. 
sccadw43,20. 79,11. 

105, 4. 
unscedful 105, 88. 
gescot 54,22* 
secUmsong 17, 50. 58, 

6,10. 65,2,4. 94, 

2. 107,2,4. 
selre 117,8,9. 
seil (11). 
setl 138,2. 
setigong (5). 
simle (häufig) 
pl. prs. sindon Slj 6. 

93,8. 
gesingdllician 88,51. 

140, 6. 
slapan 56, 5. 75, 6. 
asmead 110,2. 
smeatmg (11). 



gast 


ammus 


geslseccan 
gerehtwisung 
reht, 'on he- 


( Atem) 
rapere 
iustificatio 
rectus, -corde 


ortan 




unreht 
unreht 


iniquus 
iniquitas 



onsasgdnes auch bei 
Jun.; vgl. hseming, 

Jun. behält zu An- 
fang der Handschr. 
in bei, später ersetzt 
er es konsequent 
durch on. 

gast = Spiritus auch 
bei Jun. 



eft-, gegnyrn occursus 

scua umbra scua auch bei Jan. 



insceddend 

scotung 

salm 


innocens 

iaculum 

psalmus 


unscedful a. b. Vesp. 


god 

seid 

gesetenis 

setgong 

aa 

earun 


bonum 

sedes 

sessio 

occasus 

semper 

sunt 


seid (5) auch bei Jun. 

aa auch bei Jun. 
sindun auch b. Vesp. 


gesingalian 


continuere 




hneappian 

asoht 

smeang 


dormire 

exquisita 

meditatio 


hnappian a. b. Jun. 
Y.FB.smeaunge 63,7. 



Verzeichnis der Varianten im Wortgebrauch. 
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Junius. 

smeCf smoec 17,9. 36, 

20. 101,4. 
soecean 118, 11. 
tosomne cuman 46, 

10. 47, 5. 
forspüdan 11,4. 53, 

7. 77, 38. 
sprasc 18, 4. 
gestadoUan 20, 12. 

stanclif 113, 8. 
stxpe 36, 23. 118, 

133. 
steopheam 9, 39. 81, 

3. 108,12. 
gestincan 113,6. 

strxt 143, 14. 

sunu 105,37,38. 
sweora 98, 7. 
gßswinc 17, 7. 53, 9. 

54, 4. 59, 13. 65, 14. 

70, 20. 76, 3. 77, 

49. 106,39. 114,3. 
gestviporlice 82, 4. 
ateorianSdy 9. 106, 5. 

118, 123. 
ateorung 141, 4. 
ufane 143, 7. 
uhttid 64, 9. 
wäg 61, 4. 
on, of onwalde 94, 4. 

105, 10. 
wwdl 106, 41. 
unwasstmbasre 112, 9. 
unioxstmhaßi'nes 34, 

12. 
on wsetregum 62, 3. 

wea 51, 3. 

wel don 



Vespasian. 
rec 

higetan 
gesomnian 



Lateinisch, 
fumus 

adquirere 
convenlre 



Bemerkungen. 

Jun. roec 67, 3 ; Vesp. 
smec Hy. 12, 1. 



tostregdan disperdere 



gesprec 
gesteadulfes- 
tian 
clif 
gong 

freondleas, 
feadurleas 
*weardian 

wordig 

bearn 

syl 

geswencednis 



gehregdenlice 
aspringan 

aspringung 

of heanisse 

margentid 

wall 

on, of honda 

wedelnis 

unbeorend 

*unbeorednis 

in wetrigre 
stowe 
hete 

bledsian 



loquella 
Stabilire 

rupes 
gressus 

pupillus 

odorare 

platea 

filiuB 

columna 

tribulatio 



astute 
deficere 

deficiendum 
de alto 
matutinum 
paries 
de manu 

inopia 
sterilis 
sterilitas 

in inaquoso 
(sie!) 
malitia 

beneficere 



Jun. 143, 12 gestadol- 
fsestian. 

V. Pfl. auch stepe = 

gradus. 
Jun. auch fasderleas, 

9,35. 93,6. 
V. Ps. übersetzt ado- 

rare ! 
Jun. wordig 17, 43. 

54, 12. 
vgl. dohtor 
vgl. sweorban 128, 4. 
geswencednes auch 

bei Jun. 



aspringan auch bei 
Jun. 



Jun. sonst morgentid. 
Jun. sonst wealL 



Jun. sonst loxdelnes. 



welgelicwyrde 118, | 

^^^- welzelicad I l^e^eplacitus, 

welgelicwyrdnes 140, «^^'^^"<^«« \ -nm 

5. J 

geweorde 108, 7 ; -en sie, sien 

113, 8. 
wergeanßl,5, 108,28. toergcweodan maledicere 
awergedfies 108, 18. werg- maledictio 

cweodulnis 
willa 52, 2. 80, 3. lust voluntas 



hete auch bei Jun.; 

vgl. n«(f. 
Vesp. Übers, bene- 

dicere ! 



\ -um 

fiat, fiant 



m** 
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Anhang. 



Junius. Vespasian. 

ge-f wilnian 33, 13. wülan 

36,23. 41,2.44,12. 

105, 14. 111, 1. 
gewilnunft 105, 14. gewiUung 

getoitan 143, 4. bileoran 

awesgemtenes 115,11. onweggewite 
hewoeled 105, 38. ofslegen 

wrigelnes 60, 5. wrigeh 

wynsumian ' 1 1 3, 4. gefeon 
toynsumnes 118, 111. gefea 

gewyrcean 73, 17. 77, don 

4. 12,50.79,10.85, 

9. 94,6. 97,1. 99, 

3. 103,24. 105,19. 

113, 15. 117, 24. 

118,73. 120,2. 123, 

8. 133,3. 135,4,5,7. 
ic wysce 118, 5. edla 

ymensong 64, 2. 118, ymen 

171. 136, 3. 



Lateinisch. Bemerkungen, 
con-, cupere 



concupiB- 
centia 
praeterire 
excesBUB 
infectas 

velamentam 

exultare 
exoltatio 

facere 
(= creare) 



utinam 
hymnus 



vgl. -feran, foeran, 

Vesp. Übers, inter- 
fectns. 

sonst sind beideWör- 
ter in beiden Hand- 
schriften belegt. 



vgl. eala, 

ymen auch bei Jon. 



Ps. 2. 



2.1 

[Bl, 10 a] seeardad in heofonum bismrad hie 7 dryhten 
4. Qiii hdbitat in cselis inridehit eos. Et dfis 

hysped hie |)onne spriced to him in eorre his 7 in 
subsannabü eos, 6. Tunc loquetur ad eos in ira sua. Et in 
hatheortnesse his jedrefed hie ic sodlice jeseted 

furore suo conturiabit eos. 6. Ego autem constitutus 
ic eom cyninj from him ofer sion munt I)one haljan 

sum rex ab eo. super sion montem scm 

his bodiende bebod dryhtnes dryhten cwsed to me 
eius predicans prfceptum dfii. 7. Dfis dixit ad me 
sunu min |)u eaxt ic to dseje ic cende de bide fram 

fUivs meus es tu. Ego hodie genui te. 8. Postula a 
me 7 ic seile de I)eode erfeweardn .... 7 on sehte 
me et dabo tibi gentes heredit .... Et possessionem 
|)ine jemseru eordan f u recest hie in jirde iserne 7 
tuam terminos terras 9. Beges eos in virga ferrea Et 
swaswa fset lames I)U jebricest hie 7 nu cyninjas 

tamquam vas figuli confringes eos 10. Et nunc reges 
onjeotad beod jelserde ealle I)a de demad eordan 
inteUigite. Erudimini omnes qui iudicatis terram. 
I)eowiad dryhtne in eje 7 wynsumiad him 

11. Servite düo in timore. Et exultate ei 
mid cw . . . je jripad I)eodscipe |)y Ises hwonne . . . 

cum 13. Ädprehendite disciplinam nequando 

dryhten 7 %q forweorden of weje dsem ryhtan |)onne 
dfis. Et pereatis de via iusta 18. Cum 

beomed in scortnisse eorre his eadje ealle I)a de je- 
exarserit in brevi ira eiu>s. beati omnes qui con- 
treowad in hine 

fidufd in eum. 



^ Eine spätere Hand hat begonnen, auf Bl. 10 a. den lateinischen 
Text nochmals an den Rand zu schreiben; um sich Platz zu schafifen, 
hat der betreifende Schreiber den alten Text und die Glosse am äußern 
Rand durch Radieren etwas beschädigt, besonders Vers 8 und 11. 

Brenner, Der ae. Junluspsalter. 1 



2 Der altengÜsche Juniuspsalter. 

3. 

[Bl. 10h.] hwaet jemonijfealdade sindon da de 

2. Düe quid multiplicati sunt qui 
swencead me monije arisad wil) me monije 
trihulant me. multi insurgunt adversum me. 3. muUi 
cweodad sawle minre nis haelo hire in jode hire I)U 
dicunt animae meae. non est sdlus Uli in dö eius. 4. Tu 
sodlice dryht^n ondfenje min eart wuldor min 7 up- 
autem dfie susceptor meus es, gloria mea. Et ex- 
hebbende heafod min mid stefne minre to dryhtne 

(ütans Caput meum. 6. Voce mea ad dnm 
ic cleopode 7 jehierde me of munte dsem haljan bis 
clamavi. Et exaudivit me de monte sco suo. 

ic hnappade 7 slapan onjon 7 ic eft aras forpon 
6. Ego dormivi et somnum coepi. Et resurrexi quoniam 
dryhten onfenj mec ne ondrsedo ic pusend folces 

dns suscepit me. 7. Non timebo müia popvli 
ymbsellendes me aris dryhten halne me dö jod min 
circumdantis me Exswrge dfie sdlvum me fac ds ms. 
8. forden pu sloje ealle wiperbrecan me butan 
Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi, sine 
intinjan toed synfiilra pu forprsestes dryhtnes is 
causa dentes peccatorum conteruisti, 9. D^i est 
hselu 7 ofer folc pin bledsunj din 
Salus. Et super populum tuum henedictio tua. 

4. 

ic jecejde de fu jeherdes me jod ryht- 

3. Cum invocarem te exaudisti me ds iu- 

wisnesse minre in jeswencednesse fu jebraeddes me 

stitix meas in tribulatione dilatasti me. 

miltsa me dryhten 7 jeher jebed min 

Miserere mihi dfie. Et exaudi orationem meam. 

[Bl. 11 a.] beam monna hu lanje hefije on heortan 

3. Filii hominum usque quo gravi corde. 
to hwon lufiad je idelnesse 7 soecead leasunje 
ut quid diligitis vanitatem et queritis mendacium. 

witad {)8ette jemiclad dryhten |)one haljan his 
4. Scitote qm magnißcavit dns scm suum. 

dryhten jehiered me {)onne ic cleopije to him eor- 

dfis exaudiet me dum clamavero ad eum. 6. Iras- 
siad 7 nyllad synjian pa fe cwedad in heortum eowrum 
dmini et nolite peccare qui dicitis in cordibus vestris. 



Ps. 3—5. 3 

7 on bedcleofam eowrum beod jeinbryrde^ onsecjead 
Ei in cuhüibus vestris conpungimini. 6. Sacrificate 
onsaejdnesse ryhtwisnesse 7 jehyhtad in dryhtwe monije 

sacrificium iutStüiae et sperate in dno. Multi 
cweodad hwelc seteawed us j6d jetacnod is 

dicunt quis ostendit nöbis bona. 7. signatum est 

ofer üs leoht ondwlitan {)ines dryhtm du sealdes blis- 
super nos lumen vultus tui dfie, Dedisti Ixti- 

se in heortan minre from tlde hwsetes wines 7 
tiam in corde meo 8. a tempore frumenti vini et 
oeles bis ^emoni^fealdode sindan in sibbe in |)a ilcan 

olei sui multiplicati sunt 9. In pace in id ipsiim 
ic hnappije 7 jereste forden du dryhten synderlice 

öbdormian et requiescam. 10. qm tu dne singulariter 
in bybte jesettes me 
in spe constituisti me. 

6. 

min mid earum onfoh dryhten onjit 
2. Verba mea auribus perdpe dne. intellege 
cleopunje mine beheald stefne jespreces mines cyninj 
clamorem meum. 3. Intende voci orationis mex. rex 
min 7 jod min forpon to de ic jebidde dryhten 

meus et ds ms, 4. Quoniam ad te orabo dfie 

on mame 7 f u jehieres stefne mine [BL 11 b,\ on marne 

mane et exaudies vocem meam. 5. Mane 

ic setstande de 7 ic jeseo forfon ne willende jod un- 

adstabo tibi et videbo qm non volens ds ini- 

ryhtwisnesse du eart ne eardad neh de awerjed 

quitatem tu es. 6. Non habitabit iuxta te mcdignus. 

ne 5 urhwuniad da imryhtwisan beforan eajum *minum 

neque permanehunt iniusti ante oculos tuos. 

pu feodes dryhten ealle pa pe wyrcead unryhtwisnessa 
7. Odisti dne omnes qui operantur imquitatem. 
pu forspildes hie pa de sprecad leasunje wer 
perdes eos qui loquuntur mendadum. Virum 

bloda 7 pone fseenan onscunad dryhten ic 

sanguinum et dolosum abominabitur dns 8. Ego 
sopUce in menijeo mildheortnesse I)inre ic injä dryhten 
autem in multitudine misericordiae tuae introibo dne 
in hus pin ic jebidde to temple pam haljan pinum 
in domum tuam adorabo ad templum sdm tuum 

' V. 5, Hs. $e inhryrde, 

1* 



i Der altengiische Juniuapaalifir. 

in eje dSnum jelsed me dryhtew in pine ryhtwis- 
w» timore ttto 9, Dedue me dfle in tua iu- 
nesse fore feondum minum gerece in jesihde |»inie 
stitia propter inimkos ineos dirige in conspectu tuo 

wej minne fordon nis in tnude hira sodfestnes 

viam meam 10. Quoniatn non est in ore eorum veritas 
heorte hira idel ia byraen open is hrace 

cor eorum vantvtn est 11- Sepulchrum patens est ywUur 

hira tunguin hira fecenliee dydon doem hie jod 
eorum Unguis suis dolose agehant iudica ülos äS. 
gefeallen tr&m jejiohtum hira sefter mengo 

Becidant a cogitationibus suis sccundum multifudinem 
arleaBoeeaa hira on wes adrif hie fordon onscimedon 
impietatum eorum expeUe eos qih exacerbaveruni 
de dryhten 7 büssisen ealle J>a ^ehyhtad in de in 

te düe 12, Et Imtentur otnnes qmi sperant in te in 

ecnesse [Bl. 13 a.\ jefeod 7 |m ineardast in him 7 

xtemum exultabunt et inhaiitabis in eis. et 

wuldriad in Jie ealle Jia pe lufigead noraan J)irme 

gloritätmitur in te omnes qui diligunt nomen tuum. 

forfon Jiu dryhte» J»u bietaas foce ryhtwisan dryhtCT» 

13. Qih tu dfle henedices iuatum. äne 

awa swa mid aeilde jodes wiUan |iiues fu jebeasades üs 

ut scuto iomxe vdluntatis tuae coronasti nos 



nales in eorre Jiinum pu Jireast me ne in 

2. Dne ne in ira tua arguas me negve in 

hatheortnesae {linre |)u preast me gemiltaa me diyhteii 

furore tuo corripias me 3. Miserere mihi dfte 
fordon untrum ic eom htel me dryhte« fordon jedrefde 
gßi inßrmus sum. Sana me düe qih conturbata 
Bindon ealle bän min 7 eawl min jedrefedu is 

sunt omnia ossa mea. 4. et anima mea iurbata est 
swijie 7 du dryhten hu lonje jecei 7 genere 

valde. Et tu diie usque quo. 6. convertere et eripe 
sawle mine halne me da fore mildheortnesee 
animam meam. salvum me fac propter misericordiam 
]>inre forpon nis in deade ae jemyndij sie pin 
tttam. 6. Qih non est in morte qui mimor sit tut 
in helle aodlice hwelc ondetted pe ic wan in 

in infemo autem quis confitehitur tibi. 7. Laboravi in 
jeomrunje minre io pwea purh syndri^e nihta bedd 
gemitu meo lavaho per svngulas noctea lectum 
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min mid tearum strene mine ic waete jedrefed is 
meum lacrimis Stratum meum rigaho. 8. Turhatus est 
fore eorre eaje min ic ealdade betweoh ealle fiend 
prae ira octüus meus inveteravi inter omnes inimicos 
mine jewitad from me ealle f e wyrcead unryht- 

meos, 9. Discedite a me omnes qui operamini im- 
wisnesse forpon jehirde dryhten stefne wopes mines 
quitatem. qm exaudivit dfis vocem fletus mei. 
[Bl,lJ2b,] jehirde* dryhten boene mine dryhten 
10. Exaudivit dns deprecationem msam dns 
jebed min jenom scamijen 7 sin jedrefde 

orationem meam adsumpsit 11. Eruhescant et conturhentur 

ealle feond mine sien forcirrede on bsec 7 scamijen 
omnes inimici mei. avertantur retrorsum et eruhescant 
swide hrsedlice 
valde vdociter. 

7. 

jod min in de ic jehyhte jefreo me from 
3. Dns ds meus in te speravi libera me ah 
eallum ehtendum me 7 jenere me py Ises sefre 

omn^us persequentihus me et eripe me, 3. Nequando 
jereafije swaswa leo sawle mine ponne nis se de 
rapiat ut leo anim^m meam. dum non est qui 
aliese ne se pe hie hale jedö dryhtew jod min 
redimat. neque qui salvam^ faciat. 4. Dne ds meus 
jif ic dyde pis pf is imryhtwisnes in handum minum 
si feci istud. si est iniquitas in maniius meis 
jif ic ajeald psem jeldendum me yfel ic gefalle be 
6. Si reddidi retrihuentibus mihi mala decidam meri- 
gewyrhtum from feondum minum idelhende oehted 

to ah inimicis meis inanis 6. Persequatur 

se feond sawle mine 7 jejriped hie 7 for- 

inimicus animam meam. Et conprehendat eam. Et con- 

trided in eordan lif min 7 wuldor min in 

culcet in terra vitam meam. Et gloriam meam in 

dust jelseded [Bl. 13 a.] aris dryhten in eorre 

pulverem deducat. 7. Exsurge düe in ira 

1 V. 9, über 'Exaudivit' ist dryhten ausgewischt und neu über *dfis' 
geschrieben. 

2 V. 3 vgl. Lindelöf, S. 45; die Hs. hat aber nicht 'salvum', sondern 
'salvam' ; der Glossator hat also richtig übersetzt, so daß diese Stelle nicht 
als Beleg für die Abhängigkeit der Glosse vom Vesp. Ps. herangezogen 
werden kann. 
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(Unum 7 hefe up in endum feonda {)mra ärfs 

tiui. Et exältare in ßnibus inimicorum tuorum JExsurge 

dryhten jod min in bebode fset fu bebude 7 je- 

dne ds ms in prascepto quod mandasti, 8. Et sy- 

somnunj folca ymbseled 7 fore |»issuin in 

nagoga populorum circumdäbit te. Et propter Jianc in 
heanesse jä eft dryhten doem folc doem me 

(ütum regredere 9. däe iudica populos iudica me 
dryhten sefter ryhtwisnesse minre 7 aefter unsced- 
dne. Secundum iustitiam meam et secundum inno- 
fuhiesse handa minra ofer me sie fomumen 

cmtiam m^nuum mearum super me 10. Consumetur 
nid fara synfuka 7 jerece done ryhtwisan smea- 
nequitia peccatorum et dirige iustum. scru- 

jende heortan 7 aedre jod ryhtwisne fultum minne 

tans cor da et renes ds. Iustum 11. adiutorium tneum 
from dryhtwe se hale jedoed da rehtan on heortan 

a dno, qui salvos facit rectos corde. 

jod doema ryhtwis stronj 7 lanjmod ah eor- 

12. Ds iudex iustus fortis et longanimis numquid iras- 

sad purh syndrije daps nemne je sien ^ecerde sweord 

citur per singulos dies 13. nisi convertimini gladium 

his cweced bojan his pened 7 jearwad Jone 
suum vibravit Arcum suum tetendit et paramt ülum. 
7 in him jearwad fatu deades strselas his bimen- 
14. Et in ipso paravit vasa mortis, Sagittas suas arden- 
dum g^efremede sehde cenned imryhtwisnesse ^eeacnad 
tibus effecit, 16. Ecce parturit iniustitiam, concepit 
sär 7 cenned unryhtwisnesse [Bl. 13 b.] sead ontynde 
dolorem et peperit iniquitatem. 16. Lacum aperuit 

7 dealf hine 7 jefeoU in sead pone pe he dyde sie 
et effodit eum et incidit in foveam quam fecit 17. Con- 
jecirred sar his in heafde his 7 in hnoUe his un- 
vertetur dolor eius in capite eius. et in vertice eius ini- 
ryhtwisnes his astijed ic ondetto dryhtne sefter 

quitas eius descendit 18. confitebor dno secundum 
ryhtwisnesse his 7 ic sinje noman dryhtnes psem heahstan 
iustitiam eius. etpsallam nomini dfii altissimi. 

8. 

dryhten ure hu wundörlic is noma ^ia 
2. Dne d%s nr quam admirabile est noinen tuum 
in ealre eordan for|)on upaheefen is micelnes |)in 
in universa terra. Quoniam elevata est magnificentia tua 
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ofer heofonas of müde cilda 7 meolc teondra* 

super cados. 3. Ex ore infantium et lactantium 

pu jefremedes lof fore feondum finum pset fu 

perfecisti laudem, Propter inimicos tuos ut de- 

toweorpe feond 7 jescildend forfon ic jeseo 

striuis inimicum et defensorem. 4. Quoniam videbo 
heofonas weorc finjra pinra monan 7 steorran pa 

caelos opera digitorum tuorum. lunam et Stellas quas 
du jestadolades hwaet is mon fset jemyndij du sie 

^w fundasti. 6. ^ic? e«^ Äomo gwoc? memor es 

his opfe sunu monnes fordon pu neosas hine J)u 

eiwÄ aw^ /5Zit^ hominis qm visitas eum, 6. Jß- 

jewonodes hine hwene Isessan frow enjlum mid wuldre 

nuisti eum paulo minus ah angelis. gloria 
7 mid are fu jebeajades hine [Bl. 14 a,] j jesettes 
et honore coronasti eum, 7. Et constituisti 

hine ofer weorc handa pinra ealle pu under- 

eum super opera manuum tuarum 8. Omnia suiie- 
peddes under fotum his scep 7 oxan eall eacdon 

cisti sui pedibus eius. oves et boves universa insuper 
7 netenu feldes fujlas heofones 7 fiscas ssbs pa 

et pecora campt. 9. Volucres caeli et pisces maris, qui 

jeondjad stija sses dryhtew dryhtew ure hu 

perambulant semitas maris 10. Dne dns fir. qu^im 
wundorlic is noma I)ln in eake eordan 
admirabile est nomen tuum in universa terra. 



9. 

ic ondette |)e dryhten in eake heortan minre ic 
2. Confitebor tibi dne in toto corde meo nar- 
secje ealle wundru pine ic blissije 7 ic jefeo in de 
rabo omnia mirahilia tua. 3. Lsetabor et exuUabo in te 
7 ic sinje noman pinum pu hehsta in forcirrinje 
et psaUam nomini tuo altissime 4. In convertendo 

feond minne on bsec beod jeuntrumade 7 forweordad 
inimicum meum retrorsum infirmabuntur et perient 
from onsine pinre fordon fu dydes dorn minne 7 

a facie tua 6. Qm fecisti iudicium meum et 

intinjan* minne pu sites ofer prymseld I)U doemes ef- 

causam meam sedes super thronum qui iudicas aequi- 



^ V. 3, Vesp. Ps. -deondra, vgl. Jordan, S. 19. 

» V. 5, Hs. verschrieben, sieht ungefähr wie intingbn aus. 
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nasse du ^reades {)eoda 7 forweorded se arleasa noman 
tatem 6. increpasti gentes et periet impius. nomen 

hira du adilijades^ on ecnesse 7 in weorold weorolde 
eorum delesti in aeternum et in steculum saecuU 

fiend asprunjon mid sweorde in ende 7 ceastra 
7. Inimid defecerunt framea in finem, et civitates 

hira pu towurpe [Bl. 14h.] forweard jemynd Ima 
eorum destruodsti Perit memoria eorum 

mid sweje 7 dryhtew on ecnesse purhwunad jear- 

cum sonüu. 8. Et dns in seternum permanet Paror 
wade in dorne seid his 7 he demed ymbhwyrit 

vit in iudicio sedem suam 9. et ipse iudicdbit orbem 
eorpan in efnesse demed folc mid ryhtwisnesse 

terr^ in asquitate Iudicdbit populos cum iu^itia 

7 geworden is dryhten jebeorj fearfena foltum 
10. Et (actus est dfis refugium pauperum Adiutar 
in jelimplicnessum in jeswencednesse 7 jehyhtad on 

in oportunitatibus in tribulatione 11. et sperent in 
de ealle f a cunnun noman |)inne forden f u ne for- 
te omnes qui noverunt nomen tuum Quoniam non dere- 

Isetes da soecendan de dryhten sinjad dryhine se 

linques querentes te dfie 13. pscdlite d^ qui 
eardad in sion secjead betweoh feoda wundru his 
habitat in sion Adnuntiate inter gentes mirabüia eius 

forpon soecende blöd hira jemynd is 7 nis 
13. qm requirens sanguinem eorum memoratus est et non est 
oferjeotol jebed pearfena mildsa me dryhten 

obtitus orationem pauperum 14. Miserere mihi dne 
7 jeseoh eadmodnesse mine of feondum minum f u 

et vide humüitatem meam de inimicis meis. 16. qui 
uphefest me of jeatum deades |)8Bt ic secje ealle lofu 

exaltas me de portis mortis ut adnuntiem omnes laudes 
pin in jeatum dohtor sione ic jefeo in haelo {»inre 

tuas in portis filiae sion 16. Exultabo in salutari tuo 
jefsestnade sindon deoda in forwyrd fa* dydon *dydon 

infixf sunt gentes in interitum quem fecerunt 
in pdne pissum fa jedejledon jejripen is fot 
in laqueo isto quem occultaverunt conprehensm est pes 
hira [Bl,15a.] oncnawed dryhten domas donde in weor- 
eorum 17. Cognoscitur dfis iudicia faciens in operi- 



* V. 6, Lindelöf hat ddiligades; ich vermag in der Hs. kein Länge- 
zeichen zu entdecken. 

2 V. 16, /a, nicht da, wie Lindelöf hat. 
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cum honda hira befonjen bid se synfuUa beod 
hus manuum siuirum conprehensus est pecccUor 18. Con- 

jecerde J)a synfuUan in helle ealle peoda pa de 
vertantur peccatores in infemum omnes gentes qui 
oferjeteliad dryhten fordon nales in ende oferjetel- 

ohliviscuntur dfim 19. Q^(miam non in finem oili- 
nes bid |)earfena jedyld fearfena ne forweorded on 
vio erit pauperum patientia pauperum non peribit in 
ende aris dryhtew ne msej mon sien doemde 

finem 20. Exsurge dfie non prevaleat homo iudicentur 
|>eoda on jesihde dinre jesete dryhtew selatteow 

gentes in conspectu tuo 31. Constitue dne legislatorem 
ofer hie fset witen feoda |)8ette men sindon to 

super eos ut sciant gentes gm homines sunt 33. Ut 
hwon dryhtöw jewite du feor pu forsihst in jemalicnes- 
quid dfie recessisti longe, despicis in oportunitatir 
sum in jeswencednesse ponne oferhyjdjad se arleasa 

bus in tribuiatione 38. Dum superbit impius 
bid onseled pearfa beod bifonjne in jedohtum hira 
incenditur pauper conprehenduntur in cogitationibus suis 

da hie dencad fordon bid hered se synfuUa in lus- 
quas cogitant 34. Qm laudatur peccator in desi- 
tum sawle his 7 se da unryhtan ded bid bletsad 
deriis anim^ suae Et qui iniqua gerit benedidtur 

bismrad dryhtm se synfuUa sefter menju 

36. Irritavit dnm peccator secundum multitudinem 

eorres his he ne soeced nis g[od in jesihde his 

irae suae non inquiret 36. Non est ds in conspectu eius 
[Bl. 15b.] beod besmitene wejas his in ealre tide 

polluuntur vise eius in omni tempore 
bid afirde domas |)ine from onsiene his ealra feon- 
Äuferuntur iudida tua a fade eius omnium inimi- 

da hira walded cwsed sodlice in heortan 

corum suorum dominabitur 37. Dixit enim in corde 
his ne beom ic onstyred of cneorisse in cneorisse 
suo. mn movebor de generatione in generationem 

butan yfle paes mud awerjednesse 7 biternesse 

sine mah 38. Cuius 6s m^ledictione et amaritudine 

füll is 7 facne under tunjan his gewin 7 sär 
plenum est et dolo Sub lingua eius labor et dolor 
sited in searwum mid fsem weljum in deag^elnessum 
39. sedet in insidiis cum divitibus in occultis 
psette he ofslea pone unscyldjan eajan his in pear- 

ut interfidat innocentem 30. Oculi dus in pau- 



10 Der altenglische Juniuspsalter. 

fan jelociad saetad in dea^olnesse swa 8wa leo in 

perem respiciunt insidiatur in occulto sicut leo in 

bedcleofan bis ssetad psette he ^ereafi^e dearfan ^e- 

cubüi stw Insidiatur ut rapiat pauperem ra- 

reafian pearfan ponne he atihd hine in pyne his 

pere pauperem dum abstrahet cum, 31. in laqueo stw 
^eeadmodad hine inhelded hine 7 falled |»onne he walded 

humüiavit eum indinabit se et cadet dum dominabitur 

J^earfan cwsed sodlice in heortan his oferjitul is jod 

pauperi ,33. Diodt enim in corde suo oblitus est ds. 

forcirred onsine his f set he ne jeseo od ende 

avertit fadem stmm. ne videat usque in finem 
aris dryhten jod min 7 sie upahsefen hond fin 
33. Exsurge dfle d§ m§ et exaltetur manus tua 
ne oferjeotola du pearfena in ende forden 

ne obliviscaris pauperum in finem. 34. Propter quid 
bismrad se arleasa dryhten [Bh 16 a] cwsed sodlice in 
irritavit impius dnm dixit enim in 

heortan his ne soeced jod J)u jesihst psette du je- 

eorde suo non requiret ds 36. Vides qm tu la- 

win 7 sär pu sceawas pset pu seile hie in honda 
barem et dolorem consideras ut tradas eos in manus 
pine de sodlice forlseten is pearfa fsederleasum pu bist 
tu^s, tibi enim derdietus est pauper pupülo tu eris 
fultum forprsest earm pses synfullan 7 pses awerjdan 

adiutor 36. Contere brachium peceatoris et maligni 
bid soht scyld his ne bid jemeted ricsad 

requiretur delictum eius nee invenietur 37. Regnavit 
dryhten in ecnisse 7 in weorold weorolde forweordad 

dns in astemum et in sasculum smculi peribitis 
peoda of eordan his lust pearfena jehirde 

gentes de terra eius 38. Desiderium pauperum exaudivit 
dryhten lustas heortan hira jeherde eare pin 
dns desideria cordis eorum exaudivit auris tua 
doem steopbearne 7 daem eadmodan psette nö 
39. ludicare pupillo et humüi, ut non 

tosette mäa jemiclian hine mon ofer eordan 
adponat ultra magnifieare se hämo super terram 

10. 

in dryhtne ic jetreowe hu cwedad je to sawle 
2. In Dno confido quom>odo dicitis animse 
minre foer in munt swa swa spearwa fordon 
mex transmigra in montem sicut passer 3. Qm 
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sehde I)a synfullan |)enedon bojan jearwodon strselas 
ecce peccatores tetenderunt arcum paraverunt sagittas 
hira in cocore I)8Bt hie scotoden in deajolnesse I)a ryhtan 
suas in faretra ut sagittent in obscuro rectos 
heortan fordon |)a |)U jefremedes hie towurpon se 
corde 4. Qm qum perfecisti destruxerunt im- 
rehtwisa sodlice hwset dyde he [Bl. 16 h,] dryhten in 

tus autem quid fecit 6. Dns in 

temple |)am haljan his dryhtcw in heofone seid his eajan 
templo SCO suo. dns in casilo sedis eius Oculi 

his in |)earfan jelociad braewas his frijnad bearn 
eius in pauperem respiciunt palpebrx eius interrogant filios 
monna dryhten frijned |)one ryhtwisan 7 I)one ar- 
hominum 6. Dns interrogat iustum et im- 

leasan &6 sodlice lufad unryhtwisnesse feod sawle his 
pium. qui autem diligit iniquitatem odit animam suam 

rined ofer I)a synfallan jrin fyres swefles röc 7 jast 
7. Pluet super peccatores laqueos ignis sulphur et sps 

ysta dsel calices hira fordön ryhtwis dryhtew 

proceUarum pars calicis eorum 8, Qm iustus dns 
7 ryhtwisnesse lufad efoesse jesihd ondwlita his 
et iustitiam dilexit aequitatem vidit vultus eius 

11. 

halne me jedö dryhtew fordon aspronj se hal^a 

3. Sdlvum me fac dne qm defecit scs. 

fordon jewonode sint sodfsestnessa from bearnum mon- 

qm deminutf sunt veritates a filiis homi- 

na I)a idlan sprecende sint anra jehwelc to I)8em 

num 3. *ana^ locuti sunt unus quisque ad proxi- 

nehstan his weolure fsecne in heortan 7 heortan spre- 

mum suum labia dolosa in corde et corde lo- 
cende sindon |)a yflan forspilded dryhtew ealle 

cuti sunt mala 4. Disperdat dns universa 

weoloras facenfuUe 7 tunjan yfelsprecende I)a cwse- 

lahia dolosa et linguam maliloquam 6, Qui dixe- 

don tunjan ure we micHad weoloras ure from us 

runt linguam nfam magnificabimus labia nra a nobis 

sint hwelc ure is dryhten fore ermde wsedlena 

sunt quis noster est dns 6. propter miseriam inopum 

7 jeomrunje |)earfena [Bl. 17 a,] nu ic arise cwid 

et gemitum pauperum nunc exsurgam didt 

* V. 3, = 'vana' ; davor ist ein Buchstabe weggewischt oder radiert. 
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dryhten ic setto ofer haelo mine jetreowlice ic dö in 
d^ Ponam super salutare meum fiduciaUter agam in 
hine jesprec dryhtnes jesprec clsene seolfor fyre 

eo 7. Eloquia düi doquia casta argentum igne 
amered eordan I)u dryhten 

eocaminatum terrm purgcUum sejptuplum 8. Tu dne 
healdes us 7 ^ehealdes us from cneorisse t>isse on 
servabis nos et custodias nos a generatione hac in 
ecnesse in ymbhwyrfte I)a arleasan jonjad sef- 

ademum 9. In drcuitu impii ambulant secun- 

ter heanisse f^inie f)a jemoni^faldades bearn monna 
dum aUÜMdmem tuam multiplicasti ßios hominum 

12. 

hu lon^e dryhtm ofer^eotulas du me in ende hu 
üsque quo dne obUvisceris me i/n finemquo- 
lon^e acerrest du onsiene f)ine from me hu lonje 

usque avertis fadem ttmm a me 2. quam diu 
sette ic ^edeaht in sawle mine sar in heortan 
p(mam consiUum in wmmam meam dolorem m corde 
minre I)urh dsej hu lonje bid upahsefen se feond 

meo per diem 8. Usque quo exaltdbitur inimicus 
min ofer me jeloca 7 jeher me dryhtew jod min 
ms super me 4. respice et exaudi me dne ds ms 
inleht eajan mine t)yl8es sefre ic slape in deade 
Inlumina octdos meos ne umquam ohdormiam in morte 

I)ylses sefre cwede feond min ic stronjode wid 
6. Nequando dicat inimicus meus praevalui adversus 
him I)a swencad me jefeod jif onstyred ic beom 
eum Qui tribulant me exultdbunt si motus fuero 
[Bl, 171.] ic sodlice in |)inre mildheortnesse jehyhte 
6. ego autem in tua misericordia speraho 
jefihd heorte min in hselo I)inre ic sinje dryhtne 
Exultahü cor meum in salutari tm cantabo dno 
se jod seid me 7 ic sin je noman |)inum |)u hehsta 
qui bona tribuit mihi et psallam nomini tuo altissime, 

13. 

se unwisa in heortan his nis jod jewemde 
Dixit insipiens in corde suo non est ds corrupti 
sindon 7 onscuniendhce gewordene sint in lustum 
sunt et abominabües facti sunt, in voluntatibus 
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hira nis se de dö ^öd nis od eenne 

suis Non est qui fadat honum non est iisque ad unum 
dryhten of heofonuw fordlocad ofer beam monna 

2. Dns de cmlo prospeocit super ßios hominum 
I)8et he jesie hwseder sie ona[ietende odde soecende jod 

ut videat si est mtdlegem aut requwens dm 

ealle onheldon somod unnytte gewordene wseron 

3. Omnes dedinaverunt simul iwMes facti sunt 
nis se de dö jöd nis od senne byr- 

non est qui fadat honum non est usque ad unum Sepul- 

jen open is hrace heora tunjum hira facenlice dydon 
chrum patens est guttur eorum Unguis suis dolose agehant 

ater nsedrena under weoleruw hira I)ara müd 
venenum aspidum suh Idbiis eorum Quorum os 
awerjednesse 7 bitemesse füll bid hrsede foet hira 
maledictiöne et amarOudine plenum est vdoces pedes eorum 
to ajeotanne blöd fordrsestednes 7 unjesselijnes 
ad effundendum sangui/nem Contritio et infelidtas 
in wejum hira 7 we^ sibbe ne oncneowon nis 
in viis eorum et viam pads non cognoverunt Non est 

eje jodes beforan eagan hira ah ne [Bl, 18a.] on- 

timor d% ante oculos eorum 4. nonne cog- 

cnawad ealle f)a {)e wyrcead unryhtwisnesse I)a forsweljad 

noscent ömnes qui operantur iniquitatem qui devorant 

folc min swa mete hlafes ^od ne ^ecejdun 

plebem meam sicut escam panis 6. dm non invocaverunt 
|)8er forhtodun mid eje I)8er ne wses eje fordon 

aUc trepidaverunt timore uhi non erat timor 6. Qm 
jod in eneorisse f)8ere ryhtan is ^edeaht wsedlan {)U 
ds in generatione iusta est. consüium inopis con- 
^escendes fordon ^od hyht his is hwelc seled ofer 

fudisti quia ds spes dus est 7. Quis ddbit ex 
sion hselo f)onne forcirred dryhten hseftned 

sion sahttare israhel dum avertit dfis captivitatem 
folces his blissad 7 ^efihd 

plebis SU« Lxtetur iacöb et exultet israhel 

14. 

hwelc eardad in selegescote f)inum odde hwelc 

Dne quis hahiiamt in tdbemaculo tuo aut quis 

^erested in munte {)8em haljan *his se in^sed 

requiescet in monte sco tuo 2. qui vngreditur 

butan womme 7 wyrced ryhtwisnesse se spriced 

sine macula et operatur iustitiam 8. Qui loquitur 
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sodfsestnesse in heortan his 7 ne dyde facen in tunjan 
veritatem in corde suo et non egit dölum in lingua 
his ne he dyde |)8em nihstan his yfel 7 edwit 
sua Nee feeit proximo suo müum et ohprobrium 

ne onfenj wid I)8em nihstan his to nowihte 

non accepit adversus proocimum suum 4. Äd nihilum 
jeteded bid in jesihde his se awerjda ondrsedende sodlice 
deductus est in conspectu eius malignus timentes aiitem 
dryhtöw jemiclad [BL 18 b.] se swered |)8em nihstan his 
dnm magnificat Qui iurat proximo suo 

7 ne beswac hine so feoh his ne salde to 

et non decepit eum 6. qui pecuniam suam non dedit ad 
wsestmscette 7 jefe ofer I)one unscedfuUan ne onfenj 
tcsuram et munera super innocenteni non accepit 
s6 doed I)as ne bid he onstyred in ecnesse 
Qui fadt hasc non commovehitwr in xternum 

16. 

jehald me dryhtew forden ic jehyhte on de ic cwsed 
Conserva me dne qm speravi in te. 2. dixi 
to dryhtne jod min I)U eart forden joda minra I)u 
däo ds ms es tu qm bonorum meorum non 
ne bet)earft haljum t)a on eordan sindon his jewundrade 

indiges 3. Sas qui in terra sunt eius mirificavit 
ealle willan mine betwih hie ^emonijfaldade 

omnes völuntates meas inter ülos 4. *MultipUcaticatae 
sindon sodlice mettrywnessa hira sefter I)on hradedon 
sunt enim infirmitates eorum pöstea accderaverunt 
ne ^esomnije ic ^esomnun^e hira of blodum ne 
Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus nee 
jemyndij ic beom nomena hira I)urh weolore mine 
memor ero nomi/num ülorum per labia mea 

dryhtew dsel yrfeweardnesse minre 7 calices mines Ju 
5. Dns pars hereditatis meas et calicis mei tu 
eart I)u jesettes me yrfeweardnesse mine rapas 

es qui restituisti mihi hereditatem meam 6. Funes 
jefeollon me in beorhtnesse 7 sodlice yrfweardnes min 
ceciderunt mihi in preclaris et enim hereditas mea 
berht is me ic bletsije dryhten s6 me seled 

prseclara est mihi 7. Benedicam dnm qui mihi tribuit 
andjit ecdon 7 od niht I)readon mec 

intellectum insuper et usque ad noctem increpaverunt me 
sedran mine [BL 19 a.] ic foreseah dryhtew in jesihde 
renes mei. 8. Brovidebam dflm in conspectu 



Ps. 14—16. 15 

minre simle forden to dsere swidran is me ne beo ic 

meo semper qm a dextris est mihi nee commo- 
onstyred fore I)issuw jelustfullad is heorte min 

vear 9. Propter hoe deledatum est cor meum. 

7 jefihd tunje min eacdon 7 flsesc min rested in 
et exultavit lingua mea insuper et coro mea requiescet m 
hyhte forden ne forlsetes du sawle mine in helle 

spe 10. Qm non derdinques animam meam in inferno 
ne du seles I)one haljan I)inne jeseon jebrosnunje 
nee däbis scm tuum videre corruptionem 

cude me I)U dydes wejas lifes I)u jefylles me blisse 
11. Notas mihi fedsti vias vitas adimplebis me lastitia 
mid ondwlitan |)inum jelustfuUunje on I)8ßre swidran I)inre 
cum vultu tuo. ddectationes in dextera tua 

od ende 

usque in finem. 

16. 

*jfher dryhtew ryhtwisnesse mine bihald boene 
Exaudi dMe vustitiam meam intende deprecationem 
mine mid earum onfoh jebed mine nales in weoloruw 
meam Äuribus percipe oratione^n meam non in Idbiis 
fsBcnum of ondwlitan I)inum döm minne fordypped 
dohsis 2. de mdtu tuo iudidum meum prodeat 
eajan mine ^eseod efnesse f)u accunnades heortan 

oculi mei videant asquitatem 3. Probasti cor 

mine 7 neosades onniht mid fyre me du ameredes 7 
meum et visitasti nocte igne me examinasti et 

nis jemet in me unryhtwisnes |)8ette ne sprece 
non est inventa in me iniquitas 4. Ut non loquatur 
mud min werc monna fore wordum welera |)inra 
OS meum opera hominum propter verha lahiorum tuorum 
ic heold wejas da heardan [Bl, 19 6.] jefreme ^onjas 
ego custodAvi vias dura^s 6. Perfice gressus 

mine in stigum f)inum f)8et ne sien onwende swaf)umine 
meos in semitis tuis ut non moveantur vestigia mea 
ic cleopode fordon f)u geherdes me jod onheld eare 
6. Ego clamavi qm exaudisti me d§. inclina aurem 
I)in to me 7 jeher word mine jewundra mildheort- 
tuam mihi et exaudi verha mea 7. Mirifica miseri- 
nessa I)ina I)u hale redest ^[ehyhtende in de from 
cordias tuas qui sdlvos facis sperantes in te 8. a 
I)8Bm widstondendum swidran |)inre jeheald me dryhten 
resistentilus dexter« tu» Custodi me dfle 
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swa swa seon eajan under scuan fidra {)inra je- 
ut pupiUam oculi, sub umbra cdarum taarum pro- 
scild me from onsine arleasra f)a me swencton 

tege me 9. a fade impiorum qui me adflixerunt 

fiend mine sawle mine ymbsealdon gelynde 

Inimid md animam meam drcumdedertmt 10. CLcUpem 

bis belucon mud hira sprecende is oferhyjde 

suum conduserunt os eorum locutum est superhiam 

aworpende me nu utan ymbsealdon me eajan hira 

11. Froidentes me nunc drcumdederunt me oculos suos 

jesetton onheldan on eordan onfenjon me swa swa 

stcUuerunt dedinare in terram 12. Susceperuni me sicut 
leo jearo to herehyde 7 swaswa hwelp leon eardiende 
leo paratus ad praedam, et sicut caiulus leonis hdbitans 
in deajolnessum aris *dfie forecym hie 7 forcer 

in dbditis 13. Exsurge dne preveni eos et subverte 
hie jenere sawle mine from arleasum sweorde feon- 
eos eripe animam meam ab impio framea 14. f«- 
da of honda t)inre dryhten from feam from eordan 
imicorum de manu tua JDfle a pauds a terra 

todiel hie [Bl. 20 a] 7 jescrenc hie in life hira 
dispartire eos et supplanta eos in vita ipsorum 

of dejelnessuw ^inxxm jefyUed is womb hira je- 
De absconditis tuis adimpletus est venter eorum. satu- 
reorde sint |)a swinnan 7 forleton I)a de to lafe wseron 

rati sunt porcina. et reliquerunt qux super fuerunt 
lytlinjum hira ic sodlice mid ryhtwisnesse seteawe 

parmdis suis, 15. Ego autem cum iustitia apparebo 
in jesihde I)inre ic beo jereord ]^onne bid jesweotolod 
in conspectu tuo, saiiabor dum manifestabitur 

wuldor I)in 
gloria tua. 

17. 

dryhten msB jen min dryhte« trymenis 
2. Düigam T6 dne virtus mea. 8. dns firmamentum 

min 7 jebeor j min 7 onlesend min jod min fultum 
meum et refugium meum. Et liberator m§, ds m§ adiutor 
min ic jehyhte in hine g^escildend min 7 hom hselo minre ful- 

ms sperabo in cum Protector msetcomusalutismeasadiu' 
tum min herjende ic jecije dryhtew 7 from feondum minnm 

tor ms, 4. laudans invocabo dum. et ab inimicis mds 

hal ic beo utan ymbsealdon me jeomrunje deade^ 

salvus ero 6. drcumdederunt me gemüus mcrtiB. 
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*et buman onryhtwisnesse jedrefdon me säx 

et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. 6. Dolores 

helle ymbsealdon me forecomon me jryne deades 
infemi drcumdederunt me. prevenerunt me laquei mortis. 
7 in geswince minum ic jecijde dryhten [Bl. 20 h.] 
et 7. in tribulatione mea invocavi dum. 
7 to gode minum ic cleopode 7 he *jeherje of temple 
et ad am meum damavi. Et eooaudivit de templo 
|)8em halpn his stefne mine 7 cleopmij min in ^esihde 
SCO suo vocem meam. et clamor ms in conspedu 
his ineode in earan his 7 onstyred is 7 cwa- 

eius introivü in aure^ eins. 8. Et commota est et contre- 
Code eorde 7 stadolas munta jedrefde sint 7 
muit terra, et fundamenta montium conturhata sunt et 
onstyrede sint forden eorre is him jod astaj 

commota sunt. qm irattis est eis ds 9. Ascendit 
smec in irre his 7 fyr from onsiene his bom 
fumus in ira eins, et ignis a faci( eius eocardesdt 
colu onselde sint from him 7 he onhelde heofo- 
Carhones succensi sunt ah eo et 10. indinavit ex- 
nas 7 ofdune astag 7 dimnesunder fotum his 7 

los et descendit et caligo sub pedihus eius 11. Et 

asta^ ofer 7 flea^ fleaj ofer fidra 

ascendit super cherubin, et volavit volavit super pennas 

winda 7 sette I)eostru heolstur his in 

ventorum. 12. Et posuit tenehras latihulum suum. in 

ymbhwyrfte his jeteld his |)eostre wsßter in 

circuitu eius, tdbernaculum eius tenehrosa aqua in 

wolcnum lyfte fore sciman in jesihde his wolcnu 

nuWyus aeris. 13. Pr§ fulgure in conspedu eius nubes 

leordon hajal^ 7 colu fyres 7 hleodrad of 

transierunt grando et carbones ignis. 14. Et intonuit de 
heofone dryhten 7 se hehsta sealde stefne his sende 

ctelo düs. et altissimus dedit vocem suam 15. Misit 

strsele his 7 tostencte hie le^eto ^emani^faldode 7 
sagittas sua^ et dissipavit eos, fulgora muUiplicavit et 

jedrefde hie [Bl. 21a.] 7 seteawdon wsellan wsetra 
conturbavit eos. 16. Et apparuerunt fontes aquarum. 

7 onwrijene wffiron stadolas ymbhwyrftes eordan from 
et revelata sunt ftmdamenta orbis terr« Ab 

{)reaunje |)inre dryhtew from onedunje jastes eorres 
incr^Mtione tua düe, ab inspiratione ^s irae 
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I)me8 sende of heanesse 7 onfeng^ me 7 jenom me 
tuae 17, Misit de summo et accepit me. et adsumpsit me 
of menje wsBtra jenerede me of feondum 

de multidudine aquarum 18. Eripuit me de inimicis 
minum I)8em stronjestum 7 from ^ssum |)a feodon me 
mm fortissimis, et ab his qui oderunt me 

fordon jestronjade wseron ofer me forecomon me 

qm confortati sunt super me 19. Prevenerunt m^e 
in dseje jeswinces mines 7 geworden is dryhtcw yescil- 
in die afflictimis me«. et factus est dns protec- 
dend min 7 utalsedde me in brsedu halne me 

tor ms 20. et eduocit ms in latidudinem scdvum me 
jedyde fordon wolde me 7 jeedleanade me dryhte» 

fecit qm völuit me 21. Et retrihuet mihi dns 
sefter ryhtwisnesse mine 7 sefter unscedfulnesse 
secundum iustitiam meam. et secundum innocentiam 
handa minra ^eedleanad me fordon ic heold wejas 
manuum mearum retnbuet mihi 22. Quia custodivi vias 
dryhtnes ne arleaslice ic dyde ttom jode minum fordon 

dni. nee impie gessi a dö meo 23. Qrn 

ealle domas Ms in jesihde minre sint simle 7 

omnia iudida eius in conspectu mso sunt semper et 

ryhtwisnessa his ic on wej ne adraf from me 7 

iustitias eius non repptdi a me 24. Et 

ic beo unwemme beforan him 7 ic healde me from 

ero inmaculatus cor am eo. et observabo me ah 
unryhtwisnesse minre 7 ^[eedleanad me dryhten 

iniquitate mea 26. Et retrihuet mihi d/fis 

sefter ryhtwisnesse minre [Bl. 21 h\ 7 sefter un- 
secundum iustitiam meam et secundum in- 

scedfulnesse handa minra in jesihde eajna his 
nocentiam manuum mearum in conspectu oculorum eius 
mid done haljan halij du bist 7 mid were unsced- 
26. Cum sdo scs eris, et cum viro inno- 

dendum unsceddende du bist 7 mid dy upahsßfenan 

cente innocens eris. 27. et cum. electo 

upahsefen du bist 7 mid dy I)weoran I)U bist forcerred 
electus eris. et cum perverso suhverteris 

fordon du folc eadmod hal jedest 7 eajan 
28. Qm tu populum humilem saivum fades, et oculos 
oferhyjdijra I)u jehenest fordon du inlihtes lehtfset 
superhorum humiliahis 29. Qm tu inluminas lucer nam 
min dryhten jod min inliht deostru mine fordon 

meam dne ds ms. inlumina tenehras meas 30. Qm 
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from de ic beo ^enered trom costunje 7 in ^ode minum 
a te eripiar a temptatione, et in do meo 

ic ofergä god min unbesmiten we^ bis 

transgrediar murum 31. Ds m§ inpoUuta via eius. 
fesprec diyhtnes mid fyre amered ^escildend is eaka 
doquia dfli igne examinata, protector est omnium 

jebyhtendra in bine forden bwelc jod butan drybte» 

sperantium in se 32. Qm quis ds prgter dum 
odde bwelc jod buton jode urum jod se bejyrde 

aut quis ds prxter dm nfm 33. Ds qui precinxit 
me mid msejene 7 jesette unwemne wej minne se 
me virtute, et posuit inmaculatam viam meam 34. Qui 
jefremede foet mine swaswa heorotes 7 ofer da bean 

perfedt pedes meos tamquam cervi et super excdsa 
^esette me se Isered handa mine to jefebte [Bl.22a.\ 
statuit me 35. qui docet manus meos ad proelium 

sette swa swa bojan serenne earmas mine 7 du 

et posuit ut arcum xreum brachia mea 36. Et de- 
sealdes me jescildnesse bselo I)inre 7 swidre I)in 

disti mihi protectimem salutis tux et dextera tua 

onfenj me 7 deodscipe din be me laerde f)u 

suscepit ms. et disciplina tua ipsa ms docuit 37. Dila- 
jebreeddes gonjas mine under me 7 ne sint jeuntrumad 
latasti gressus msos suhtus me. et non sunt infirmxita 

swado mine ic oebte fiend mine 7 jejripe 

vestigia mea 38. Persequar inimicos meos et conprehendam 

bie 7 ic ne gecerre sBidon bie asprinjad ic swence 

mos. et non cowoertar donec deficiant 39. adßigam 
bie ne bie majon stondan feaUad mider foet mine 
iUos nee potuerunt stare Cadent suhtus pedes meos. 
7 I)U bejyrdes me mid msejene to jefebte 7 |)U je- 
40. et prsecincxisti ms virtute ad bellum Et sup- 
screnctes ealle arisende on me under me 7 feon- 

plantasti om/nes insurgentes in me suhtus me. 41. et inimi- 

da minra |)u sealdes me bsßc 7 feojende me |)u 
corum meorum dedisti mihi dorsum. et odientes me dis- 
tostenctes cleopodon ne wses se bale dyde to 

perdidisH. 42. Clamaverunt nee erat qui sälvos faceret ad 
drybtne ne be jebierde bie 7 ic jebrece bie 

dum. nee exaudivit eos. 43. Et comminuam iUos 
swa swa dust beforan onsiene windes swa swa lam 
ut puiverem ante faciem venti. ut lutum 
wordija ic adil^gfe bie {)u ^eueres me of widcwe- 

platearum delebo eos. 44. Eripis me de contra- 

9* 
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denessum folces I)U jesetes me in heafod deoda 

dictionibus popuU, constitues me in caput gentium 

[BL 22h,] folc |)8et ic ne oncneow I)eowode me 

45. Fopulus quem non cognovi servivit mihi, 

from jehemesse earan hersumode me bearn fremde 

oh auditu^ auris dhaudivit mihi 46. Füii älieni 
leerende wseron me beam fremde ealdedon 7 

m^ntiti sunt mihi. Füii alieni inveteraverunt, et 

healtodon from stijum hira leofad dryhten 7 ge- 

claudicaverunt a semitis suis 47. Vivit dns et he- 

bletsod jod min 7 sie upahsefen jod hselo minre jod 
nedictus ds ms. et exdltetur ds scHutis me« 48. Ds 
I)U seles wrsece me 7 underdeoddes folc under me 
qui das vindictam mihi, et suhdidisti populos suh me 

aliesend min dryhtew of deodum eorsiendum 7 (vom 

Liherator ms dns de gentihus iracundis. 49. et ab 
I)8Bm arisendum on me I)u upahefes me from were un- 
insurgentibus in me exaltahis me, a viro ini- 
ryhtwisum I)U jeneres me foredon icondette de in 

quo eripies me 60. Propterea confitehor tibi in 

folcum dryhtew 7 noman |)inum sealmsonj ic cwede 
populis düe et nomini tuo psalmum dicam 

jemicliende hsBlo cyninjes bis 7 donde mild- 
51. Magnificans salutare regis ipsius, et faciens miseri- 
beortnesse criste bis 7 ssede od in weorold 

cordiam xpo suo david. et semini usque in sasculum. 

18. 

asecjad wuldor jodes 7 weorc banda bis 
2. Caeli enarränt gloriam dt et opera manuum dus 
ssejd trymenesse dsej dseje roccetted word 7 

adnuntiat firmamentum 3. Dies diei eructuat verbum. et 
nibt nibte gfetacnad wisdom [Bl, 28 a,] ne sint sprseca 
nox nocti indicat scientiam 4. Non sunt loqueUse 

ne word I)ara ne beod jebierde stefna bira 
neque sermones. quorum non audientur voces eorum 
on ealle eordan uteode swoej bira 7 on endas 
5. In omnem terram exivit sonus eorum. et in fines 
ymbbwyrftes eordan word bira on sunnan be sette 

orbis terrx verba eorum 6. In sole posuit 

jeteld bis 7 be swaswa brydjuma fordjonjende 

tabernaculum suum. et ipse tamquam sponsus procedens 

* V. 45, 'obauditu'? Reg. hat 'ab auditu', gloss. 'of klyste*. 
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of brydbure bis jefeh swa swa p^ant to irnanne 
de thälamo mo Exultavit ut gigans at currendam 
on wej fram dsem hean heofone utjany bis 7 eftryne 
vio/m. 7. a summo cselo egressio eins, et occursus 

bis od beanesse bis ne is se de bine abyde 
^usmquead summum eius. nee est qui se abscondat 
from hseto bis se drybtnes untselwyrde jecerrende 

a eahre eim 8. Lex dni inreprehemibilis convertens 
sawla cydnes drybtnes jetreowu snyttro jearwende 
animcLS testimonium dni fidele sapientiam prestans 

lytlinjuw rybtwisnessa drybtnes lebt onlibtende 
parvidis 9. lustitise dni lucidum Muminans 

eajan eje drybtnes balij durbwunad on weorold 

oculos 10. Timor dni sds permanet in sasculum 
weorolde domas jodes sode jerybtwisode on bim selfum 
sasctdi. iudicia dl vera iustificata in semet ipsa 
wilsum ofer jold 7 stan deorwyrdne 

11. Desiderdbilia super aurum et lapidem pretiosum. 
swide 7 swetran ofer bunij 7 beobread [Bl. J23b.] 

multum et dtdciora super mel et favum 

witodiice 7 |)eow din bealded da on jebselde |)8ere 

12. Nam et servus tuus custodiet ea. in custodiendo üla 
edlean micel scylda bwelc onjited from deajolnes- 

retributio multa 13. Ddicta quis intellegit. ah occulr 
sum minum jeclsensa me drybten 7 from fremdum 

tis meis munda me dne 14. et ab alienis 
spara I)eowe |)inum jif mine ne beod waldende I)onne 
parce servo tuo, 8i mei non fuerint dominati tunc 

unwemme ic beo 7 ic beo jeclaesnod from scylde I)8ere 

inm^iculatus ero. et emundabor a delicto m^xi- 

msestan 7 beod I)8et bie gfelicijen jespreco müdes 

mo 15. Et erunt ut conplaceant eloquia oris 

mines 7 smeaunj beortan minre on jesibde |)inre 

mei, et meditatio cordis mei in conspectu tuo 

simle drybten fultum min 7 alesend min 
semper Dne adiutor ms et redemptor ms 

19. 

jebiere de drybten on daegfe jeswinces jescilde 

2. Exaudiat te dns in die tribulationis, protegat 

de noma jodes iacobes onsende de friltum of 

te nomen dz iacob 3. Mittat tibi auxilium de 

baljum 7 of sione jescilde de jemyndij sie drybten 

SCO. et de sion tueatur te 4. Memor sit düs 
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ealre onsse^dnesse t)inre 7 onsee^dnesse t)ine ^efaetti^e 
omnis sacrifidi tui, et holocaustum tuum pingue fiat 
seile de dryhten aefter heortan dinre 7 eall 
6. Trihuat tibi düs sectmdum cor tuum. et omne 

gedeaht t)in ^etrymme we beod blissiende on hselo 
consiUum tuum confirm^t 6. Lmtahimur in sälutari 
dinre 7 on noman dryhtnes yodes ures we beod jemiclode 

tuo. et in nomine dni dt nfi magnificdbimur 

[BL 24 a,] gefylle dryhten ealle boena dina nu 
7. Impleat düs omnes petitiones tuas, nunc 
iconcneow {)8ette halne doed dryhten crist his 7 je- 
cognovi qm scdvum faciet dns xpm suuvdl et exau- 
hird hine of heofone dsem hal^an his on mehtum 

diet ülum de c«lo sco suo. in potentatibus 

hselo swidran his das on cratnm 7 das on horsum 
Salus deocterx eius 8. Hü in curribus et Mi in equis. 

we sodlice on noman dryhtnes jodes ures we beod je- 
nos autem in nomine düi d% nri magni- 

miclode hie jebundne sindon 7 jefeoUon we sodlice 
ficabimnr 9. Ipsi dbligati sunt et cedderunt. w>s vero 
arisan 7 uparehte we sint dryhten halne gedö 

resurreximu^ et erecti sumus 10. Dne scHvum fac 
cyninj 7 gfehier us on dsege on dsem we jecejead de 
regem et exaudi nos in die qua invocaverimus te. 

20. 

on msejene I)inuw blissad cyninj 7 ofer 
2. Dne in virtute tua Ixtabitur rex. et super 
hselo dine ^efihd swidlice lust sawle 

salutare tuum exultavit vehementer, 3. Desiderium anim« 
his du sealdest *his 7 willan welera his I)U ne 
dus tribuisti d. et völuntate labiorum dus non 
besceredes hine fordon J)u forecome hine on biet- 

fraudasti eum 4. Qm prevenis eum in bene- 

sunje swetnisse ^u settest on heafde his beag of 
dictione dulcedinis. posuisU in capite dus coronam de 
stane deorwyrdum. lif bsed 7 du sealdes him 

lapide pietioso 6. Vitam petiit et tribuisü d. 

lenjo daja on weorold weorolde [BL 24 b.] 

longitudinem dierum in sseculum sxculi 

micel is wuldor his on hselo I)inre wuldor 7 
6. Magna est gloria dus in sälutari tuo. gloriam et 
micelne wlite I)u setst ofer hine fordon du seiest 
m^nuxn decorem impones super eum 7. Qm dabis 



Ps. 19-21. 23 

hine on bletsiin^e on weorolde weorolde f)U ^eblissast 
eum in henecUctionem in saculum sasculi. IseUficabis 
hine on jefean mid andwlitan |)inum forden cyninj 

eum in gaudio cum vultu tuo 8. Qm rex 

^ehyhte on dryhtne 7 on mildheortnesse dsßs hehstan ne 
speravit in dfio. et in misericordia cdtissimi non 
bid onslyred bid ^emeted band |)in eallum feondum 
commoveidtui 9. Inveniatur manus tua omnibus immids 
dinum band din jemet ealle da de de feodon 

tuis. dextera tua inveniet^ omnes qui te oderunt 
du setst hie swa swa ofn *ofn on tide andwlitan 
10. Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus 
dines dryhten on eorre bis jedrefd bie 7 forswiljd 

tui dfis in ira sua conturbavit eos et devorabit 
bie fyr wsestm bira of eordan du forspiltst 7 

eos ignis 11. Fructum eorum de terra perdes, et 

saed bira from bearn monna fordon onbeldon 

semen eorum a filiis hominum 12. Qm dedinaverunt 
on de yfel dobton jedebt |)8et bie ne mebton 
in te mala, cogitaverunt consüium quod non potuertmt 
jestadolian fordon I)u s . . . .^ hie on bsec on lafum 

stabüire 13. Qm pones eos deorsum in rdiquiis 
dinum |)u jearwast ondwlitan bira upbefe dryhten 

tuis preparabis vultum illorum 14. Exaltare dne 
on msejene dinum we singfad 7 sinjad msßjeno dine 
in virtute tua, cantabimus et psälUmus virtutes tuas. 



21. 

[Bl. ^5a.] jod min loca on me forbwon me J)u 
2. Ds ds ms respice in me. quare ms dere- 
forlete feor from bselo minre word scylda minra 
liquisti longe a salute mea Verba delictorum msorum 
gfod min ic clipije |)urh dsej ne du jehierest 7 on niht 
3. ds ms damabo per diem nee exaudies et node 
7 nales to unwisdome me du sodlice on haljum 

d non ad insipientiam mihi 4. Tu autem in sco 
eardast lof israhela on de jehyhton fsedras ure 
habitas laus israhel, 5. in te speraverunt patres nri. 
jehybton 7 du alesdes hie to de clipodon 7 bale 
speraverunt et Uberastl eos 6. Äd te clamaverunt et salvi 



^ V. 9, Vesp. Ps. hat hier 'inveniat', nicht 4nveniit', wie Sweet druckt. 
* V. 13, nicht ausgeschrieben. 
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jewordne sint on de jehyhton 7 hie nseron fescende 
foMi sunt in te spera/verunt et non sunt confusi 
ic sodlice eom wyrm 7 nales mon *edwet 
7. Ego autem sum vermis et non homo. ohprohrium 
monna 7 aweorpnes folces ealle da de jesawon 

hominum et abiectio plehis 8. Omnes qui videbant 
me herwdon me sprecende hie wseron mid welram 
me aspernabantur me. locuti sunt laMis 

7 hrisedon heafod jehyhted on dryhtne g^enered hine 
et moverunt caput 9. speravit in dno eripiat eum. 
halne ded hine forden he wile hine fordon du 

sdlvum faciet eum qm vult eum 10. Qm tu 
eart |)U atuje me of wombe hyht min frow breos- 
es qui abstraxisti me de ventre spes mea ab uberi- 
tum modor minre on de aworpen ic eom of innode 

hus mairis mex 11. in te iactatus sum ex uitero 
of wombe modor minre g^od min du eart [BL J25b.] ne 
de ventre matris mex ds nis es tu 12. Ne 

fewit |)u fram me fordon jeswinc on neawoste is 7 
discesseris a me qm tribulatio proxima est. et 
ne is sede ^efultumi^e ymbsaldon me cealfru 

non est qui adiuvet 13. Circumdederunt me vituli 
moni^ß fearras feette ofsseton me ontyndon on 

multi tauri pingues obsederunt me 14. Aperuerunt in 
me mud hira swa swa leo reafiende 7 jrymetende 
me OS suum sicut leo rapiens et rugiens. 

swa swa wseter ajotene sint 7 tostrojdne sint 
15. sicut aqua effusa sunt, et dispersa sunt 
ealle ban mine geworden is heorte min swa swa weax 
omnia ossa mea factum est cor meum tamquam cera 
jemeltende on midie wombe minre adrujode swa swa 

liquefiens in medio ventris mei 16. Exaruit velud 
titele msBjen min 7 tunje min sßtfelh jomum minum 
testa virtus mea. et lingua mea adhesit faucibus meis. 
7 on dust deades jelseddon me fordon ymb- 

et in pulverem mortis deduxerunt me 17. Qm circum- 
sealdon me hundas monije jedeaht awerjdra ofsset 
dederunt me canes multi. concilium malignantium obsedit 
me dulfon handa mine 7 fet mine arim- 

m£ Foderunt manus meas et pedes meos. 18. dinumera- 
don ealle ban mine hie sodlice sceawodon 7 je- 
verunt omnia ossa mea Ipsi vero consideraverunt et con- 
locodon me todseldon him hrsejl min 7 ofer 

spexerunt me 19. diviserunt sibi vestimsnta mea et super 
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hrsejl min sendon hlöt I)u södlice dryhten nales 

vestem meam miserunt sortem 20. Tu atUem düe ne 
feor do du fultum [BL J26a,] to g^escildnesse 

longe facias auxilium tuum a me. ad defensionem 

minre jeloca jenere fram sweorde sawle mine 7 

meam aspice 21. JErij^e a framea animam meam et 
of honda hundes f)a an^an mine alies me of müde 

de manu canis unicam m^am 22. Libera ms de ore 
leon 7 ixom hornum anhymera eadmodnesse mine 
leonis. et a cornibus unicornuorum humilitatem. meam 

ic secjo noman dinne brodrum minum on midie 
23. Narrabo nomen tuum fratribus meis. in media 
circan ic herg^e de |)a I)e ondrsedad dryhtm herjad 
xcclsesi« laudabo te 24. Qui timetis dnm laudcde 
hine eall ssed iacobes micliad bine ondrsede 

eum. Universum semen iacob mxignificate eum 26. Timsat 
hine eall ssed israhela fordon ne forhojde ne forseh 
eum omne semen israhel. qm non sprevit neque dispexit 
bene |)earfena ne forcirred onsine bis from me 
precem pauperum. neque avertit fadem suam a me, 
7 mid dy ic clipode to bim be jebirde me mid 

et dum clamarem ad eum exaudivit me 26. Apud 
de lof me on ciercan micelre jebat min drybtne 
te laus mihi in secclsesia magna. vota mea dno 
ic a^lde beforan ondrsBdendum bine etad dearfan 7 

reddam cor am timentibus eum 27. Edent pauperes et 
beod jefylde 7 berjad dryhten I)a de sohton bine 
saturabuntur. et laudabunt dnm qui requirunt eum 
leofad beorte bira on weorold weorolde g^emynen 

Vivet cor eorum in sxculum sseculi. 28. reminiscentur 
7 sien jecirde to drybtne ealle jemsBro eordan 7 g[e- 
et convertentur ad dnm universi fines terrse Et ado- 
biddad on jesibde bis ealle oedlas [BL 26b] |)eoda 
rabunt in conspectu eius omnes patrise gentium. 

fordon drybtnes is rice 7 be walded 

29. qm dni est regnum. et ipse dominabitur 

deoda seton 7 weordodon ealle welije 

gentium 30. Manducaverunt et adoraverunt omnes divites 
eordan on jesibde bis fordjad ealle I)a de asti- 
terrsß. in conspectu eius procedunt universi qui descen- 
^ad on eordan 7 sawl min bim leofad 7 ssed 

dunt in terram 31. et anima mea ipsi vivet. et semen 
min |)eowad bim sseg^d drybtne cneoris 

msum serviet Uli 32. Ädnuntiabitur dno generatio 
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toweard 7 secfad hefenes ryhtwisnesse bis folce 
Ventura, et adnuntiabunt cxli iustitiam eins, populo 
f)8et bid acenned f)8et dyde drybten 
qui nascetur quem fecit düs. 

22. 

reced me 7 nabt me wona bid on stowe 

Dfis regit me et nihil mihi deerit 2. in loco 
Iseswe dser me g^estadolode ofer wseter jereordnesse 
pascue ibi me collocavit Super aquam refectionis 
alsßdde me sawle mine ^ecerde ^elsedde me ofer 

educavit me, 3. animam meam convertit Beduxit me super 

sti^e rybtwisnesse fore noman bis witodlice 7 

semitam iustüi« propter nomen suum. 4. Nam et 
I)ebt)e ic jon^e on midie scuan deades ne ondrsede ic 
si ambulem in medio umhrte mortis, non timeho 

yfel fordon I)U mid me eart jird din 7 eryc I)in 
mala qm tu mecum es Virga tua et haculus tuus. 

bie me afrefrende sint [Bl. 27 a] fu g^earwades on %%- 
ipsa ms consölata sunt 5. Parasti in con- 

sibde minre beod on^en da f)a de swencad me 
spectu meo mensam. adversus eos qui trihulant me 
|)u fsettodes on ele heafod min 7 drync I)inne on- 

Inpinguasti in oleo *capud meum. et poculum tuum in- 
drencende swide frsebeobrt is 7 mildbeortnes I)in 

ebrians quam preclarum est 6. et misericordia tua 
sefterfyl^ed me eallum da^um lifes mines |)8et ic in- 
suhsequüur me. omnibus diebus vitx mex JJt inha- 
eardije on buse drybtnes on leng^o daja 

bitem in domo dni. in longitudine dierum. 

23. 

is eorde 7 fylnes bis ymbbwyrft eordena 
Dni est terra et plenitudo eius. orbis terrarum 

7 ealle I)a de eardiad on bim be ofer s^as 

et universi qui habitant in ea 2. Ipse super maria 
be g^estadolode bie 7 ofer flodas gfegfearwode |)a 
fundavit eam. et super flumina preparavit illam 

bwelc astijd on munt drybtnes odde bwelc stonded 
3. Quis ascendet in montem dni. aut quis stabil 
on stowe I)8ere baljan bis unsceddende on bondum 7 
in loco SCO eius 4. innocens manibus et 

clsenre beortan se ne onfenj on idelnesse sawle bis 
mundo corde. qui non accipit in vano animam suam. 
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ne he ne swor on facne l)8ein nihstan bis des 

nee iwravü in dolo proximo suo 6. Hie 

onfehd bletsunje from dryhtne [BL 271] 7 mild- 
accipiet henedidionem a dno. et miseri- 

heortnesse from jode I)sem balwendan bis f)is is 

eordiam a dö salutari suo 6. Hsee est 

cneoris secendra drybten soecendra onsien jodes 
genera/tio quasrentium dum requirentium faciem dt 
iacobes onbebbad jeatu ealdras eowre 7 beod up- 
iacob 7. Tollite portas prineipes vfi, et eleva- 
absefene jeatu ecelice 7 injsed cyning[ wnldres bwelc 
mini portx mternales et introiiit rex glorias 8. Quis 
is |)es cyning wnldres drybten stronj 7 mebtij drybten 
est iste rex glorix. düs fortis et potens dns 
mebti?^ on g^efeobte onbebbad g^eatu aldras eowre 7 
potens in proelio 9. Tollite portas prineipes vfi. et 
beod npahsefene jeato ecelice 7 ing^sed cyninj wnldres 
elevamini portas aeternales et introihit rex glorix, 
bwelc is I)es cyninj wnldres drybten msejna ,be 
10. Quis est iste rex glorias düs virtutum ipse 
is *cynj wnldres 
est rex glorias 

24. 

to de drybtew ic upbof sawle mine g^od min 

Äd te dne levavi animam meam 2. ds ms 

on de ic g^etreowo ne scomije ic ne bismriad me 

in te eonfido non erubescam 3. Neque inrideant me 

fiend mine 7 sodlice ealle da de de bidad ne 

inimici mei. et enim universi qui te expectant non 

sien g^escende sien g^escende da nnrybtwisan doende 

confundentur 4. Confundantur iniqui faeientes 

da idlan wejas dine drybten ende do me 7 stija 

vana. vias tuas dne notas fac mihi, et semitas 
dine Iser me g^erece me on sodfsestnesse dinre 7 ter 
tuas edoce me 5. Dirige me in veritate tua et doce 
me forden du eart jod bselend min 7 de ic arefnde 
ms. quia tu es ds salvator ms et te sustenui 
ealne dsBj [El. J28a.] g^emyne miltsa dinra 

tota die 6. Reminiscere miserationum tuarum 

drybten 7 mildbeortnes din da from weorolde sint 
dne. et miserieordia tua quas a sasculo sunt 
scyld jeojode 7 unondcydijnesse minre no I)u 
7. Delicta iuventutis et ignorantias meas ne memi- 
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{^emyne sefter mician mildheortnesse I)mr6 {^emyndii^ 

neris. secundum magnam misericordiam tuam memor 
beo du min {^od fore {^odnesse I)iae dryhten swete 
esto mei ds Propter bonitcUem tuam düe. 8. dulcis 
7 reht dryhten fore dissum se {^esette a^ltendum 
et rectus düs Propter hoc legem stcUuit delinquentihus 
on weje jereced da mildan on dorne Isered f)a 
m via. 9. dirigit mites in iudicio docehvt man- 
monI)W9eran wejas dine ealle we^as dryhtnes 

stietos vias ttMS 10. Universi vi« dni 

mildheortnes 7 sodfsestnes soecendom cydnesse bis 
misericordia et verUas requirentiims testamentum eius^ 
7 cydnessa bis fore noman dinnm dryhten f)u 

et testimonia eitis 11. Propter nomen tuum düe pro- 
miltsast synne mmre f enyhtsum is sodliee hwelc 

pitiaberis pecccUo meo copiosum est emm 12. Quis 
is mon se de ondrsede dryhten se sette him on we^e 
est homo qui timeat dum. legem statuü ei in via 
I)one feceas sawl his on fodum wunad 7 

quam eUgit 13. Anim^i eius in bonis demorabitur. et 
ssed his erfweardnesse jesited eordan trym- 

semen eius hereditcUem possidebit terram 14. Firma- 

nes is dryhten ondrsedendum hine 7 cydnesse 
m^ntum est dns timentibus eum, et testam^ntum 

his dset sie jesweotolad him [El, J^8b.] eagan mine 
ipsius ut mranifestetur Ulis 16. Oculi mei 

simle to dryhtne fordon he aluced of jirne foet mine 
semper ad dnm qm ipse evellet de laqueo pedes msos 
^eloca on me 7 miltsa min fordon an^a 7 
16. Respice in me et miserere m^i. qm unicus et 
I)earfa eom ic jeswinc heortan minre jebrsedde 

pauper sum ego 17. Tribulationes cordis mei dilatatse 
sint of neddearfhessum minum ^enere me feseoh 

sunt, de necessitatibus meis eripe ms 18. Tide 
eadmodnesse mine 7 jewin min 7 forlset ealle 
humilifatem msam et laborem meam. et demitte omnia 
synna mina jeloca fiend mine fordon jemonig- 

peccafa mea 19. Respice inimicos meos qm muUipli- 
fealdode sint 7 feounje unryhtwisre feodon me he- 

cati sunt, et odio iniquo oderunt me 20. Cus- 
ald sawle mine 7 jenere me ne beo ic jescended 
todi animam meam et eripe me. non confundar 



V. 10, für 'eius' Abkürzungszeichen, im Druck nicht wiederzugeben. 
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fordon ic jecejde de unsceddende 7 rehtwise Sßtful- 

qm invocavi te 21. Innocentes et recti ad- 

jon me fordon ic arsefnde de dryhten alies 

heserunt mihi. qm sustenui te dne 22. Bedime 
me fod israhela of eallum nearonessnm minum 
me ds israhel ex omnibus angustiis meis. 



26. 

doem me dryhten fordon ic on unscedfulnesse 
ludica me dne qm ego in innocentia 

minre injongende ic eom 7 on dryhtne gehyhtende ne 

mea ingressus sum. et in dno sperans non 

beo ic jemitrumad acunne me dryhten 7 costa me 

infirmabor 2. Fröba me dne et tempta me. 

bsern sedran mine 7 heortan mine [El. 29a.] fordon 

ure renes meos et cor meum 3. Qm 

mildheortnes din beforan eajum minum is 7 ic fe- 

misericordia tua ante oculos meos est. et con- 
licode on sodfsestnesse I)inre ic ne sset on .^edeahte 
pla>cui in verUate tua 4. Non sedi in condlio 
idehiesse 7 mid unryht dondum icno infonje ic feode 
vanitaiis. et cum iniqua gerentibus non introibo 5. Odivi 

^esomnunfo awirfdra 7 mid arleasum ic no sitte 

congregationem malignorum. et cum impiis non sedebo 

ic dwea betwuh I)a unsceddendan handa mina 7 

6. Lavaho inter innocentes manus meos. et 

ic ymbjä wibed din dryhten I)8et ic jehiere stefne 

ci/rcuibo alta/re tuum dne 7. Ut audiam vocem 

lofes I)ines 7 ic asecge ealle wundru dine dryhten 
loMdis tuaß. et enarrem universa mirahilia tua. 8. Dfie 
ic lufode wlite huses dines 7 stowe jeteldes wul- 
dilexi decorem domus tu«, et locum tabernacuUs glo- 
dres dines ne forspild du mid arleasum sawle mine 

rim tuaß 9. Ne perdas cum impiis animam meam. 

7 mid weram bloda lif min on dara 

et cum viHs sanguinum vitam m^am. 10. in quorum 
handum unryhtwisnessa sint swidre hira gefyldu is 
marnbus iniquitates sunt Bextera eorum repleta est 
^eofam ic sodlice on unscedfulnesse minre infon- 

muneribus. 11. ego autem in innocentia m^a in- 

gende ic eom alies me 7 miltsa min fot 

gressus sum. redime me et miserere mei 12. Pes 
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sodlice min stod on weje ryhtum on circeum ic bletsije 
enim ms stetit in via recta in xcclxsiis henedicam 

dryhten 
dnm 

26. 

[Bl. 291] onlihtnes min 7 hselo min |)one ic on- 
Dns inluminatio mea. et salus mea quem ti- 
drsede dryhten sceldend lifes mines frow dsem ic forhtije 
mebo dns defensor vit« mex. a quo trepiddbo 
|)onwc jenealecad ofer me sceddende I)8et hie eten 
2. Dum adpropiant super ms nocentes ut aedant 
flsesc mine da de swencton me fiend mine hie geun- 
carnes meas. qui trihulant ms inimici mei. ipsi infir- 
trumode sint 7 jefeoUon jif festondad wid me 

m^fi sunt et cedderunt 3. 8i consistant adversum me 
fierdwic ne ondr^ded heorte min jif arised on me 
castra non timebit cor msum. si exswrgat in me 
jefeoht on dis ic jehyhtu an ic bsed from 

proelium in hoc ego sperabo 4. Unam petii a 
diyhtne Das ic soece {.»t ic eardije on huse diyhtnes 

dfio hanc requiram. ut inhahitem in dom^ dni 
eallum da^am lifes mines 'pBdt ic feseo willan dryhtnes 
Omnibus diebus vit« me« Ut videam voluntatem dfii. 
7 ic sie jescilded from temple |)am haljan his forden 
et protegar a templo sco eius 6. Qm 

ahyded me on jetelde his on dseje yfla jescilde 
abscondit me in tabernaculo suo in die mdlorum protexit 
me on dea^ehiesse ^eteldes his on stane npahof 

me in dbscondito tabernaculi sui 6. in petra exaltavit 
me nu sodlice upahof heafod min ofer fiend 
me Nunc autem exaltavit caput meum super inimicos 
mine ic ymbjä 7 ajelde [JBl. 30 a,] on jetelde his 
meos. circuibo et immolabo in tabernaculo eius 

onssejdnesse wynsumnesse ic sinje 7 sealm ic cwede 

hostiam iubilationis cantabo et psalm/um dicam 
dryhtne jehier dryhten stefne mine mid dsere ic cle- 

dflo 7. Exaudi drie vocem meam qua cla- 

opode to de jemiltsa min 7 jehier me todeiccwsed 
mavi ad te, miserere mei et exaudi me 8. Tibi dixi 
heorte min ic sohte ondwlitan dinne ondwlitan I)inne 
cor meum quesivi vultum tuum vultum tuum 
dryhtew ic soece ne acir du onsiene I)ine from me 

düe requiram 9. Ne avertas fcu)iem tuam a me. 
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7 ne aheld du on eorre from I)eowe dinum fdltum min 
et ne declines in ira a servo tuo Ädiutor ms 
I)a eart ^od ne forlset du me ne forseoh du me ^od 

es tu ds ne derelinquas me neque despicias me ds 

hselend min fordon f seder min 7 modor *mea for- 

sälutaHs m^s 10. Qm pater meus et mater mea dere- 

leton me dryhten sodlice onfenj me se 

liqaerunt me, dns autem adsumpsit me 11. legem 

me ^esete dryhtew on weje dinum 7 jerece me on 
mihi constitue dne in via tua. et dirige me in/ 

stije ryhtre fore feondum minnm ne sele du 

semita recta propter inimicos meos 12. Ne tradideris 
me on sawla ehtendra me fordon onarison on 
ma in animas persequentium me. qm insurrexerunt in 
me jewitan unryhtwise 7 leojendu wses unryhtwisnes him 
me testes iniqui. et mentita est iniquitas sihi 
ic jeliefe geseon jod dryhtnes on eordan lifjendra 

13. Credo videre bona düi. in terra viventium. 
abid dryhten werlice dö 7 sie jestronjod heorte 

14. expecta dnm viriliter age. et confortetur cor 
din 7 abid dryhten 

tuum et sustine dum 

27. 

[Bl, 301,] to de dryhten ic elipije ^od min ne swiga 
1. Ad te dne clamavi ds ms ne sileas 
du from me 7 ic beo gelic astijendum on sead 
a me. et ero similis descendentibus in lacum 
jehier stefne boene minre ^oime ic jebidde to 
2. Examli vocem deprecaiionis me« dum oro ad 
de 7 Toxine ic uphebbe honda mine to temple 
te. et dum extollo manus meas ad templum 

dsem halgan dinum no somod sele du me mid dsem 

söm tuum 3. Ne simul tradas me cum pec- 

synfuUuw 7 mid wyrcenduw unryhtwisnesse ne forspild 
catorihus. et cum operantihus iniquitatem ne perdas 
du me mid I)issum I)a de sprecad sibbe mid done 
me Cum his qui loquuntur pacem cum proxi- 
nihstan his yfel sodlice sint on heortum hira sele 

mo suo. mala autem sunt in cordibus eorum. 4. Da 
him sefter weorce hira 7 seffcer nidum ti- 
illis secundum opera eorum. et secundum nequitias stu- 
lunja hira ^eedleana him apf edlean hira 

diorum ipsorum retribue Ulis Eedde retributionem eorum 
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him fordon hie ne onjeton on weorc dryhtnes 7 

ipsis. 6. qm non intellexerunt in opera dni. et 
on weorc honda his ne sceawiad toweorp hie ne 
in opera manuum eins non considerant Destrue illos nee 
du timbrest hie jebletsod dryhten fordon jehirde 

«dificahis eos. 6. benedictus dns qm exaudivit 

stefne boene *mine dryhtew fultum min 7 scil- 
vocem depreccUionis mese 7. Dns adiutor ms et pro- 
dend min 7 on hine fehyhted heorte min 7 gefultu- 
tector m§, et in ipso speravit cor meum et ad- 
mod ic eom 7 bleow flsesc min 7 of willan min ic 
iutus sum et refloruit caro mea, et ex voluntate mea con- 
ondette him [BL 31a.] dryhten strenfo folces his 7 

ßebor Uli 8. Dns fortitüäo plehis su§. et 

scildend |)ara halwendra cristes his is hal dö 

protector salutarium xpi sui est 9. Salvum fa^ 

folc I)in dryhten 7 bletsa erfweardnesse dine 7 rece 
plebem tuum dne et benedic hereditatem tuam. et rege 
hie 7 uphefe hie od on weorolde 
eos et extolle illos usque in sxculum. 

28. 

.... njad^ dryhtne bearn jodes tobrinjad dryhtne 
. . , . te dno filii dt adferte düo 

bearn romma .... bring^ad^ dryhtne wuldor 7 

filios arietum 2 ferte dflo gloriam et 

are . . . .^ wuldor noman his ... . ten^ on healle 
honorem .... gloriam nomini eins .... d^m in aula 
dsere haljan his stefn dryhtnes ofer . . . .^ jod 

sca eius. 3. Vox dfii super .... quas ds 

msejendrymmes hleodrad dryhtew ofer wseter micle 
maiestatis. intonuit dfis super aquas nmltas. 
stefn dryhtnes on msejene stefn dryhtnes on miceines- 
4. Vox dfii in virtute. vox dfii in magni- 
se stefn dryhtnes jebrecendes cederbeamas 7 je- 

ficentia 6. Vox dfii confringentis cedros. et con- 
bricd dryhten dses muntes 7 jescsened hie 

(ringet dfis cedros libani. 6. et comminuet eas 

swa swa cealf 7 se ieofa swa swa sunu an- 

tamquam vitulum libani et dilectus sicut filius unicor^ 



1 Die Verse (1), 2, 3 sind durch Ausschneiden der Initiale be- 
schädigt. 
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hymra stefh dryhtnes betwihgonjendes lej 

imorum 7. Yox düi intereedentis flammam 

fyr stefia dryhtnes tos . . cend . .* bihyjdijnesse 

ignis. 8. vox dfii conctdientis solitudinem 

[Bl. 31b.] 7 onstyrede dryhte» westen stefn 

et commovebit dns desertum cades 9. Vox 
dryhtnes jejearwijendes heortas 7 biwrah I)a diccan 7 
dni preparantis cervos. et revelavit condensa. et 

on temple his ealle cweodad wuldor dryhtew 

in templo eins omnes dicent gloriam 10. Düs 
cwildeflod oneardad 7 sited dryhten cyninj on ecnesse 
diluvium inhabitet et sedebit dns rex in mternum 
dryhten msejen folce his s ... d* 7 bletsad 
11. Dns virtutem populo stto dabit et benedicet 

folc his on sibbe 
populum suum in p . . . .^ 

29. 

ic uphebbe de dryhten fordon du onfenje . . .* 
2. Exaltabo te düe gm suscepis .... 

ne du felustfullodes fiend mine of . . . .* dryhten 
nee delectasti inimicos meos su . . . . 3. Düe 

jod min ic cleopode to de 7 du gehseldes me dryhten 
di ms clamavi ad te et sanasti me. 4. drle 
|)u atuje from helwarum sawle mine f)u jehseides me 
abstraocisti ab inferis animam meam salvasti ms 
from ofdune asti^endum on sead singad dryhtne 

a descendentibus in lacum 6. Psdllite düo 

hali^e his 7 ondettad femynde hali^nesse his fordon 

sei eins, et confUemini mem^ri« scitaiis eius 6. Qm 
eorre on sehylgde his 7 lif on wiUan his set 
ira in indignatione eius, et vita in voluntate eius Ad 
sefenne wunad wop 7 tö morgentide blis 
vesperum demmabitur fletus. et ad matutinum Imtitia 
ic sodlice cwsed on minre genyhtsumnesse [Bl. 32a,] 
7. Ego autem dixi in mea haibundantia 
ne beom ic onstyred on ecnesse dryhten on jodum 

non movebor in seternum 8. Dfle in bona 



1 V. S, die fehlenden Buchstaben sind verwischt und nicht mehr 
lesbar. 

> V. 11, die fehlenden Buchstaben sind durch einen Flecken verdeckt. 

s V. 11 ist durch das Ausschneiden der Initiale beschädigt. 

^ V. 2 ist durch das Ausschneiden der Initiale von Psalm 28 be- 
schädigt. 
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willan dinum du fearwodes wüte minum msefen |)u 
voluntate tua prestitisti decori meo virtutem. aver- 
forcerdes onsiene dine from me 7 jeworderi ic eom ge- 
tisti fadem tuam a me. et (actus mm con- 

drefed to de dryhtew ic clipije 7 to jode minum 

turhatus 9. Ad te dfie clamdbo et ad dm meum 

ic biddo bwelc nytto on blode minum I)onne ic 

deprecabor. 10. qu« utilitas in sangui meo dum dis- 
astije on febrosnunje ah ondetted de dust odde 

cendo in corruptionem Numquid confitebitur tibi pulvis aut 
ssejd sodfsestnesse dine jeherde dryhtew 7 milt- 

annuntiabit veritatem tuam 11. Audivit düs et mi- 
siende wses me dryhtm geworden is fultum min 

sertus est mihi. düs f actus est adiutor ms 

du jecerdes wop minne on jefean me I)u 
12. Convertisti planctum meum in gaudium mihi, con- 

toslite ssec minne 7 du bijyrdes me mid blisse I)8et 
scidisti saccum meum et precincocisti me Isditia. 13. ui 

sinje de wuldor min 7 ic ne beo onbryrded dryhten 
cantet tibi gloria m^a et non conpunga/r Düe 

fod min on ecnesse ic ondette de 

dS m§ in xternum confitebor tibi 

30. 

on de dryhtew ic jehyhte ne beo ic jescended on 

2. In te dne speravi non confundar in 

ecnesse on |)inre ryhtwisnesse alies me 7 jenere me 

xternum. in tua iustitia libera me et eripe me 

[Bl. 32b,] onheld to me eare I)in hrada I)8ette I)u 

3. Inclina ad me aurem tuam accelera tU eri- 

jenerife beo du me on jod gescildend 7 on stowe 

pias me Esto mihi in dm protectorem. et in locum 
gebeertes I)8ette hahae me I)U jedo forden trymnes 

refugii ut salvum me facias 4. Qm firmamevdum 

min 7 febeorj min du eart 7 fore noman 
msum et refugium meum es tu. et propter nomen 
I)inum latteow me I)U bist 7 foedest me 7 utalsedest 

tuum dux mihi eris et enutries me b. Et educis 

of jyrne dissum |)8et bedeyledon me fordon du 
me de laqueo isto quem occultaverxmt mihi qfh tu 
eart scildend min dryhtew on honda I)ina ic bebeode 

es protector ms dfie 6. in munus tuas commendo 
jast minne |)U aliesdes me dryhtew fod sodfsestnesse 
spm m^um Bedimisti me düe d§ veriicMs. 
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I)U feodes healdende idelnesse idellice ic *sod 
7. odisti observarUes vanitcUem supetvactte Ego autem 
on dryhtne ic jehyhte ic jefeo 7 blissije on dinre 
in dno sperabo. 8. exultdbo et Isstahor in tua 
mildheortnesse forden I)u ^elocades eadmodnesse mine 

misericordia Quia respeodsti humilUatem meam. 

hale J)U dydes of neddearfnessum sawle mine ne 
salvam fecisti de necessitcUibus animam meam^ 9. nee 
beluce du me on honda feondes I)U gesettes on stowe 
conelusisti me in manus inimici Statuisti in loco 

rumre foet mine jemiltsa me dryhten forden 

spatioso pedes meos. 10. miserere mihi dUe qm 

ic eom jeswenced jedrefed is on eorre eaje min 

tribulor ' Conturbatus est in ira oculus ws. 

[JBl, 33a,] sawl min 7 womb min forden asprong on 

anima mea et venter ms 11. Qm defecit in 

sare iif min 7 jear mine on jeomrunjum geuntru- 
dolore vita mea. et anni mei in qemitibus inürma- 
mod is on dearfnesse mse^en min 7 ban mine yedref- 

ta est in paupertate virtus mea. et ossa mea contur- 

de sint ofer ealle fiend mine geworden ic eom 

bata sunt 12. Super omnes inimicos m£OS factus sum 
edwit nehjeburuw minuw swide 7 eje cudum 
obprobrium vicinis msis. nimium et timor notis 

minum da fesawon me ute flugon from me ic 

mm qui videbant m>e foris fugiebant a me 13. ex- 
jeswearc^ swa swa dead from heortan 7 geworden 

cidi tamquam mortuus a corde. et factus 
ic eom swa swa fset forloren forden ic jehierde tsBl- 

sum sicut vas perditum 14. Qm a/udivi vitur- 
nesse monijra ymbeardiendra on den I)onne 
perationem multorum drcumhabitantium In eo dum 
beed ^esomnode ealle somod wid me|)8et hie onfon 

congregarentur omnes sim/ul adversum me lU a^ciperent 

sawle mine ^edehtende sint ic sodlice on de 

animam meam consiliati sunt 15. Ego vero in te 
ic f ehyhte dryhtew ic cwsed • du eart jod min on 

speravi dfie dixi tu es ds m^ 16. in 

hondum f)inum tida mina alies me 7 {^enere me of 
manibus tuis tempora mea IMera me et eripe me de 
*manu feonda minra 7 from ehtendum me 
manu inimicorum m^eorum et a persequentibus me 



» V. 13, Vesp. Ps. hat gesnerc; vgl. Jordan, S. 75. 
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[Bl. 33b,] onleht onsiene I)ine öfer deow I)inne 7 
17. Inlumina fadem tuam super servum tuum et 
halne me do on |)mre mildheortnesse dryhten ne 

salvum me fac in tua misericordia 18. dne non 
beo ic jescended fordon ic fecifde de. scomi^en arlease 
confundar qm invocavi te Erubescant impii 

7 sien jelsedde on helle dumbe sien jefremede 

et deducentu>r in infernum 19. muta efficiantur 
weleras fecne da sprecad wid I,one ryhtwisan 

läbia dolosa. qua loquuntur adversus iustum 

unryhtwisnesse on oferhyg[de 7 forhojunje swide 

iniquitatem in superbia et contemptu 20. Quam 
micel menjeo swetnesse I)inre dryhten I)a ahyddes 
magna multitudo dulcedinis tu« düe, qu^m abscondisti 
ondrsedendum I)e 7 I)U jefremedes I)a jehyhtendum on 

timsntibus te. et perfecisti eam sperantibus in 
de on ^esihde bearna monna |)U ahydest hie 

te. in conspectu filiorum hominum 21. Äbscondes eos 
on deajolnesse 7wlitan dines from f edrefednesse monna 
in abditu vultus tui. a conturbatione hominum 
du gescildes hie on ^etelde |)inum from widcwidenesse 

Proteges eos in tabernamlo tuo. a contradictione 
^edeoda ^ebletsod dryhten fordon ^emiclode mild- 

lingua/rum 22. Benedidus dns qm mirificavü mir 
heortnesse his on ceastre ymbstondnesse ic sod- 

sericordiam suani in civitate circumMantix 23. Ego au- 
lice cwsed on fyrhto minre aworpen ic eom from ond- 
tem dixi in pavore meo. proiectus sum a vul- 
wlitan ea^na f>inra fordon du gehirdes ste&e boe- 

tu oculorum tuorum Ideo exaudisti vocem depre- 

ne minre [Bl. 34 a] mid dy ic clipigo to de lu- 

cationis me«. dum clamarem ad te 24. Di- 

fiad dryhten ealle halige his fordon sodfsBstnesse soecd 
ligUe dum omnes sdi ems qm veritatem requiret 
dryhten 7 ^eedleanad dissum da jenyhtsumlice dod 

dfis et retribuet his qui häbundanter fa^dunt 
oferhyyd werlice dod je 7 bid jestrongod heorte 

superbiam 25. Viriliter agite et confortetwr cor 
eower ealle da de jehyhtad on dryhtne 
vfm omnes qui speratis in düo 

31. 

eadje f)ara forlsetne sint unryhtwisnessa 7 
1. Beati quorum remissf sunt iniquitates. et 
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f)ara bewri^ene sint synna eadi^ wer f>8em ne 

quorum tecta sunt pecccUa 2, Beatm^ vir cui non 

jeteled dryhtew synne ne is on müde his facen 

impufavU ans peccatum nee est in ore eius dolus 

fordon ic swijode ealdodon ealle ban mine 

3. Qm tcwui inveteraverunt omnia ossa mea 

^onne ic clipode ealne dsej fordon dseges 7 nihtes 

dum clamarem tota die 4. Qu die ae node 
jehefjod is ofer me band din jecerred ic eom on 
gravata est super me manus tua, conversus sum in 
ermdu f^onne bid jebrocen hrycj scylde mine cu- 

erumna dum confringitui spina 5. Delictum meum cog- 

de de ic dyde 7 unryhtwisnessa mine ic ne oferwrah 
nitum tibi feei. et iniustitias meas non operui 
ic cwsed ic fordsecjo wid me unryhtwisnessa mine 

Dixi proTmntidbo adversum me iniustitias meas 
dryhtne 7 I)u forlete arleasnesse heortan minre fore 

dno et tu remisisti impietatem cordis m^ei 6. Pro 
I)issum *jebided to de sejhwylc halij on tide [Bl, 341.] 

hac oravit ad te omnis sanctus in tempore 
jelimplicre hwsedre sodlice on cwildflode wsetra monij- 

oportuno. verum tarnen in diluvio aquarum mul- 

ra to him to ne jenealsehton |)U eart me je- 

tarum ad eum. non adproximdbunt 7. Tu es mihi re- 

beorj from oferdryccednesse seo ymbsalde me wyn- 

fugium a pressura quas circumdedit me exul- 

sumnes min alies me from ymbsellendum me ond- 

tatio mea redime me a circumdantibus me 8. In- 

jit ic seile de 7^ ic jetimbre de on weje dissum 
telledum dabo tibi et instruam te in via hac 
on dsem du injsest ic jetrymme ofer de eajan mine 
qua ingredieris firmabo super te oculos meos 
nyllad je beon swa swa hors 7 mul on dsem ne 
9. Nolite fieri sicut equus et mulus in quibus non 
is ondjit on bridelse 7 hselftre ceacan Lira ?e- 
est intellectus in freno et camo maodllas eorum con- 

teoh da to ne jenealsecad to de monije drea 

stringe qui non adproximant ad te 10. Multa flagella 

synfulra jehyhtende sodlice on dryhtne mildheortnesse 
peccatorum sperantes autem in düo misericordia 



^ V. 2, (B)eatus: B fehlt in der Hs. 
« V. 8, 7 fehlt bei Lindelöf. 
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ymbseled blissiad on dryhtne 7 jefeod ryhtwise 

drcumdabü 11. Lxtamini in dflo et exultate itistL 
7 wuldriad ealle rehte on heortan 
et gloriamini omnes recti corde 



32. 

fefeod ryhtwise on dryhtne ryhtwise *jeda . . .* 
1. Gaudete iusti in düo. rectos decet 

efioherenes ondettad dryhtne on cytran [Bh 35a,] 

conlaudatio 3. Confttemini düo in cytha/ra. 
on hearpan tien strenga sin^ad him sinj^ad 

in psaUerio decem chordarum pscdlite ei 3. Cantate 
him sony neowne wel sin^ad him on wynsunmesse 
ei canticum novum. hene psallite ei in iuMlatione 
fordon ryht is word dryhtnes 7 ealle weorc his on 
4. Qm rectm est sermo düi et omnia opera eius in 
^eleafan Infad mildheortnesse 7 dorn nuld- 

fide 5. Diligit misericordiam et ittdiciuxn. miseri- 
heortnesse dryhtnes ful is eorde worde dryhtnes 

cordia düi plena est terra. 6. verbo dfii 

heofonas jetrymede sint 7 gaste müdes his eall 

cadi ßrmati sunt, et spu oris eitis omnis 

msegen hira gesomniende swa swa on cylle wseter 

virtm eorum 7. Congregans sictU in tUrem aquas 
sses settende on goldhordum neolnyssa ondrsede 
maris. ponens in thesauris dbyssos 8. Timeai 
dryhten eall eorde from him sodlice beod onstyrede eid- 
düm omnis terra, ab ipso autem comm^oveantur unir- 
le da de eardiad ymbhwyrft fordon he cwsed 7 

versi qui habitant orbem 9. Qm ipse dixit et 

gewordene wseran he bebead 7 gecwicade weeron 
facta sunt, ipse m^andavit et creata sunt 

dryhtero tostenced gedeaht |)eoda widceosed ge- 
10. Dfis dissipat consilia gentium, reprobat cogiton 
dohtas folca 7 widceosed gedeht ealdormonna 

tiones populorum. et reprobat consilia prindpum 
gedeaht sodlice dryhtnes wunad on ecnesse ge- 
ll. Consilium vero dni manet in aeternum. cogi- 
dohtas heortan his on weorold weorolde [Bl. 35b] eadegu 
tationes cordis eius in saeculum sseculi 12. Beata 



V. 1, nicht ausgeschrieben, sollte jedenfalls gedafenad werden. 
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|)eod I)8ere is dryhten jod hira folc dset jeceas 
gens cuius est d/üs dS eorum populum quem elegit 
dryhte» on erfweardnesse him of heofone jelocode 

dns in heredücUem sibi 13. De cselo prospexU 
dryhten 7 jeseah ealle beam monna of tsem 

dns et vidü omnes filios hominum. 14. de pre- 
fe^earwodan earduDfhuse ^elocad ofer ealle da de 

parato habitaculo suo respeocü super omnes qui 
eardiad ymbhwyrft se jehiwode wrixendlice heortan 

hahitant orbem 16. Qui finxit singillatim corda 

hira se onjited on eall weorc hh-a ne bid 

eorum. qui intellegit in omnia opera eorum 16. Non sal- 

jehseled cyninj |)urh micel msejen bis *nec jiyant 

vahüur rex per m^ultam virtutem suam. nee gigans 

hal bid on mengeo strenjo bis leas hors 

sdlvus erit in mMltitudine fortitudinis suf 17. Falsus equus 
to bselo on fenyhtsumnesse sodlice msefenes bis ne 
ad salutem in hdbundantia autem virtutis suse non 
bid hal sebde eajan dryhtnes ofer ondrsedende 

erü salvus 18. Ecce oculi düi super timentes 

hine jehybtende sodlice on mildbeortnesse bis |)8et 

eum. sperantes autem in misericordia eius. 19. ut 
he jenerije fram deade sawla hira 7 foeded hie on 
eripiat a morte animas eorum. et alat eos in 
bunp'e sawl sodlice ure abided dryhte» fordon 

fams 20. Änima autem nfa sustinet dnm. qm 
fultum 7 jescildend ure is 7 on him blissad 

adiutor et protector noster est. 21. et in ipso Ixtdbitur 
beorte ure 7 on noman daw baljan bis we jehybtad 

cor nfm. et in nomine sco eius speranimus. 

sie dryhten mildbeortnes din ofer us swa we je- 
22. Fiat dne misericordia tua super nos sicut speror- 
hyhtad on de 
vimus in te. 

33. 

[El. 36 a.] ic bletsije dryhten on ealle tid simle 
2. Benedicam dnm in omni tempore, semper 
lof bis on müde minum on drybtne bid hered sawl 
laus eius in ore meo 3. In dno laudahitur anima 
min jehieren da monI)W8eran 7 blissijen micliad 

mea. audiant mansueti et Ixtentur 4. Magnificate 
dryhten niid me 7 uphebbad we noman bis betweonum 
dnm mecum. et exaltemus nomen eius in invicem 
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ic sohte dryhten 7 he jehirde me 7 of eallum ye- 

6. Inquisivi dum et exaudivü me. et ex omnibus tri- 
swencednessum minum he jenerede me fenealsecead 

hiUaiionibus m>eis eripuit me 6. Äccedüe 
to him 7 beod onlihte 7 ondwlitan eowre ne scomijen 
ad eum et inluminamini. et vuUus vH non erubescent 
I)es dearfa cleopode 7 dryhten jehirde hine 7 of 

7. Iste pauper clamavU et dns exatidivit eum. et ex 
eallum feswencednessum his aliesde hme onsende 

omnibus tribülationibus eius liberavit eum 8. Inmittit 

enjel dryhte» on ymbhwyrfte ondrsedendra hine 
angelum düs. in circuitu timsntium eum et 

birjead 7 jeseod |)8ette wynsum is dryhten 
eripiel eos 9. Gustate et videte gm stmvis est düs. 

eadig wer se de fehyhted on hine ondrsedad ^e 

beattis vir qui sperat in eum 10. Timete 

dryhten ealle halije his fordon naht wona bid ondrse- 

dum omnes sdi eius. qm nihil deest timen- 

dendum hine [Bl. 36 b] welije wsedlodon 7 hyn^edon 

tibus eum 11. Divites egu^erunt et esurierunt. 

soecende sodlice dryhten ne asprinjad sengum ^ode 
inquirentes autem dum non deficient omni bona 
cumad beam jehirad me eje dryhtnes ic leere 
12. Venite filii audite m>e. timorem düi docebo 
eow hwelc is mon se wüe lif 7 wUnad jeseon 

vos 13. Quis est homo qui vult vitam. et cupit videre 
dajas jode bewere tungan t)ine from yfle 7 

dies bonos U. Cohibe linguam tuam a m^ilo. et 

weleras l)ine dy Ises hie sprecen facn acir from 

labia tua ne loquantur dolum 15. Deverte a 

yfle 7 dö jod soec sibbe 7 fylj da 

m<ilo et fac bonum. inquire pacem et sequere eam 
eajan dryhtnes ofer ryhtwise 7 earan his to boene 
16. Oculi dni super iustos. et aures eius ad preces 

hira ondwlita sodlice dryhtnes ofer |)a dondan 

eorum 17. VuUus autem dni super fadentes 

yfel |)8et he forspilde of eordan jemynd hire 
mula. ut perdat de terra memoriam eorum 
clipodon ryhtwise 7 dryhten jehierde hie 7 of 
18. Clamaverunt iusti et düs exaudivit eos. et ex 

eallum jeswencednessum hira aliesde hie neh 

omnibus tribülationibus eorum liberavit eos 19. luxta 

is dryhten tysuw da de jeswencedre sint heortan 7 ead- 
est dns his qui tribulato sunt corde et hu- 
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mode OD ^aste ^ebseld monife^ feswencednessa ryht- 

miles spu sdlvaUt 20. Multx tribulationes iusto- 
wisra 7 of dyssum eallum aliesde hie dryhtew 
rum. et de his omnibus liberavü eos düs 

dryhten healded ealle ban hira an of |)8em 
21. Dfls custodit omnia ossa eorum. unum ex eis 
ne bid fordrsestet [Bh 37a.] dead *synfylra se wyrresta 

non conteretur 22. Mors peccatorum pessima. 

7 |)a de feojead |)one ryhtwisan ajyltad alesed 

et qui oderurU iustum delinquent 23. Bedimet 

dryhten sawla deowa his 7 ne forlseted 

dns animas servorum suorum, et non derelinquet 
ealle da de jehyhtad on hine 
omnes qui sperant in eum. 

34. 

doem dryhten I)a sceddendan me oferfeht |)a on- 
ludica dne nocentes me. expuqna in- 

fehtendan me gejrip wsepn 7 sceW 7 ans 

pugnantes me 2. Ädprehende armaet scutum. et exsurge 
on fultum me ajeot sweord 7 beluc 

in adiutorium mihi 3. Effunde frameam et conclude 
wid hie |)a de me oehtad cwed to sawle minre 
adversus eos qui me persequuntur die animx mex 
hsßlo din ic eom sien jescende 7 onscunijen fiend 
Salus tua ego sum 4. Confundantur et revereantur inimid 
mine |)a de sohton sawle mine sien forcirde on baec 
mei qui querunt animam meam Avertantur retrorsum 
7 scomijen da de |)encad me yfel sien swa swa 

et eruhescant qui cogitant mihi mala 6. Fiant tamquam 
dust biforan onsiene windes 7 enjel dryhtnes swen- 
pulvis ante fasern venti. et angelus dni ad- 

cende hie sien wegfas hira deostre 7 jlidd 7 
fligens eos 6. Fiant vias eorum tenebrx et luhricum, et 
enjel dryhtnes oehtende hie [Bl. 371)] fordon bi un- 
angelus dni persequens eos 7. Qm gra- 

jewyrhtum ahyddon me forwyrd jirne hira idellice 
tis ahsconderunt mihi interitum laquei sui, vane 

edwitan sawle mine cyme him jryn da 

exprobraverunt animam meam 8. Veniat Ulis laqueus quem 



^ V. 20, Lind, liest menige; es ist aber nur ein etwas veräfchrie- 
benes 0; auch Jun. 33 liest monige. 
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hie nyton 7 gebseftednes da ^edeglodon fejn^ped 
ignorant. et captio quam occuUaverunt adprehendat 
hie on firene infefallen on dset ilce sawl sodlice 

eos in laqueo inddant in id ipso 9. Anima autem 
min jefihd on dryhtne 7 bid yelustfullad ofer bselo 
mea exuUavit in dno. et delectdbitur super sälutare 
bis ealle bau mine cweodad drybten hwelc felic 

eius 10. Omnia ossa mea dicent. dne quis smiilis 
de ^eneri^ende wsedlan of honda stronjran bis wsedlan 
tibi. eripiens inopem de manu fortioris eius. egenum 
7 |)earfan from dsem reafiendum bim arisende 

et pauperem a rapientibus eum 11. Exsurgentes 

cyderas unrybte da ic nysse frujnon me 7 

testes iniqui qu« ignorabam interrogabant me. et 
jeedleanodon me yfel fore jodum 7 unwsestmbser- 
12. retribuebant mihi mala pro bonis. et stereli- 
nesse sawle minre ic sodlice |)onne me befije 

totem animas meas 13. Ego autem dum mihi molesti 
wseren ic gejerede me mid b^ran 7 ic jeeadmodode on 
essent induebam me cilicio. et humiliabam in 
fsestenne sawle mine 7 febed min on sceate minum 

ieiunio animam meaia. et oratio mea in sinu meo. 
sie forcirred swa |)one nibstan swa brodor ume 

convertetur 14. Sicut proximum sicut fratrem nrm 
swa jelicije swa swa beofende 7 jeunrotsod swa ic 
ita conplacebam tamquam lugens et contristatus ita hu- 
wses jeeadmodod wid me jeblissode wseron 7 

miliabor 16. Adversum me Isetati sunt et 

tosomne becomon [Bl, 38a.] jesomnodon on me drea 

convenerunt. congregaverunt in me fla^ella 

7 hie bit nyston toliesde sint ne jeinbryrde sint 

et ignoraverunt 16. Dissoluti sunt nee conpundi sunt 

costodon me 7 bismrodon mid bismrunje jrymetodon 
temptaverunt me et deriserunt derisu striderunt 

on me mid todum bira drybtew hwonne jelocas 

in me dentibus suis 17. Dne quando respicies 
du jesete sawle mine from yfeldsedum bira {vom 

restitue animam meam a malefactis eorum a 

leom da anjan mine ic ondetto de drybtm on 

leonibus unicam meam 18. Confitebor tibi dne in 

circan micelre on folce befijum ic berje de dset 

xcclsesia magna, in populo gravi laudabo te 19. üt 

ne bismrien on me da de widerbrociad me unrybtlice 
noninsultent in me qui adversantuv mihi inique 
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da de feo^ad me butan jewyrhtum 7 beacnodon mid 

qui oderufU me gratis et annuehant ocu- 

eapim fordon me efne sibsumlice spreead 7 

lis 20. Qrh mihi quidem pacifice loquebantur. et 

ofer eorre facenlice dohton jebrseddon on me 

super iram dolose cogUabant 21. DjtcUaverunt in me 

mud hira cwsedon jefeoh gfefeoh jesegfon eajan ure 

05 suum dixerufd euge enge viderunt oculi nri 

du ^esawe dryhtew ne swija du dryhtcw ne jewit du 

22. vidisti dne ne sileas dne ne discedas 

trom me aris dryhten 7 behald döm minum 

a me 23. Exsurge dne et intende iudicium meum. 

^od min 7 dryhten min on intin^an minne doem 

ds ms et dns ms in causam msam 24. ludica 

me dryhtew sdüer mildheortnesse dinre dryhtew ^od 

me dfie secundum misericordiam tuam dne ds 

min dsette ne bismri^en on me fiend mine ne 

ms ut non insultent in me inimici msi 26. nee 

cweden on heortum hira wel de wel de sawle ure 

dicant in cordihus suis euge euge animse nfse 

\Bl. 38h ^ ne cweden we forsweljad hine scamijen 

ne dicant absorbimus cum 26. Erubescant 
7 onscunijen somod da de blissiad yflum minum 
et revereantur sinnd qui graiulant\M malis meis. 
sien jejerede scame 7 sewiscnesse da da miclan spreead 
induantur pudore et reverentia qui magna loquuntur 
wid me jefeod 7 blissiad da willad ryht- 

adversum me 27. Exultent et Ixtentur qui volunt iusti- 
wisnesse mine 7 cwedad äa sie ^emiclod dryhtew f)a 
tiam meam. et dicant semper magnificetur dns qui 
willad sibbe deowes bis ah 7 tunje min bid 

volunt pacem servi eius 28. Sed et lingua mea medita- 
smeajende ryhtwisnesse dine ealne dsej lof din 
bitur iustitiam tuam tota die laudem tuam 



35. 

cwsed se unryhtwisa |)8ette ajylte on him 

2. Dixit iniustus ut delinquat in semet 

selfum nis eje jedes beforan eajura bis fordon 

ipso non est timor di ante oculos eius 3. Qm 
facenlice dyde on jesihde bis daet he jemette unreht- 

dolose egit in conspectu eius ut inveniret iniquita- 
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wisnesse bis 7 Isedde word müdes bis unrybtwisnes 

tem suam et odium 4. Verha oris eius iniquUas 
7 facen nolde onjitan dset he wel dyde unrybt- 

et dolus, noluit intellegere ut bene ageret. 6. iniquita- 
wisnesse smea^ende is on bedcleofan bis eetstod ealloin 
tem medUatus est in cubili suo ÄdstitU omni 
wegfe nobt gfode bete sodiiee ne feode drybte» 

vi« non bona, malitiam autem non odivit 6. JDfie 
on beofone mildbeortnes din [Bl. 39 a.] 7 sodfsestnes din 
in cxlo misericordia tua. et verUas tua 

od wolcn rybtwisnes |)in swa swa muntas jodes 

usque ad nubes 7. lustitia tua sicut montes dt. 
domas dine neoInes micelu men 7 neat bale 
iudicia tua abyssus multa Homines et iumenta salvos 
f)U dest drybten tö daem ^emete du ^emoni^aldodes 

facies düe. 8. qu^emadmodum multiplicasti 

mildbeortnessa dina ^od bearn sodiiee monna on ^e- 

misericordias tuas ds Filii autem hominum in pro- 
scildnesse fidra dinra gfebybtad beod ondrencte 

tectione alarum tuarjum sperabunt. 9. inebriabuntur 
from gfenybtsumnesse buses dines 7 burnan willan 

ab ubertate domus tuse. et torrente voluntatis 

dines |)u dienest bie fordon mid de is welle Hfes 

tuse potdbis eos 10. Qm apud te est fons vitm. 
7 on leobte dinum we jeseod leobt dene mild- 

em in lumine tuo videbimus lum^n 11. Prtetende mi- 
beortnesse dine witendum de 7 rybtwisnesse dine 
sericordiam tuam scienttbus te. et iustitiam tuam 
dysum da rebte sint on beortan ne cyme me fot 

his qui recto sunt corde 12. Non veniat mihi pes 
oferbyjde 7 band synfulra ne onwended me dser 

superbix. et manus peccatorum non moveat me 13. Ibi 

gfefeoUon ealle da de wyrcead unrybtwisnes awe^ adri- 
ceciderunt omnes qui operantur iniquitaieva. ex- 

fene sint ne bie majon standan 
pulsi sunt nee potuerunt stare 

36. 

[Bl. 39 b.] nyl du elnian betwib awerjde ne 
Noli emulari inter malignantes neque 
einende du sie donde unrybtwisnesse fordon swa swa 
emulatus fueris facientes iniquitatem 2. Qm^ tamquam 

1 V. 2, (Q)m : Q fehlt in der Hs. 
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hej hrsedlice adrupad 7 swa swa leaf wyrta hrede 
foenum velociter arescent. et sicut holera herbarum cito 
fallad jehyht on dryhtne 7 do gfodnesse 7 inearda 

cadent 3. Spera in dno et fac bonitatem et inhabita 
eordan 7 du bist foeded on welum bis jelustfiiUa on 
terram et pasceris in divitiis eius 4. Belectare in 
dryhtne 7 he seled de boene heortan |)inre on- 

dno et dabit tibi petitionem cordis tui 5. Re- 

wreoh dryhtne wej dinne 7 gfehyht on hine 7 he doed 

vela düo viam tuam. et spera in eum et ipse faciet 

7 utalseded swa swa leoht ryhtwisnesse dine 7 

6. Et educet tamquam lumen iustitiam tuam et 

dorn dinne swa on midne dsej underdeoded beo du 
iudidum tuum sicut meridie 7. Subditus esto 
dryhtne 7 halsa hine du sie hine se bid 

dno et obsecra eum. ne semulatus fueris eum qui pro- 
^esundftillad on we^e his on men dondum unryhtwis- 

speraiiur in via sua in homine faciente iniquitor- 
nesse blin from eorre 7 forlset hatheortnesse ne 

tem 8. Desine ab ira et derelinque furorem. ne 
elna da dsette nohtlice du dö fordon da nohtlice 

mmuleris ut nequiter facias 9. Qm qui nequiter 
dod beod abreotte da sodlice abidad dryhten hie 
agunt exterminabuntur. qui vero expectant dum ipsi 
yrfweardnesse jesittad eordan [Bl, 40 a] lytel nu jet 

hereditcUe possidebunt terram 10. Pusillum adhuc 

7 ne bid se synfulla 7 du soecest stowe his ne du 
et non erit peccator. et queres locum eius nee in- 
^emetest da mondwseran sodlice ^esittad eordan 

venies 11. Mansueti auiem possidebunt terram. 
7 beod jelustfullode on menjo sibbe halded 

et delectabuntur in multitudine pacis 12. Observabit 
se sjnifulla done ryhtwisan 7 gfrymetad ofer hine mid 

peccator iustum et fremet super eum denti- 

todum his dryhten sodlice bismrad hine fordon je- 

bus suis. 13. dns OMtem inridebit eum qm pro- 
locad dset cymed dsej his sweord ^ebrudon 

spicit qxxod veniet dies eius 14. Gladium evaginaverunt 
da sjnifullan denedon bojan hira |)8et hie awurpen 

peccaiores tetenderunt arcum suum ut deiciant 

wfödlan 7 |)earfan |)8ette hie cwelmen da ryhtheortan 
inopem et pauperem ut truüdent rectos corde 

sweord hira injeed on heortan hira 7 boja 
16. Qladius eorum intret in cor ipsorum. et arcus 
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hira bid fordrsested betre is lytel dsem ryhtwisan 
eorum conteratur 16. Melius est modicum iusto. 

ofer weolan synfulra moni^e forden earm syn- 

super divitias pecccUorum multas 17. Qm brachia pecca- 
fulra sien fordrseste jetrymed sodlice da ryhtwisan 
toruni conterentur. confirmat autem iustos 

dryhtew wat dryhtew wejas unwemra 7 

dns 18. Novit dns vias inmaculatorum, et 

yrfweardnes hira on ecnesse bid ne beod 

hereditas eorum in seternum erit 19. Non confunden- 
jescende on tid yfle 7 on dajum hunjres beod 
tur in tempore mälo et in diehus famis satura- 
jefylde fordon synfuUe forweordad [Bl. 40b.] fiend 

huntur. 20. qm peccaiores perihunt Inimici 

sodlice dryhtnes sona jearade 7 upahsefene beod 

autem dni mox honorati. et exaltati fuerint 

asprinjende swa swa smec hie asprinjad bid onwen- 

deficientes ut fumus deficient 21. *Mua~ 
dende se synfulla 7 ne onlesed se ryhtwisa sodlice 

tur peccator et non solvet. iustus autem 

miltsad 7 3[ef)wserad fordon bletsiende hine je- 

miseretur et comm^dat 22. Qm benedicentes eum possi- 
sittad eordan werdende sodlice hine forweordad frowi 
debunt terram maledicentes autem illum disperient 23. Ä 
dryhtne stapas monnes beod jerehte 7 wej his gfewilnad 

dflo gressus hominis dirigentur. et viam eius cupiet 
swide |)onne jefalled se ryhtwisa ne bid jedrefed 

nimis 24. Cum ceciderit iustus non conturbabitur 
fordon dryhten trymed hand his gfeonjra ic wses 

quia dns firmat manum eius 25. luvenior fui 
7 ic ealdode 7 ic ne jeseh |)one ryhtwisan forlsetenne 
et senui et non vidi iustum derelictum. 

ne ssed his wsedliende hlaf ealne dsegf miltsad 

nee semen eius egens panem 26. Tota die miseretur 
7 jedwserad 7 ssed his on bletsunje bid on- 

et commodat. et semen eius in benedictione erit 27. De- 
held from yfle 7 do jod 7 inearda on weorold 
clina a malo et fac bonum, et inhabita in sxculum 
weorolde fordon dryhtew lufad dorn 7 ne for- 

ssßculi 28. Qm dns amat iudicium et non dere- 
Iseted halje his on ecnesse beod jehealdene |)a unryht- 
linquet scos suos in asternum. conservabuntur In- 

wisan sodlice beod witnode 7 ssed *arleasa forwyrd 
iusti OMtem punientur et semen impiorum peribit 
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[Bl. 41a,] da *unryhtwisan sodlice erfweardnesse jesittad 

29. lusti vero hereditcUem possidehunt 

eordan 7 ineardiad on weorold weorolde ofer *hiea 
terram. et inhdbitdbunt in scim scfi super eam 

mud dses ryhtwisan bid smeajende snyttro 7 
30. Os iusti meditdbitur sapientiam. et 

tunje bis spriced dorn se jodes bis on beortan 

lingua eius loquetur iudicium 31. Lex d% eins in corde 

bis 7 ne beod jescrencte jongfas bis sceawad 

ipsius. et non supplantäbuntur gressus eius 32. Considerat 
se synfuUa done rybtwisan 7 soeced forspildan bine 

peccator iustum et queret perdere eum, 

dryhten sodlice ne forlseted bine on bonduw bis 
33. dns autem non derelinquet eum in manibus eius. 
ne gfeniderad bine |)onne bid doemed bim abid 

nee dampnabit eum cum iudicahitur Uli 34. Expecta 
drybtew 7 jebeald we^as bis 7^ upbefed de |)86t du 

dnm et custodi vias eius exaltahit te ut inha- 
ineardije eordan äonne forweordad da synfuUan |)u ^e- 
bites terram dum pereant peceatores vide- 
sibst ic ^eseh done arleasan ofer upabsefenne 7 upa- 

his 36. Vidi impium superexdltaium et de- 

hsefenne ofer cederbeamas 7 ic leorde 7 

vai;um super cedros lihani 36. Et transivi et 
sebde ne wses 7 ic sohle hine 7 ne wöbs gfemoeted 

ecce non erat, et quesivi eum et non est inventus 
stow bis beald sodfsestnesse 7 ^eseob efennesse 

locus eius 37. Custodi veritatem et vide xquitatem 
forden sint lafa men dsem sibsuman da un- 

qm sunt reliquix homini paeifico 38. inius- 

rybtan sodlice forweordad somod lafa arleasra for- 
ti aidem disperient simul reliquim impiorum peri- 
weordad [Bl, 41h.] bselo sodlice rybtwisra from dryhtne 

bunt 39. Salus autem iustorum a dfio 

is 7 jescildend hira is on tid jeswinces 
est. et protector eorum est in tempore tribulaiionis 
7 jefultumad bie drybtew 7 jefreod bie 7 jenered 
40. Et adiuvabit eos dfls et liberavit eos et eripiet 
hie from synfullum 7 bale gfedoed bie forden je- 
eos a peccatoribus et salvos faciet eos qm spera- 
hyhton on hine 
verunt in eum 



* V. 34, 7 aus der Vorlage! 
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37. 

dryhten nales on eorre dinum drea me ne on 
2. Dne ne in ira tua arguas me. neque in 
hatheortnesse diore jedrea mec fordon strsela dine 
furore tuo corripias me 3. Qm sagitt^^ tum 

gfefsestnode sint me 7 du ^etrymedes ofer me band 
infixse sunt mihi, et confirmasti super me manum 
dine ne is hselo on flsesce minum from andwlitan 

tuam 4. Nee est sanitas in earne mea a vultu 
eorres dines ne is sib banum minum frow onsine 
irae tuse. non est pax ossibus meis a facise 
synna minra fordon unryhtwisnessa mina ofer- 

pecccUomm meorum 6. Qm iniquitates mem super- 

jesetton heafod min swa swa byrden hefij jehefejade 
posuerunt *capt meum. sicut onus grave gravatas 
sint ofer me fuladon 7 wyrsodon wund- 

sunt super me 6. Conputruerunt et deterioraverunt cica- 
swadu mine from onsiene unwisdomes mines ermdum 
trices mex a facif insipientias meas 7. Miseriis 
gfeswenced ic eom 7 gfedrefed ic eom od ende eahie 
afflicttis sum et turbatus sum usque in finem tota 
dsej jeunrotsod ic ineode fordon sawl min *jefyl- 

die contristatus ingrediebar S. Qm anima mea con- 
lod is bismernessum 7 ne is hselo on flsBsce minum 
pleta est inlusionibus. et non est sanitas in earne mea 
[Bl. 42 a.] jebejed ic eom 7 jehened ic eom a hu 
9. Incurvatus sum et humiliaius sum usque 
lenje swidor ic pymetode from jeomrunje heortan minre 
quaque rugiebam a gemitu cordis mei. 

7 beforan de is eall lust min 7 jeomrunj 
10. et ante te est omne desiderium meum. et gemitus 
min from de ne is ahyded beerte min %e- 

ms a te non est absconditus 11. Cor meum contur- 
drefed is on me 7 forlet me strenju min 7 leoht 
batum est in me. et deseruit me fortitudo mea et lumen 
eajna minra nis mid me friend mine 7 

oculorum meorum non est mscum 12. Ämici mei et 
|)a nehstan mine wid me tonealsebton 7 stodon 
proximi mei adversum me adpropiaverunt et steterunt 
7 nied dydon da de sohton sawle mine 7 
13. Et vim fadebant qui querebant animam meam et 



* V. 3, sagittqp, vielleicht Einfluß einer Vorlage, die ^sagitt^' hatte? 
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da de sohton yfel me sprecende wseron idelnesse 

qui inquirebant mala mihi locuti sunt vanitatem 
7 facen ealne dsej wseron smeajende ic sodlice 

et dolos tota die meditabantur 14. Ego autem 

swa swa deaf ic ne gfehiere 7 swa swa dumb se ne 
velid surdus non audiebam. et sicut mutus qui non 
oatyned mud his 7 geworden ic com swa swa 

aperiet 6s suum 16. Et factus sum ut 

mon 110 jehierende 7 nsebbende on müde his |)rea- 
hom>o non audiens. et non habens in ore suo increpa- 

unje fordon on de dryhte>^ ic jehyhte ic cwsed du 

tionem 16. Qm in te dne speravi dixi tu 
jehieres dryhtcw jod min fordon ic cwsed dy Ises 

exaudies dfie ds ms 17. quia dixi ne ali- 
hwonne bismrijen on me fiend mine 7 mid dy beod 

quando insuUent in me inimici mei et dum commo- 
onstyrede foet mine on me da miclan sprecende sint 

verentur pedes mei in me magna locuti sunt 

[M. 4:2b] fordon ic to dream jearo eom 7 sar min 

18. Qm ego ad flagella paratus sum et dolor ms 

beforan me is ä fordon unryhtwisnesse mine 

ante ms est semper 19. Qm iniquitatem meam 

ic fordsecje 7 f)ence fore scylde minre fiend 

ego pronuntio. et cogitabo pro peccato meo 20. Inimici 
sodlice lifjead 7 ^estronjode sint ofer me 7 jemonij- 

autem vivent et confortati sunt super me et multi- 
faldode sint |)a de feodon me unryhtlice da jeedlea- 

plicati sunt qui oderunt me inique 21. Qui retribu- 
nodon me yfel fore jodum tseldon me fordon 

ebant mihi mala pro bonis. detrahebant me qm 
sefterfyljende ic eom ryhtwisnesse *e^ forlset du 

subsecutus sum iustitiam 22. Ne derelinquas 

me dryhtew jod min ne jewit du from me behald 

me dne ds ms ne discesseris a me 23. intende 
on fultum minne drjhien jod hselo minre 
in adiutorium meum dne ds salutis me«, 

38. 

[Bl. 43a.] ic cwsed ic healde wejas mine |)8et ic ne 
2. Dixi custodiam vias meas ut non 
ajylte on tunjan mine ic sette müde minum jeheld 
delinquam in lingua mea Posui ori meo custodiam 

1 V. 22, % = ne. 
Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 4, 
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]^onne gestonded se synfuUa wid me ic adumbode 

dum consistU pecccUor adversum me 3. ObmiUui 
7 feeadmodod ic eom 7 ic swijode üom jodüm 7 sar 
et humiliatus sum et silui a bonis. et dolor 

min ^eedneowad is batade heorte min binnau 

mi renovatus est 4. Concaluit cor meum intra 
me 7 on smeaungfe minre barn fyr sprecende 

me, et in meditatione mea exardescit ignis 6. Locutus 
ic eom on tunjan minre cudue me dö dryht^n ende 

sum in lingua msa notum mihi fac dne finem 

minne 7 rim da^a minra bwelc is |)8et ic wite 

m^eum et numerum dierum meorum quis est ut sciam 

hwset wona sie me sehde ealde |)U settes dajas 

quid desit mihi 6. Ecce veteres posuisti dies 

mine 7 spoed min swa swa nabt beforan de bid 

meos, et substantia mea tamquam nihil ante te est 

ah hwsedre eall idelnes aejhwelc mon libbende 

Verum tamsn universa vanitas omnis hämo vivens. 

|)ehde on onlicnesse jodes jonje . . . .^ hwsedre 
7. quamquam in imugine dl ambule .... tarnen 
idellice bid jedrefed ^oldhordad 7 nat hwsem je- 

vane conturbabitur Thesaurizat et ignorat cui con- 
somnad . . . .^ 7 *nx hwset is bad min 

gregat .... 8. et nunc quse est expectatio mea 
ah ne dryhten 7 spoed min swa swa noht beforan 
nonne dns. et substantia mea tamquam nihil ante 
de is [Bl. 43 b.] from eallum unryhtwisnessum minum 
te est 9. Ab omnibus iniquitatibus meis 

^enere me edwit |)sem unwisan du sealdes me 

eripe me obprobrium insipienti dedisti me 

ic adumbode 7 ne ontynde mud minne forden du 
10. Obmutui et non aperui os meum qm tu 
dydest awend from me witu dine fram strenge 
fecisti 11. awove a me piagas tuas 12. a fortitudine 
sodlice honda dinre ic aspronj on |)reaunpim 

enim manus tuse ego defeci in increpationibus 

fore unryhtwisnesse du dreades mon 7 aswindan 
Propter iniquitatem corripuisti hominem. et tabescere 
|)U dydes swa jonjewefran sawle his ah hwsedre 

fecisti sicut areanea animam eius Verum tamen 
eal idelnes sejhwelc mon libbende jehier je- 

universa vanitas omnis homo vivens. 13. exaudi ora- 

^ V. 7 und 8 sind durch das Ausschneiden der Initiale von Psalm 39 
beschädigt. 
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bed min 7 boene mine mid earum onfoh 

tionem iiwam et deprecationem meam aurihus percipe 

tearas mine ne swija du from rae forden londleod ic 
lacrimas meas ne sileas a me Qm incola ego 

eom mid de on eordan 7 eldeodij swa swa ealle 
sum apud te in terra, et x)eregrinus sicut omnes 
fsedras *ealle forlset me |)8et ic sie jecoled ser- 

pcUres mei. 14. Remitte mihi ut refrigerer, prius- 

don ic jewite 7 mä ic ne beo 
quam eam et amplius non ero 



39. 

bidende ic abad dryht^n 7 jelocode me 

2 ^ spedans expectavi dum et respexit me. 

. . . .^ hirde boene mine . . . } alsedde 

3 exaudivit deprecationem meam eduxit 

me of seade ermde 7 of lame dserstan 7 sette ofer 
me de lacu miserix et de luto fecis Et statuit super 
stan foet mine 7 verebte [BL 44 a.] jonjas mine 
petram pedes meos et direxit gressus meos. 

7 onsende on mud minne sonj niwne ymen 
4. et inmisit in os meum canticiim novum hymnum 
jode urum jeseod monje 7 ondrsedad 7 jehyhtad on 
dö nfo Videbunt multi et timebunt et sperabunt in 
dryhtne eadij wer dses is noma dryhtnes hyht 

dno 6. Beatus vir cuius est nomen dni spes 

bis 7 ne jelocad on idelnesse 7 on wedenheortnessa 
eius. et non respexit in vanitate et in insanias 

lease fela |)U dydes du dryhte^i jod min wundur 

falsas 6. Multa fecisti tu dne ds ms mirabilia 

7 jedohtum dinum ne is hwelc jelic de ic 
tua et cogitationibus tuis non est quis similis tibi An- 
sejde 7 sprecende ic eom jemonijfaldode sint ofer 
nuntiativi et locutus sum. multiplicati sunt super 
rim onssejdnesse 7 ofrunje |)u noldes lichoman 

numerum 7. sacrificium et oblationem noluisti corpus 
sodlice |)U jefremedes me onssejdnessa eac swelce fore 
autem perfecisti mihi Holocausta etiam pro 

scylde |)u ne bsede {)a ic cwsed sehde ic cume on 

delicto non postulasti 8. tunc dixi ecce venio in 



V. 1 und 2 sind durch das Ausschneiden der Initiale beschädigt, 

4» 
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heafde boec awriten is bi me |)8et ic dö willan 
capüe libri scriptum est de me 9. ut faciam voluntatem 
|)inne jod min ic wolde 7 se dine on midie heortan 
tuam ds m^s volui. et legem ttMim in medio cordis 
minre wel ic ssejde ryhtwisnesse dine on *crcan 

mei 10. Bene nuntiavi iustitiam tuam in secclsesia 
micelre sehde weloras mine ic ne biwerje dryhten du 
m^gna. ecce labia mea non prohibebo Düe tu 
oncneowe rehtwisnesse |)ine ic ne ahydde on heortan 

cognovisti, 11. iustitiam tuam non abscondi in cor de 
minre sodfsestnesse |)ine 7 haelo |)ine ic ssegfde 

meo. veritatem tuam et salutare tuum dixi 
[El. dd 6.] ne hei ic mildheortnesse dine 7 sodfsestnesse 

Non celavi misericordiam tuam et veritatem 
|)ine from gfesomnunje micelre du sodlice dryhtew 

tuam a synagoga multa 12. Tu autem dne 
nales feor do |)U mildheortnessa dina from me mild- 

ne longe facias misericordias tuas a me miseri- 
heortnes din 7 sodf^stoes din simle onfenjon me 

cordia tua et veritas tua semper susceperunt me 
fordon ymbsealdon me yfel |)ara ne wses 
13. Qm circumdederunt me mala qu^rum non est 
rim befen^on me unryhtwisnessa mine 7 ic ne 

numerus conprehenderunt me iniquitates mese et non 
mehte f)8et ic jesawe jemonijfaldode sint ofer loccas 
potui ut videam Multiplicati sunt super capillos 
heafdes mines 7 heorte min forlet me jelicad 

capitis mei. et cor meum dereliquit me 14. Conplaceat 

de dryhtew |)8et du jenerigfe me dryhtßw on fultum 
tibi dne ut eripias me. dne in auxilium 
minne gfeloca sien gfescende 7 onscunijen somod 

meum respice 16. Confundantur et revereantur simul 
da de soecad sawle mine f)8et hie afirren hie sien je- 

qui querxmt animammeam ut auferant eam Äver- 

cirde on bsec 7 scamijen da de dencad me yfel 

tantur retrorsum et erubescant qui cogitant mihi mala 

fordberen sona scame hira |)a cwedad 

16. Ferant confestim confusionem suam. qui dicunt 

to me wel de wel de jefeon 7 blissijen da de soe- 

mihi euge euge 17. Exultent et Isdentur qui que- 

cad de dryhten 7 cwedad äa sie jemiclod dryhten 

runt te dne et dicant semper magnificetur dns 

[Bl. 45 a.] da lufiad hselo I)ine ic sodlice wsedla 

qui diligunt salutare tuum 18. Ego vero egenus 
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7 I)earfa eom dryhten jemnesse hsefd min fultum min 
et pauper sum. dns curam habet mei Ädiutor ms 
7 aliesend min beo du dryhtew ne lata du 
et liberator ms esto dne ne tardaveris 

40. 

eadij bid se de onjited ofer wsedlan 7 dearfan 
2. Beatus qui intellegit super egenum et pauperem 
on dseje yüam ^efreod hine dryhtcw dryhtcw gehalded 
in die mala liberavit eum dns 3. dns^ conservet 
hine 7 gfelififsestad hine 7 eadijne jedoed hine 7 gfeclses- 
eum et vivificat eum et beatum faciet eum, et emun- 
nad on eordan sawle hie 7 ne seled hine on hond 

det in terra animam eius. et non tradat eum in manus 
feondes his dryhtßw welan bired him ofer bed 

inimici eius. 4. Dns opem ferai Uli super lectum 

sares his ealle streone his |)u ^ecirdes on untrym- 
doloris eius Universum Stratum eius versasti in infirmi- 
nesse his ic cwsed dryhtm miltsa min jehsel 

tote eius 6. Ego dixi dne miserere mei. sana 

sawle mine fordon ic jesynjode de fiend mine 

animam meam quia peccavi tibi 6. Inimici mei 
cwsedon yfel me hwonne swilted 7 forweorded noma 
dixerunt mala mihi, quando morietur et periet nomen 
his 7 ineodon |)8et hie jesawen |)a idlan spre- 

eius 1. Et ingrediebantur ut viderent vana locu- 
cende [Bl. 45b.] heorte hira ^esomnodon unryhtwis- 

tum est cor eorum congregaverunt iniqui- 

nesse him 7 uteodon ut 7 wseron sprecende 
tatem sibi Et egrediebantur foras et loquebantur 

somod on annesse hyspton ealle fiend mine 
8. simul in unum susurrabunt Omnes inimici mei 
wid me dohton yfel me word unryht 

adversum me cogitabant mala mihi. 9. verbum iniquum 
onbudon wid me ah se de hnappad to ne 
mandaverunt adversum me numquid qui dormit non 
jeiced |)8et he arise 7 sodlice mon sibbe minre on 

adiciet ut resurgat. 10. et enim homo pacis mex in 
dsem ic jehyhte se de set hlafas mine jemonigffaldode 

quo sperabam qui edebat panes meos ampliavit 

wid me ^escrencednesse du sodlice dryhten 

adversum. me supplantationem 11. Tu autem düe 

1 V. 3, Hs. *ns', *d' fehlt. 
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miltsa min 7 awece me 7 ic ajilde him on 

miserere mei. et resuscita me et retribuam Ulis 12. in 
dyssuin ic oncneow dsette |)u woldes me fordon ne 
hoc cognovi qm voluisti me. quia non 

jefihd feond min ofer me fore unscedfulnesse 

gaudehit inimictis ms super me 13. Propter innocentiam 
sodlice minre du onfenje me 7 jetrj^medes on je- 

autem meam suscepisti me. et confirmasti me in con- 
sihde dinre on ecnesse ^ebJetsad dryhte^^ jod is- 

spectu tuo in seternum 14c. Benedictus dns ds is- 
rahela from weorolde 7 od on weorolde sie sie 
rdheh a sxculo et usque in sasculum fiat fiat 



41. 

[Bl. 46 a,] swa swa heorot jewilnad to wiellum wse- 
2. Sicut cervus desiderat ad fontes aqua- 

tra swa jewilnad sawl min to de jod dyrsted sawl 
rwm Ua desiderat anima mea ad te ds 3. sitivit^ anima 
min to jode dsem lifjendan hwonne ic cume 7 seteawe 
mea ad dm vivuia quando veniam et parebo 

beforan onsiene jedes waeron me tearas mine 

ante foMem d% 4. Fuerunt mihi lacrimf mese 
hlafas dsejes 7 nihtes f)onne bid cweden to me dsej- 
panes die ac nocte dum dicitur mihi co- 

hwsem hwser is jod I)in |)as jemyndij ic eoni 7 

tidie ubi est ds tuus 6. Heec recordatus sum et 
ajeat on me sawle mine fordon ic injä on stowe 
effudi in me animam meam qm ingrediar in locunx 

jeteldes wundurlic od hus jodes on stefne 

tabernaculi ammirabilis usque ad domum dt. in voce 
wynsumnesse 7 ondetnesse swoej symbliendes forhwon 

exultationis et confessionis sonus sepulantis. 6. Quare 
unrot eart du sawl min 7 forhwon jedroefes du me 
tristis es anima mea et quare conturbas me. 

jehyht on jod fordon ic ondetto him hselo ondwlitan 

spera in dm qm conßtebor Uli. salutare vultus 
mines 7 jod min fram me selfum sawl min jedre- 

m£i. H. et ds ms Ä me ipso anima mea tur- 
fedu is fordon jemyndij ic beo din dryhten of eor- 
bata est. propterea memor ero tui dne de ter- 



1 V. 3, Hs. Mtivit', 's' fehlt. 
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dan fram tnunte I)8em lytlan neoInes 

ra iordanis et hermonis a monte modico 8. Äbyssus 
neolnesse jecejd on stefne |)eotena |)inra ealle 

dbyssum invocat in voce cataradarum ttuirum omnia 
|)a hean |)ine 7 yda dina ofer me leordon on 

excelsa tua et fluctus tui super me transierunt 9. In 
dseje bebead dryhtew mildheortnesse bis [Bl. 46h.] 7 

die mandavit dns misericordiam suam. et 

on niht jebyrhte mid me jebed jode lifes mines 

nocte declaravit Apud me oratio dö vitas mese 
ic cwede jode ondfenjend min du eart forhwon me 
10. dicam dÖ susceptor ms es Quare me 
oferjeotul du eart 7 forhwon me J)u awejadrife 7 forhwon 

ohlitus es et quare me repulisti et quare 

unrot ic injä donne swenced me feond |)onne beod 

tristis incedo dum affligit me inimicus 11. Dum con- 

jebrocene ealle ban min hyspton me I)a de swen- 
fringuntur omnia ossa mea *exprobaverunt me qui tri- 

cad me donne bid cweden to me |)urh syndrije dajas 
bulant me. dum dicituv mihi per singulos dies 
hwser is jod din forhwon unrot eart du sawl min 

uhi est ds tuus 12. Quare tristis es anima mea, 

7 forhwon jedrefst du jehyht on jod fordon ic ondette 
et quare conturbas me, spera in dm qm confitehor 
him hselo ondwlitan mines 7 jod min 
Uli. salutare vultus mei et ds ms 



42. 

doem me jod 7 toscad intinjan minne of deode 
ludica me ds et discerne causam meam de gente 
noht halijre from men unryhtwisum 7 facenfullum 
non sca ab homine iniquo et doloso 
jenere me fordon du eart jod min 7 strenjo min 

eripe me 2. quia tu es d§ ms et fortitudo mea 
forhwon me |)u awejadrife 7 forhwon unrot ic injä 
quare me repulisti et quare tristis incedo 
|)onne swenced me feond onsend leoht I)in 7 sod- 
dum affligit me inimicus 3. Emitte lucem tuam etveri- 
fsestnesse |)ine *hiie me jelaeddon 7 to jelaeddon 
tatem tuam ipsa me deduxerunt et adduxerunt 
[Bl. 47 a,] on munte dam haljan dinum 7 on jetelde 

in monte sco tuo et in tabernaculo 
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dinum ic ingfa to wibede jodes to jode se jeblissad 
tuo 4c. Introibo ad dltare dt ad dm qui Isetificat 
jiojode mine ic ondetto de on citran jod jod iniii 
iuventutem meam Confitebor tibi in cythara ds ds ms. 
forhwon unrot eart du sawl min 7 forhwon du gfe- 
6. quare fristis es anima mea, et quare con- 
drefest me gehyht od jod fordon ic ondetto him haelo 
turbas me Spera in dm qm confitebor Uli salutare 
ondwlitan mines 7 jod min 
vultus mei et ds m^ 



43. 

mid earum urum we jehirdon faedras ure 
2. Ds auribus nfis audivimus patres nfi 
saejdon us weorc paet wyrcende du eart on 

annuntiaverunt nobis Opus quod operatus es in 
dajum hira 7 on dajum ealdum hond din deoda 

diebus eorum et in diebus antiquis 3. Manus tua gentes 
tostenced 7 |)u plantodes hie 7^ Ju swenctes folc 7 
disperdet et plantasti eos. adflixisti populos et 

onwej adrife hie nales sodlice on sweorde his je- 

expulisti eos 4. Non enim in gladio suo possi- 
sittad eordan 7 earm hira ne jehaeled hie ah 
debunt terram, et brachium eorum non salvabit eos. Sed 
seo swidre din 7 earm din 7 onlihtnes ondwlitan 

dextera tua et brachium tuum et inluminatio vultus 
dines fordon jeUcode de on him du eart se ilea 

tui qm conplacuit tibi in Ulis 5. Tu es ipse 
cyninj min 7 jod min du onbude hselo 

rex ms et ds ms qui mandas salutem iacob 

[El. 47 b.] on de fiend ure we windwiad 7 on noman 

6. In te inimicos nfos ventilavimus. et in nomine 

|)inum we forhycjad arisende on us nales sodlice 

tuo spernimus insurgentes in nos 7. Non enim 
on bojan minum ic jehyhte 7 sweord min ne jehseled 
in arcu meo sperabo. et gladius ms non salvabit 
me du jefreodes sodlice us of |)8em swencendum us 
me 8. Liberasti enim nos ex adfligentibus nos. 
7 da da de us feodon J)U jescendes on jode we 
et eos qui nos oderunt confudisti 9. In do lauda^ 

* V. 3, 7 ist wohl irrtümliche Glossierung von *ad'-; es ist ver- 
wischt, vermutlich mit Absicht. 
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beod berede ealne daej 7 on noman dinum we ondettad 
bimur tota die et in nomine tuo confitebimur 

on weorolde nu sodlice |)U awej adrife 7 jescendes 

in ssecula 10. Nunc autem reppulisti et confudisti 
US 7 du no jaest jod on maejenum urum I)U for- 

mlos et non egredieris ds in virtutibus nfis 11. Äver- 
cerdes us on baec fore feondum urum 7 da |)a de us 

tisti nos retrorsum prf inimicis nfis et eos qui nos 
feodon jereafodon bim du sealdes us swa swa 

^ oderunt diripiebant sibi 12. Dedisti nos tamquam 
scep metta 7 on deodum I)U tostrujde us du 

oves escarum, et in gentibus dispersisti nos 13. Ven- 
bebobtes folc J)in butan weorde 7 ne waes 

didisti populum tuum sine pretio et non fuit 

menjeo on onwendednessum bira du settes us 

multitudo in commutationibus eorum 14. Posuisti nos 
on edwit nehjebusum urum mid bismrunje 7 forbo- 
in obprobrium vicinis nfis. derisu et con- 

jun^e dissuw da de on ymbbwyrfte urum sint du 

temptu Ms qui in circuitu nfo sunt 16. Posu- 
settes US on gfelicnesse deodum onwendnesse beafdes 

isti nos in similitudinem gentibus. commotionem capitis 
on folcum [Bl. 48 a.] ealne daej scomu min wid me 
in plebibus 16. Tota die verecundia mea contra me 

is 7 jedrefednes ondwlitan mines oferwrab me from 
est. et confusio vultus mei operuit me 17. A 
stefne edwitendes 7 widsprecendes fram onsiene feondes 

voce exprobrantis et obloquentis. a fade inimici 
7 ebtendes das ealle comon ofer us 7 ofer- 

et persequentis 19. Hsec omnia venerunt super nos et ob- 
jitole ne sint we de 7 unrybtlice ne dod we . . . .^ 

liti non sumus te. et inique non egimus i . . . . 

|)inre 7 ne jewat on baec beorte u . . . .^ 7 du 
to tuo. et non recessit retro cor n .... Et de- 
onbeldes stigfa ura from weje dinum fordon |)u 

cUnasti sem^itas nfas a via tua. 20. qm humi- 
jeeadmeddes us on stowe jeswinces 7 oferwrab us 
liasti nos in loco afflictionis. et operuit nos 

sceadu deades jif oferjitelende we beod noman ^odes 

umbra mortis 21. Si obliti sumus nomen di 

ures 7 jif we adennad handa ura to ^ode daem fremdan 

nfi et si expandimus manus nfas ad dm alienum 

* V. 19 ist durch das Ausschneiden der Initiale von Psalm 44 be- 
schädigt. 
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ah ne jod soecd das he sodlice wat da dejlan 

22. Nonne ds requiret ista, ipse enim novit occtdta 
heortan fordon fore de mid deade we beod ^eswenete 

cordis Qm propter te morte afficimur 

ealne dsej jetealde we sint swa swa scep ofslse^enisse 
tota die. xstimati sumtis nt oves occisionis 

ans foihwon hneppast du dryht^n aris ne 

23. Exsurge quare obdormis dne. exsurge ne 
forspild du US od ende forhwon onsiene dine 

repellas nos usque in finem 24. Quare faciem tuam 
|)u forcerrest du oferjeotelast waedelnesse ure 7 je- 

avertis. obUvisceris inopiam nram et trihu- 

swencednesse ure [El, 48h.] fordon jeeadmododu is on 

lationem nfam 26. Quoniam humiliata est in 

duste sawl uru aetfealh on eordan womb ure 
pulvere anima nra. adhesit in terra venter nr 
aris dryht^w jefultunia us 7 jefreo us fore 
26. Exsurge dne adiuva nos. et lihera nos propter 
nomau dinum 
nomen tuum 

44. 

.... roccetted^ heorte min word jöd* ic 

2 ructavit cor meum verhum bonum. dico 

cwede werc min cyninje tun^e min hreod *writ^ 

ego opera mea regi Lingua mea calamus scribf 
hraedlice writendes wliti^ on hiwe fore bearnum 

velociter scribentis 3. Speciosus forma prx filiis 

monna tojoten is jefu on welerum dinum fordon 
hominum. diffusa est gratia in labiis tuis Propterea 
bletsode de jod on ecnesse bejyrd sweord din 

benedixit te ds in eeternum 4. accingere gladium tuum 
ymb lendna I)a mihtjestan^ hiw din 7 faejer- 

circa femor potentissime 6. Speciem tuam et pulckritu- 

nesse dine behald jesundfuUiee fordja 7 ricsa fore 
dinem tuam intende prospere procede et regna Propter 
sodfaestnesse 7 mondwaernesse 7 ryhtwisnesse 7 jelaeded 
veritatem et mansuetudinem et itistitiam, et deducet 
de wundoriice seo swidre din [Bl. 49 a.] straela dina 

te mirabiliter dextera tua 6. Sagittx tute 

1 V. 2 ist durch Ausschneiden der Initiale beschädigt. 

2 V. 2, göd, nicht god, wie Lindelöf hat. 

8 V. 2, vgl. die Vorlage und Lindelöf, S. 45. 
* V. 4, vgl. ebd. 
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scearpe I)a mihtjestan^ folc under de feallad on heortan 
acutse potentissime popuU suh te cadent in corde 

feonda cyninjes seid din jod on weorold weorolde 
inimicorum regis 7. Sedes tua ds in sseculum sseculi 
jird ryht is jird rices dines du lufodes ryht- 
virga reda est virga regni tui 8. Dilexisü iusti- 
wisnesse 7 feodes unryhtwisnesse fordon smirede 

tiam et odisti iniquitatem. propterea unxit te 
§fod jod din mid ele blisse fore jeferraedennum* dinum 
ds ds tutis oleo Isetitise prx consortibtis tuis 

myrre 7 dropa 7 smirinj ironi hraejlum dinum from 

9. Murra et gutta et cassia a vestimentis tuis ' a 
staepum elpanbsennum of daem de jelustfullodon 
gradibus eburneis ex quibus te delectaverunt 

dohtor cyninja on are dinre aetstod cwen to 

10. filix regum in honore ttw Adstitit regina a 
swidran dinre on jejerelan bejyldum ymbswapen mis- 

dextris tuis in vestitu deaurato cireumamicta varie- 
senlicnesse jeher dohtor 7 jeseh 7 onhield eare 

täte 11. Audi filia et vide et inclina aurem 

din 7 förpt folc din 7 hus faeder dines 
tuam. et . obliviscere populum tuum et domiim patris tui 
fordon jewilnode cyninj hiw din fordon he is 
12. Qm concupivit rex speciem tuam quia ipse est 
dryhtew jod din 7 weordiad hine dohtor daes londes 

dns ds tuus et adorabunt eum 13. filise tyri 

on jefum ondwlitan dinne biddad ealle welije 

in muneribus Vultum tuum deprecabuntur omnes divites 
folces eall wuldor bis dohtor cyninja from innan 

plebis. 14. omnis gloria eius filise regum ab intus 
[Bl. 49b.] on faesum ^Idnum ymbswapen missen- 

in fimbriis aiireis 16. cireumamicta vari- 
licnesse sien tojelaedde cyninje aefter don t)a 

etate Adducenfur regi virgines postea proxi- 
nihstan his sien tobroht de on blisse 7 wynsum- 

mas eius adferentur tibi 16. in leetitia et exul- 

nesse eien tojelaedde on tempP cyninjes fore 

tatione addiicentur in templum regis 17. Pro 

faedrum ])iuum^ aeende sint de bearn |)u jesetest hie 

pairibus tuis nati sunt tibi filii. constitues eos 

1 V. 6, vgl. V. 4! 

^ V. 8, geferrsedennum.: das zweite n<^r korrigiert, vgl. Einl. § 9, 4. 

* V. 16, temply nicht tempel, wie Lindelöf hat. 

* V. 17, pinumj nicht pinum, wie Ldndelöf hat. 
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ealdormon ofer ealle eordan jemyndje beod no- 

principes super omnem terram 18. Memores erunt no- 
man I)ines dryhten on selcre cneorisse 7 cynne fore 
minis tui dne. in omni generatione etprogenif. Prop- 
daem folc ondettad de on ecnesse 7 on weorold 
terea populi confitebuntur tibi in xternum et in sxculum 
weorolde 
sxculi 



46. 

ure ^ebeorj 7 msejeu fultuw on jeswen- 
2. Ds noster refugium et virtus adiutor in tribu- 
cednessum da jemetton us swide for daem we ne 

lationibus g'use invenenmt nos nimis 3. Propterea non 
ondraedad I)onne bid jedroefed eorde 7 beod forcirrede 
timebimus dum conturbdbitui terra, et transferuntur 
muntas on heortan saes hleodrodon 7 ^edrefde sint 

montes in cor maris 4. Sonuerunt et turbatas sunt 
waeter bis jedrefde sint muntas on strenjo bis 
aquie eius contiirbati sunt montes in fortitudine eius 
flodes onraes jeblissad ceastre jodes g^ehal^ad 
6. Fluminis impetus Ixtificat civitatem dl scificavit 
jeteld bis se hehsta ^od on midie bis ne 

tabernaculum suum altissimus. 6. ds in m^dio eius non 
bid onstyred [Bl, 50a.] jefultmad bie jod mid andwlitan 
commovebitur Ädiuvabit eam ds vultu 

bis jedrofde sint deoda 7 onhelde sint ricu 

suo 7. conturbata sunt gentes et inclinata sunt regna. 
salde stefne bis se bebsta 7 onstyred waes eorde 
dedit vocem suam ältissimus et mota est terra 
äiyhien mae^na mid us ondfenja ure ^od 

8. Das virtutum nobiscum. susceptor noster ds iacöb 
cumad 7 jeseod werc drybtnes da sette foretacen 

9. Venite et videte opera dfii. quee posuit prodigia 
ofer eordan afirrende ^efebt od endas eordan 

super terram 10. Auferens bella usque ad fines terras 
bo^an fordraested 7 jebriced waepen 7 sceldas forbaemed 
arcum conteret et confringet arma et scuta conburet 
mid fyre aemetjiad 7 jeseod daette ic eom drybt^n 

igni 11. Vacate et videte qm ego sum dfis 

ic beom upabaefen on deodum 7 ic beo upabaefen on 
exaltabor in gentibus et exaltabor in 
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eordan dryhtew mse^ena mid us ondfen^a ure 

terra 12. Dfis virtutum nobiscum, stisceptor noster 

jod iacobes 
ds iacob 

46. 

ealle deoda ple^iad ^e mid hondum w^l^sumiad 
2. Omnes gentes plaudite manibus. iubilate 

je jode on stefne wynsumnesse fordon jod heah 

da in voce exultationis 3. Qm ds summtis 

ejesful 7 cyninj micel ofer ealle jodas underdeodde 
terribüis. et rex magnus super omnes deos 4. Subiecit 

folc US [Bl. 50b.] 7 I)eoda under fotum urum 
populos nobis, et gentes sub pedibm nfis 

astaj jod on wynsxxmnesse 7 dryhten on stefne 
^ß.Ascendit ds in iubilatione. et dfis in voce 
beman sinjad je jode urum sinjad sinjad cyninje 

tubse 7. Pscdlite dö nfo psallite. psalUte regi 
urum sinjad je fordon cyninj ealre eordan jod sinjad 

nfo psallite 8. Qm rex omni terrm ds, psal- 

je snotorlice ricsad dryhten ofer ealle deoda 

Ute sapienter 9. Begnavit dns super omnes gentes, 
jod sited ofer seid dset halje bis ealdormen 

ds sedet super sedem scam suam 10. Principes 
folces tosomne comon mid jode abrahames fordon jodas 
populi convenerunt cum dö abrdham. qm dii^ 
stronje eoMan swide upahaefene waeron 

fortes terrse nimium elevati sunt 

47. 

micel dryht^w 7 herjendlic swide on ceastre 

2. Magnus dfis et laudabüis nimis in civitate 

jodes ures on munte dam haljan bis abraedende wyn- 

di nfi in monte sco suo 3. Dilatans exul- 

sumnesse ealre eordan se munt sion on sidan nord- 

tationis universse terrse mons sion in latera aqui- 
dsBles eeaster cyninjes daes miclan jod 

lonis civitas regis magni 4. Ds in qradibus 

hire bidoncnawen Donne he onfehd hie fordon sehde 
suis dinoscitur dum suscipiet eam 5. Qm ecce 
cyninjas eordan jesomnode sint 7 tosomne becomon on 

reges terree congregati sunt et convenerunt in 

» V. 5 fehlt in der Hs. ! 

' V. 10, ^dii' ausgeschrieben, weil auf die Heidengötter bezüglich. 
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annesse hie jeseonde da wundriende wseron gedrefde 
urmm 6. Ipsi videntes tunc admiraii sunt conturbati 
waeron 7 oustyrede wseron cwacuDj befenj hie 

sunt et commoti sunt 7. trenior adprehendit eos 
dser sar swa swa cennende ou j^aste stronjum 

Ibi dolores sicut parturientes 8. in spu veimnenti 
fordraestende scipu daes londes [Bl. 51 a.] swa we jehirdon 
conterens naves tharsis 9. Sicut audivimus 

swa 7 we jesejon on eeastre dryhtnes maejena on ceastre 
ita et vidimus in civitate dni virtutum in civitate 
^odes ures jod ^estadolode hie on ecnesse we en- 

de nri ds fundavit eam in seternum 10. Susce- 
fenjon ^od mildheortnesse dine on midie temples dines 
pimus ds misericordiam tuam. in medio templi tui 
aefter noman dinum jod swa 7 lof din on 

11. Secundum nomen tuum ds ita et laus tua in 
endas eordan. ryhtwisnesse füll is swidre din 
fines terrx iustitise plena est dextera tua 

bUssije se munt 7 jefeon dohtor fore 

12. Lsßtetur tnons sion et exultent filise iudse propter 
domas dine dryhtew ymbsellad 7 clyppad 
iudicia tuas dne 13. Circumdate sion et conplectimini 
hie secjad on torrum hire settad heortan eowre 
eam, narrate in iurribus eius, 14. ponite corda vra 
on maejene hire 7 todaelad staepas hire daet ge asec^en on 
in virtute eius. et distribuite gradus eius ut enarrctis in 

cynne odrum forden des is jod jod ure on ecnesse 

progeniee altera 16. QiJi hie est ds ds nf in seternum 

7 on weorold weorolde 7 he reced us on weorolde 

et in ssßculum sasculi, et ipse reget nos in sxcula 

48. 

jehirad das ealle deode mid earum onfod je 

2. Audite Imc omnes gentes. auribus percipite 

je de eardiad ymbhwyrft jehweice eordcende 7 

qui habitatis orbem 3. Quiqne terrigine et 

bearn nionna somod on annesse welij 7 dearfa 

filii hominum, simul in unum dives et paiiper 

[Bl. 51 b.] mud min spriced snytro 7 smeaunj 

i. os meum loquetur sapientiam. et meditatio 

heortan minre jleawnisse ic onhaeldo to jelicnesse 

cordis mei prudentiam 5. Inclinabo ad similitudinem 

eare min ic ontyne on hearpan foresetenesse mine 

aurem meam. aperiam in psalterio propositionem meam 



Ps. 47—48. 63 

to hwon ic ondrsede ic on dseje dam yflan unryht- 

6. Ut quid timebo in die mala iniqui- 

wisnes helspuran minne ymbseled me da de je- 

tas calcanei mei circumdedit me 7. Qui con- 

treowad on inse^ene hira 7 da on jenyhtsumnesse 

fidunt in virtute sua et quique in hdbundantia 

welena hira beod jewuldrade brodor ne aliesed 

divitiarum. suarum gloriabuntur 8. Frater non redemit 

aliesed mon ne seled jode jeding^e bis ne 

redemit homo. non dabit da placationem suam, 9. nee 

weord aliesnesse sawle bis 7 won on ecnesse 

pretium redemptionis animte suse. et Idboravit in eetemum 

7 leofad on ende fordon ne jesihd forwyrd 

10. et vivet in finem 11. Qm non videbit interitum 

|)onne he jesihd snotre sweltende somod se unwisa 7 

cum viderit sapientes morientes simul insipientes^ et 
se dyseja forweordad 7 forlaetad fremdum welan hira 

stultus peribunt Et relinquent alienis divitias suas. 

7 byrjenna hira hus hira on ecnesse je- 

12. et sepulchra eorum domos eomm in xfernum Taberna- 

teld hira on cneorisse 7 cynne jecejad noman 

ctäa eorum in generatione et progeni^ invocabunt nomina 

hira on eordum hira 7 mon mid dy he 

eorum in terris ipsorum 13. Et homo cum 
on are waes ne onjet he [Bl. 52a] efnmeten he is 
in honore esset non intellexit comparatus est 

neatum unwisum 7 jelic geworden is bim 

iumentis insipientibus. et similis factus est Ulis 

des wej hira aeswic bim 7 aefter don on 

14. Hsec via eorum scandalum ipsis. et postea in 

müde hira bletsiad swa swa scep on helle jesette 

ore suo benedicent 16. Sicut oves in inferno positi 
sint 7 dead misfoeded hie 7 bijetad hie ryhtwise on 
sunt, et mors depascet eos et obtinebunt eos iusti in 
morjentid 7 fultum hira ealdad on on helle 7 
mattdino. et au>xilium eorum veterescet in inferno. et 
fram wuldre hira awej adrifene sint bwaedre sodlice 

a gloria sua expulsi sunt 16. Verum tarnen 

jod aliesed sawle mine of honda belle I)onne he on- 
ds liberavit animam meam de manu inferi dum ac- 
foebd me ne ondraed da J)onne welij geworden bid 

ceperit me 17. Ne timueris cum dives factus fuerit 



* V. 11, Vesp. Ps. Mnsipiens'! 
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mon 7 I)onne ^emonijfaldod bid wuldor huses bis 
hotno. et cum muUiplicata ftierU gloria domus eitts 
fordon nales I)onne he swilted onfoebd das ealle 

18. qm non cum morietur accipiet hsec omnia. 
ne somod astiged mid bim wuldor huses bis 

neqxie simul descendit cum eo gloria domus eius 
fordon sawl bis on life bis bid jebletsod 7 

19. Qm anima eius in vita ipsius benedicetur. et 
ondetted de |)onne du wel dest bim 7 in^aed 

confitebitur tibi dum benefeceris ei 20. Et introibit 

od on cyn faedra bis 7 od on ecnesse 

usque in progeniem patrum. suorum. et usque in asternum 

ne jesibd leobt 7 mon |)a da be on are waesne 

non videbit lumen 21. Et homo cum in honore esset non 
onjet be [Bl. 5^b.] efenmeten wses neatum unwisum 
intellexit comparatus est iumentis insipientibus. 

7 jelic geworden is bim 
et similis factus est Ulis 

49. 

joda dryhien sprecende is 7 ce^de eordan 

Ds deorum^ dns locutus est et vocavit terram 

fvom sunnan upjonje od setljonj of sione 

A^ solis ortu usque ad occasum 2. ex sion 

biw wlites bis jod sweotollice cymd jod ure 

species decoris eius 3. Ds manifeste veniet ds nf et 

fyr on jesibde bis byrnd 7 on ymb- 
non süebit Ignis in conspectu eius ardebit. et in circu- 
bwyrfte bis storm stronj to jecejd beofon up 

Uu eius tempestas valida 4. Ädvocavit cadum sursum 
7 eordan |)aet be toscade folc bis jesomniad 

et terram. ut discerneret populum suum 5. Congregate 
daer balje bis da jeendebyrddon cydnesse bis ofer 
ülic scos eius. qui ordinaverunt testamentum eius super 
onsaejdnessa 7 secjead beofonas rybtwisnesse 

sacrificia 6. Et adnuntiabunt cseli iustitiam 

bis fordon jod doema is jeher folc min 7 ic 

eius. qm ds iudex est 7. Audi populus ms et lo- 

sprece to israbela folce 7 ic cyde de |)aette jod j^od 

quar israhel et testificdbor tibi, qm ds ds 



1 V. (1), vgl. Ps. 46, 10. 

2 V. 1, *A' fehlt in der Hs. 
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din ic eom nales ofer ousas^dnessa dine ic drea^e 

tuus ego sunt 8. Non super sacrificia tua arguam 
de onsBßjdnessa sodlicc dine on jesihde minre sint 
te. hölocausta aiitem tua in conspecki meo sunt 
äa- ic ne onfo of huse dinum cealf 

semper 9. Non accipiam de domo tua vitulos 
[Bl. 53a.] ne of eowdum dinum buccan forden mine 
neque de gregibus tuis hircos 10. Qm mese 
siat ealle wilddeor wuda neat on muntum 7 oxan 
sunt omnes ferse silvarum iumenta in montihus et boves 

ic oncneow ealle fleojende fuglas heofones 7 hiw 
11. Cognovi omnia volatilia cseli, et species 

londes mid me is jif ic hynjre ne cwede ic to de 

agri mecum est 12. 8i esuriero non dicam tibi 
min is sodlice ymbhwyrffc eordan 7 fylnes bis 

ms est enim orbis terrse et plenitudo eius 

ah ic ete flaesc fearra odde blöd 

13. Numquid manducabo carnes taurorum. aut sanguinem 

buccena ic drince ajild jode onsaejdnisse lofes 7 

hircorum potabo 14. Immola dö sacrificium laudis. et 

gild |)8em hehstan jehat dine jecej me on daeje 

redde altissimo vota tua 16. Invoca me in die 

jeswinces dines {)8ette ic jenerje de 7 |)u miclast 
tribulaiionis . tua ... ut eripiam te et magnlficabis 
me to daem synfullan sodlice cwsed jod for- 

. . .^ 16. peecatori autem dixit ds. quar . . 

hwon . . . .* ryhtwisnessa mina 7 jenimst cydness . , , } 

.... iustitias meas. et assumes test .... 

I)urh mud dinne du sodlice^ feodes deodscipe 7 

per ÖS tuum 17. Tu vero odisti discipUnam, et 
fu awurpe word mine aefter de gif du gesawe I)eof 

proiecisti sermones meos post te 18. Si videbas furem 
somod |)u urne mid hine 7 mid unryhthsemerum 
simul currebas cum eo. et cum adulteris 

dael din |)u settes [Bl. 53b.] mud din jenyhtsumad 
portionem tuam. ponebas 19. Os tuum habundavit 

mid nide 7 tunje din hleodrode facn sittende 

nequitia. et lingua tua concinnavit dolum 20. Sedens 
wid brodor dinne du taeldes 7 wid suno 
adversus fratrem tuum detrahebas. et adversus filiuia 

^ V. 15 und 16 sind durch das Ausschneiden der Initiale von 
Ps. 50 beschädigt. 

* V. 17, vor feodes ist ein / und ein anderer Buchstabe aus- 
gewischt. 

Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 5 



66 Der altenglische Juniuspsalter. 

modor dinre I)U setes seswic das du dydes 7 

^natris tum ponebas scandalum 21. Hsec fecisti et 
ic swijode I)u ^ewendes unryhtwisnesse |)8ßt ic wsere de 
tacui eodstimasti iniquitatem quod ero tibi 
jelic ic dreaje de 7 ic sette da onjejn onsine dine 
similis Ärguam te et statuam illa contra faciem tuam 
onjitad das ealle da de oferptiliad dryhtew I)y laes 
22. intellegite hsec omnes qui obliviscimini dum, ne 
hwonne jereafije 7 ne sie se de generge onsae^dnes 

quando rapiat et non sit qui eripiat 23. Sacrifidum 
lofes jearad me 7 daer sidfaet is dider ic aeteawe 
laudis Jionorificavit me. et illic iter est quo ostendam 
him haelo jodes 
Uli scdutare dl 



60. 

miltsa min jod sefter I)8ere mielan . . . ild- 
3. . . . erere^ mei ds secundum. magnam . . . iseri- 
heortnesse^ dinre 7 sef . . . .^ menjo iniltsa 

cordiam tuam Et secundum muUitudinem miserationum 
dinra adilja unryhtwisnesse mine mä adweh 

tuarum dele iniquitatem meam 4. Ämplius lava 
me from unryhtwisnesse minre 7 from scylde minre je- 
me ab iniustitia mea, et a delicto meo mun- 
claensa me forden unryhtwisnesse mine ic oncnawe 
da me 5. Qm iniquitatem meam ego agnosco 
[El, 54 a,] 7 scyld min beforan me is simle 
et delictum meum coram me est semper 
de anum ic jesynjode 7 yfel beforan de ic dyde 
6. Tibi soli peccavi et malum coram te feci. 
|)8et du sie jeryhtwisod on wordum dinum 7 J)U wricest 
ut iustificeris in sermonibus tuis. et vincas 

I)onne du doemest sehde sodlice on unryhtwisnessum 
dmn iudicaris 7. Ecce enim in iniquitatibus 
jeeacnad ic eom 7 on leahtrum cende me modor min 
conceptus sum, et in delictis peperit me maier mea 
sehde sodlice sodfsestnesse du lufodes da uncudan 7 
8. Ecce enim veritatem dilexisti incerta et 

da diejian snyttro dinre I)U jesweotolodes me {)u 

occulta sapientise tux manifestasti mihi 9. As- 



V. 3 ist durch Ausschneiden der Initiale beschädigt. 
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onstrejdes me mid ysopan 7 ic beo jecleesnod I)U I)wehst 

parges me hysopo et mundahor. lavabis 

me 7 ofer snaw ic beo ablseced jehiernesse minre 

me et super nivem dealväbor 10. Äuditui meo 

du seles jefean 7 bliese 7 jefeod ban da jeead- 

ddbis gaudium et laditiam. et exultdbunt ossa humili- 
meddan acer onsiene I)ine from synnum minum 

ata 11. Äverte faciem ttiam a peccatis meis, 

7 ealle unryhtwisnessa mina adilja heortan cisene 
et omnes iniquitates meas dele 12. Cor mundum 
jecwica on me jod 7 jast ryhtne jeniwa on innodum 

crea in me ds. et spm rectum innova in viscerihus 
minum ne aweorp du me fram onsiene dinre 7 jast 

wm 13. Ne proidas me a facie tua. et spm 
hali^ne |)inne ne afir du from me a^if me blisse 

scm tuum ne auferas a me 14. Redde mihi Isetitiam 

haelo J)inre 7 mid jaste aldorlice jetryme me 
salutaris tui. et spu principali confirma me 

[Bl. 54b.] ic Isere da unryhtwisan wejas dine 7 pa, arlea- 

16. Doceam iniquos vias tuas. et im- 

san to de beod jecirde alies me of blodum jod 

piiad te convertentur 16. Libera tne de sanguinibus ds 

^od haelo minre 7 jefihd tunje min ryhtwisnesse dine 

ds scdutis mex, et exultabit lingua mea iustitiam tuam 

dryhten weleras mine ontyn du 7 mud min bo- 
17. Dne Idbia mea aperies. et os meum adnun- 
dad lof din fordon j^if du wolde onsaejdnisse 

tiabit laudem tuam 18. Qm si voluisses sacrificium 
ic sealde jewislice on^ bserninjum sodlice t)une ^elustful- 
dedissem utique holocaustis autem non delecta- 
last onsaejdnes jode jast jeswenced heorte je- 

beris 19. Sacrificium dö sps contristatus cor contri- 
draeste 7 jeeadmedde jod ne forhojad fremsumlice dö 
tum et humüiatum ds non spernit 20. Benigne fac 
dryht^ on jodum willan dinum t)9ette sien je- 

dne in bona voluntate tua sion, ut sedi- 
timbrede weallas {)onne {)U onfehst on- 

ficentur muri hierusalem 21. Tunc acceptabis sa- 
saejdnesse ryhtwisnesse oflatan 7 ojffrunja t)onne je- 
crificium iustitiee oblationes et hölocausta, tunc in- 
settad ofer wibed |)in cealfur 
ponent super altare tuum vitulos 

^ V. 18, on verwischt; der Glossator wollte wohl ursprünglich 
onsegdnisse der Vorlage abschreiben. 

5* 
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61. 

[BL 55 a.] wuldras du on wean J)U de mihtij eart 
3. . . . uid^ gloriaris in malitia qui potens es 
on unryhtwisnesse ealne daej unr3'^htwisnesse J)ohte 
in iniquitate 4. Tota die iniustUiam cogitavit 
tunje din swa swa scirseax scearp |)u dydes facn 
lingua tua. sicut novacula acuta fecisti dolum 
du lufodes bete . ofer fremsumnesse unryhtwis- 
6. Düexisti malitiam super benignitatem iniqui- 
nesse mä |)onne sprecan efnesse du lufodes ealle 

tatem magis quam loqui sequitatem 6. Dilexisti omnia 
Word forstrojdnisse* on tunjan faecenro fordon to- 

verba precipitationis in lingua dolosa, 7. Propterea des- 
weorped de jod on ende utaluced de 7 ^utaluced de of 

truet te ds in finem evellet te et emigravü te de 
jetelde dinum 7 wyrttruman |)inne of eordan lif- 
tabernaculo tuo. et radicem tuam de terra viven- 
jendra jeseod ryhtwise 7 ondrsedad 7 ofer hine 

tium 8. Videbunt iusti et timebunt et super eum 
hlehhad 7 cwedad sehde mon se ne sette jod 

rldebunt et dicent 9. Ecce homo qui non posuit dm 
fultumend him ac gehyhte on menjeo welena 

adiutorem sibi sed speravit in multitudine divitiarum 

hira 7 stranjad on idelnesse bis ic sodlice 

suaruxn et p-evaluit in vanitate sua 10. Ego autem 
swa eletreow wsestmbsere on buse drylitnes [Bl. 55b.] 
sicut oliva fructifera in domo dni 
ic jebybte on mildbeortnesse jodes mines on ecnesse 7 

speravi in misericordia dt mei in seternum et 
on weorold weorold . . . / ic ondette de drybtew 

in sseculum sxc .... 11. Confitebor tibi dne 

on weorolde d . , . .* 7 ic onbide noman dinne fordon 
in sxculum q . . . . et exspectabo nomen tuum qm 

. . . .* beforan gesihde bali^ra dinra 
60 ... . ante conspectu scorum tuorum 



^ V. 3, 'Q' ist weggeschnitten. 

* V. 6, wohl als fehlerhafte Abschrift von „fortrugadnisse" der 
Vorlage anzusehen. 

* V. 7, utaluced statt utaleored der Vorlage, falsch abgeschrieben, 
unter dem Einfluß des vorhergehenden utaluced. 

* V. 10 und 11 sind durch den Ausschnitt auf der vorhergehenden 
Seite beschädigt (vgl. Anm. 1). 
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62. 



on heortan bis nis jod je- 

Dixit insipiens in corde suo non est ds 2. cor- 
wemde sint 7 onscuniendlice jewordne sindon on wil- 
rupti sunt et ahominabiles facti sunt in volun- 
\\xm hira nis se de dö jod nis od 
tatibus suis Non est qui faciat bonum non est usque 
aenne dryhtc« of heofone fordlocode ofer bearn 

ad unum 3. Dns de cmlo prospexit super filios 
monna daet bo g^eseo ^if sie onjitende odde secende 
homimim. ut videat si est intellegens aut requirens 
jod ealle onbeldon somod unnytte jewordne 

dm 4. Omnes declinaverunt simtd imitiles facti 
wseron nis se de do jod nis od senne 

sunt, non est qui faciat bonum, non est usque ad unum 
abla oncnawad ealle da de wyrcad unrybtwisnesse 

6. Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem, 
da forsweljad folc min swa swa mete blafes jod 

qui devorant plebem meam sicut escam panis, 6. dm 
ne jecedon dser forbtodon^ for eje daer ne waes 

non invocaverunt illic trepidaverunt timore ubi non erat 
eje [BL 56a.] fordon jod tostenced bän monna bim 

timor Qm ds dissipat ossa hominum sibi 

licijendra jedrefde sint fordon jod forbogde bie 

placentium, confusi sunt quia ds sprevit eos 
bwelc seied of baelo |)onwe forcerred 

7. Quis dabit ex sion salutare israhel. dum avertit 
drybtew baeftned folces bis jefibd 7 blissad 

dfis captivitatem plebis siise Exultavit iacob et Ixtabitur 



israhel 



68. 



on noman dinum balne me dö 7 on mae- 
3. Ds in nomine tuo salvum me fac. et in vir- 
jene dinum alles me jod jeber jebed min 

tute tu^ libera me 4. D§ exaudi orationem meam 
mid earum onfob word müdes mines fordon fremde 
auribus percipe verba oris mei 6. qm alieni 
arison on me 7 stronje sobton sawle mine 
insurrexerunt in me. et fortes queesierunt animam meam. 



V. 6 nicht forhtadon, vne Lindelöf hat. 
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7 ne foresetton jod beforan jesihde hira 

et non proposueruwt dm ante conspectum suum 

sehde sodlice god jefultumad me 7 dvyhien andfen^a 
6. Ecce enim ds adiuvat me, et dfis susceptor 
is sawle minre acer yfel feondum minum 7 on 

est animas mese 7. Äverte mala inimicis meis. et in 
sodfsestnesse dinre forspild hie wilsumlice ic onsecje 

veritate tua disperde illos 8. Völuntarise sacrificabo 
de [Bl. 56 b.] 7 ic ondette noman dinum dryhtew fordon 
tibi et conßtebor nomini tuo dfie qm 

^od he is fordon of eallum ^eswince du jeneredes 

bonum est 9. Qm ex omni tribulatione eripuisti 
me 7 ofer fiend mine jelocode eaje din 
me. et super inimicos msos respexit octdus tuus 



64. 

jeher jod jebed min 7 ne forseh du boe- 
2. Exaudi dS orationem meam. et ne dispexeris depre- 
ne mine beheald on me 7 jehier me jeunrot- 

cationem meam, 3. intende in me et eocaudi me Conr- 
sad ic eom on bijonje minum 7 jedroefed 
tristatus sum in exercitatione mea. et conturbatus 
ic eom from stefne feondes 7 fram jeswince daes 

sum 4. a voce inimici et a tribulatione pecca- 
synfullan fordon onheldon on me unryhtwisnessa 7 on 
toris Qm declinaverunt in me iniquitates. et in 

eorre hefije waeron me heorte min jedrefed is 

ira molesti erant mihi 6. Gor meum conturbatum est 
on me 7 fyrhto deades feoll ofer me eje 7 

in me, et formido mortis cecidit super me, 6. Timor et 
cwacunj cwomon ofer me 7 bedehton me deostro 
tremor venerunt super me, et contexerunt me tenebras 
7 ic cwsed hwelc seled me fidru swa swa culfran 
7. JEt dixi quis dabit mihi pennas sicut columb^, 
7 ic fleoje 7 ic jereste sehde ic afeorrode fleonde 7 

et volabo et requiescam 8. Ecce elongavi fugiens et 
ic wunode on westenne ic bäd hine se me 

mansi in solitudine, 9. expectabam eum qui me 
halne dyde [Bl, 57a,] fram lytelmodum 7 storme 
salvum faseret a pusillanimo et tempestate 

forbrejd dryhtm 7 todsei tunjan hira fordon 
10. Prfcipita dfie et divide linguas eorum. qm 
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ic gesell unryhtwisnesse 7 widcwedenesse on ceastre 

vidi iniquitatem et contradictionem in civitate 

on daeje 7 on nihte ymbseled hie ofer weallas hire 

11. die ac nocte Circumddbit eam super muros eins 

unryhtwisnes 7 jewin on midie hire 7 unryhtwisnes 

iniquitas et labor in medio eins 12. et iniustitia 
7 ne aspron^ of wordig^num hire wsestmsceat 7 facn 
Et non defecit de plateis eins usura et dolus. 

fordon ^if feond min werjcweodolode^ me ic 
13. qih si inimicus ms mdledixisset mihi, suppor- 
abere jewisüce 7 pf des se de feode me ofer me 
tassem utique Et si is qui oderat me super me 
da miclan sprecende waere ic ahydde me jewisUce 

magna locutus fuisset, absconderem me utique 
fram him du sodlice mon anmod latteow min 7 

ah eo 14. Tu vero homo unianimis dux ms et 
cuda min du somod mid me swete name mettas 

notus ms, 16. qui simul mecum dulces capiebas cybos 
on huse dryhtnes wit eodon mid jedafunje cyme 

in domo dni ambulavimus cum consensu 16. Veniat 
dead ofer hie 7 astijen on helle üfjende for- 
mors super illos. et descendant in infernum viventes Quo- 
don nid on jesthusum hira on midie hira 
niam nequitia in hospitiis earum. in medio ipsorum 
ic sodlice to dryhtne cleopode 7 dryhte^ jehirde 
17. Ego autem ad dum clamavi. et dfis exaudivii 
me on sefenne on marne 7 on midne dse? ic secje 7 

me 18. Vespere mane et meridie narrabo et 

cyde [Bl, 57 b,] 7 he ^ehired stefne mine ahes- 

adnuntiaho et exaudiet vocem meam 19. Li- 

de on sibbe sawle mine from dissum da de je- 
berahit in pace animam meam ab Im qui ad- 
nealaecad me fordon betwih monije waeron mid me 
prqpiant mihi qm inter multos erant mecum 
jehiered ^od 7 jeeadmodad hie se is eer weorolde 
20. Exaudiet d§ et humiliavit eos qui est ante sola 
7 wunad on ecnesse nis sodüce him onwendednes 
et manet in xternum Non est enim Ulis commutatio 
7 hie ne ondredon god adened hand his on 

et non timuerxmt dm. 21. Extendit manum suam in 
^eedleanunje him besmiton cydnesse his 

retribuendo iUis. contaminaverunt testamentum eius 



^ V. 13, oder cweodelode? 



72 Der altenglische Juniuspsalter. 

todselde from eorre ondwlitan his 7 tonealaehte 

22. divisi sunt ab ira vuUus eins et adpropiavit 
heorte his jehngesctuw word hira ofer ele 7 hie 

cor eins MolUerunt sermones suos super oleum et ipsi 
siüt jescotu aweorp on god jedoht dinne 7 he 

sunt iacula 23. iacta in dm cogitatum tuum. et ipse 
de foeded ne seled on ecnesse ydjuDje dsem ryht- 
te enutriet Non dabit in mternum fluctuationem iu- 

wisan du sodlice jod jelaedes hie on sead forwyrde 

sto 24. tu vero ds deduces eos in puteum interitus 
weras bloda 7 da faecnan ne jemidliad da^as 
Viri sanguinum et dolosi non dimidiahunt dies 
hira ic sodlice on de gehyhte dryhtm 
suos ego vero in te sperabo dne 



55. 

[Bl, 58 a] miltsa me dryht^w fordon fortrsed 
2. Miserere mihi dfie qm coficulcavit 

me mon ealne dsej feohtende swencte me for- 

me hämo tota die bellans tribulavit me 3. ConcuU 

trsedon me fiend mine ealne dsej fraw heanisse 
caverunt me inimici mei tota die 4. ab altitudine 
dsßjes fordon manije da oferfeohtad me ondrsedad ic 

diei Qm multi qui debellant me timebunt, ego 
sodlice on de jehyhto dryhtm on jode ic herje 

vero in te sperabo dfie 6. In dö lauddbo 

word mine ealne dsej on jode ic jehyhte ne ondrse- 
sermones meos tota die, in dö sperabo non time- 
do ic hwsßt dö me mon ealne dsej word min 

bo quid faciat mihi homo 6. Tota die verba mea 
onscunodon. wid me ealle jedeaht hira on yfel 
execrabantur adverstim me, omnia consilia eorum in mälum 
oneardiad 7 ahydad hie helspuran minne heal- 
7. Inhabitabunt et abscondent ipsi cälcaneum meum ob- 
dad swa bad sawl min fore nohte häle 
servabunt. sicut expectavit anima mea 8. pro nihilo salvos 
du dest hie on eorre folc du gebrices jod lif 

facies eos in ira populos confringes Ds 9. vitam 
min ic secje de ic sette tearas mine on jesihde 
meam nuntiavi tibi, posui lacrimas meas in conspectu 
dinre swa on jehate dinum sien jecirde fiend 

tuo sicut in promissione tua 10. Convertantur inimici 
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mine on baec on swa hwelcum dseje ic jeceje de 

mei retrorsum. in quacumque die invocavero te 
sehde ic oncneow daette jod min du eart [BL 581] on' 

ecce agnovi qm ds ms es tu 11. In 

gode ic her je word on dryhtne ic herje word on 

dö laudabo verbum in düo laudabo sermonem In 
jode ic jehyhte ne ondraede ic hwaet dö me mon 

dö sperabo non timebo quid faciat mihi homo 
on me sint jod jehat da ic ajeofe herenesse de 

12. In me sunt ds vota quse reddam laudationis tibi. 
forden du jeneredes sawle mine of deade eajan 

13. qm eripuisti animam meam de morte. oculos 
mine fram tearum foet mine from slide daet ic licije 
meos a lacrimis. pedes meos a lapsu. ut placeam 
beforan dryhtne on leohte lifjendra 

coram dnm in lumine viventium 



66. 

miltsa min jod miltsa min forden on de je- 
2. Miserere mei ds miserere mei qm in te con- 
triewd sawl min 7 on scuan fidra dinra 
fidü anima mea. et in umbra alarum tuarum 
ic jehyhto od daet leored unryhtwisnes ic cUpije to 
spero donec transeat iniquitas 3. Clamabo ad 
jode deem hehstan 7 to dryhtne se wel dyde me 
dm altissimum. et ad dum qui bene fecii mihi 

sende of heofone 7 aliesde me sealde on edwit 
4. Misit de cxlo et liberavit me. dedit in obprobrium 
fortredende me sende jod mildheortnesse his 7 sod- 
conculcantes me Misit ds misericordiam suam et veri- 
faestnesse his sawle mine jenerede of midie hwel- 

ta>tem suam 6. animam meam eripuit de medio catu- 
pa leona ic slep jedrefed bearn monna toed 
forum leonum dormivi conturbatus Filii hominum dentes 
hira waepn 7 straelas 7 tunje hira mece scearp 
eorum arma et sagittas et lingua eorum machera acuta 
uphefe ofer heofonas jod [BL 59 a,] 7 ofer ealle 
6. Exaltare super cselos ds et super omnem 

eordan wuldor din jirene jearwodon fotum tninwn 

terram gloriam tua 7. Laqueos paraverunt pedibus meis 
7 gebejdon sawle mine dulfon beforan onsiene 
et inmrvaverunt animam meam Foderunt ante faciem 
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minre sead 7 hie jefeoUon on done jearu 

meam foveam. et ijpsi inciderunt in eam 8. Paratum 
heorte min jod jearu heorte min ic sinje 7 sealm- 
cor meum ds paratum cor meum cantabo et pscä- 
sonj ic cwede dryhtne aris wuldor min aris 

mum ' dicam dno 9. Exsurge gloria mea exsurge 

hearpe 7 ic arise on daejred ic ondette 

psalterium et cythara exsurgam diluculo 10. Confttebor 

de on folcum dryhtm sealmsanj ic cwede de betwih 
tibi in populis dne, psalmum dicam tibi inter 
deoda fordon jemiclod is od heofonas mild- 

gentes 11. Qm magnificata es tusque ad cselos miseri- 
heortnes din 7 od wolcn sodfaestnes din up- 

cordia tua et usque ad nubes veritas tua 12. Exal- 
hefe ofer heofonas jod 7 ofer ealle eordan 
tare super cselos ds. et super omnem terram 
wuldor (fin 

gloria tua 

67. 

jif sodlice jewisUce ryhtwisnesse je sprecad 

2. Si vere utique iustitiam hquimini 

da ryhtan doemad je bearn monna 7 sodlice on 

iusta itidicate ßlii hominum 3. Et enim in 

heortan unryhtwisnessa wyrcead on eordan unryhtwis- 

corde iniquitates operamini in terram iniqui- 
nesse handa eowra hleodriad [BL 59b.] afremdode sint 
tatem manus vfse concinnant Mienoiti sunt 

|)a synfuUan from innode dwoledon from wombe spre- 

peccatores ab utero erraverunt a ventre lo- 
cende sint lease dinj eorre him aefter jelicnesse 
cuti sunt falsa 6. Ira Ulis secundum simüitudinem 
nsedran swa naßdran *deade 7 fordyttende earan hire 
serpentis. sicut aspides surde et obturantes aures suas. 
seo ne jehiered stefne jalendra 7 jaldorcrseftas 
6. qux non exaudient vocem incantantium. et venefici 
da beod ajalene from daem snottran jod fordraested 

quse incantantur a sapiente 7. D§ conteret 

toed hira on müde hira wonjted leona jebriced 
dentes eorum in ore ipsorum. molas leonum confringet 
dryhten to nohte becumad swa swa waeter eor- 

dfls 8. Äd nihilum devenient velut aqua decur- 
nende adened bojan his od daet sien geuntrumode 
rens. Intendet arcum suum donec infirmentu/r 
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swa swa weax geinelted beod afirde ofer hie jefeol 
9. Sicut cera Uquefada auferentur. super eos ceddit 

fyr 7 hie nejesawon sunnan aerdon fordjelaeden 

ignis et non viderunt solem 10. Priusquam producant 
domas eowre' defandorn swa swa lifjende swa on eorre 

spine vfse ramnos sicut viventes sie in ira 
forswiljed hie bid jeblissod se ryhtwisa donne he 

obsorbet eos 11. Ladabitur iustus cum vide- 

jesihd wraeee arleasra honda his dwehd on blo- 

rit vindictam impiorum. manus suas lavabit in san- 

de synfuha 7 ewid mon pf jewislice is 

guine peccatorum 12. Et dieet homo si utique est 
waestm dsem ryhtwisan jewislice is ^od demende hie on 
fructus iusto. utique est ds iudicans eos in 

eordan 

terra 

68. 

[Bl,60a] genere me of feondum minum jod min 7 

2. Eripe me de inimicis m£is ds ms. et 

fram onarisendum on me alies me jenere me of 

ab insurgentibus in me libera me 3. Enpe^ me de 
dsem wyrcendum unryhtwisnesse 7 of werum bloda 

operantibus iniquitatem, et de viris sanguinum 

jehsel me fordon sehde abisjodon sawle mine 
salva me 4. Quia ecce occupaverunt animam meam. 
onrsesdon on me stranje ne unryhtwisnes min 

Inruerunt in me fortes. 6. Neque iniquitas mea 

ne syn min dryhtm butan unryhtwisnesse ic orn 
neque peccatum meum dne Sine iniquitate cucurri 
7 waes jereht aris on jejnryne* me 7 jeseoh 

et di/rigebar. 6. Exsurge in occursum mihi et vide 
7 du dryhtew god maejna jod beheald to neo- 

et tu dne ds virtutum ds israhel Intende ad visi- 
eianne ealle deoda ne miltsas du eallum da wjTcead 
tandos omnes gentes. non miserearis omnibus qui operantur 
unryhtwisnesse sien forcirrede to sefenne 7 hunjur 

iniquitoitem 7. Convertentur ad vesperum et famem 
drowien swa swa hundas 7 ymb^ad ceastre sehde 
patientur ut canes. et circuibunt dvitatem 8. Ecce 



* Ps. 10, oder eowrae? undeutlich. 
« V. 3, *E' fehlt in der Hs. 

' V. 6, Vesp. Ps. hat nach Sweet ongegn yrn; doch ist hier wohl 
richtiger gegnryne = occursum zu lesen. 
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hie sprecad on müde hira 7 sweord is on welerum 
ipsi loquentur in ore suo. et gladius est in labiis 

hira fordon hwelc jehirde 7 du dryhtew bismrast hie 
eorum Qm qms audivit 9. et tu dne deridebis eos. 
fore nohte du hafast ealle deoda strenge 

pro nihilo hdbehis omnes gentes 10. Fortitudinem 

mine to de ic healde fordon du jod ondfenja^ min 
meani ad te custodiam. qtiia tu ds susceptor ms 
du eart [BL 60 b.] jod min mildheortnes his forecymed 
es, 11. ds ms misericordia eius preveniet 

me jod min seteaw me jod betwih fiend mine 

me 12. Ds ms ostende me bona inter inimicos meos 
ne sleah du hie dy Ises hwonne oferjitelijen sb dinre 
ne occideres eos nequando obliviscantxix legis tuas 

tostrejd hie on msejene dinum 7 toweorp hie scildend 
Disperge illos in virtute tua. et destrue eos protector 
min dryhtew scylda müdes *hie word welera 

ms dne 13. Delicta oris eorum sermo labiorum 

*hie 7 beod befonjne on oferhyjde his 7 of 

ipsorum, et conprehendantur in superbia sua. et de 

onscununje 7 leasun^e sien ^enidde on eorre 

execratione et mendacio. conpellantwc 14. in ira 
jefylnesse 7 hie ne beod 7 witon dsette jod wal- 
consummationis et non eriint Et sdent quia ds domi- 

ded 7 gemsera eordan sien foreirde to 

nabitur iacob et finium terrse 16. Convertentur ad 

sefenne 7 hunjur drowiad swa swa hundas 7 utan 
vesperum et famem patientwv ut canes et circui- 

ymbjad ceastre sehde hie beod tostrojdne to 

bunt civitatem 16. Ucee ipsi dispergentur ad 
etanne ^if *sod ne beod jefylde 7 feomriad 
manducandum si vero non fuerint saturati et murmurabunt 
ic sodlice sinje maejen din 7 ic yehyhte 
17. Ego autem cantaho virtutem tuam et exultaho 
on morjen mildheortnesse dine fordon geworden du eart 

mane misericordiam tuam Quia factus es 

andfenjend min 7 jebeorj min on dseje jeswinces 

susceptor ms et refugiuin meuxn in die tribulationis 
mines fultum min de ic sin je [BL 61a] fordon du 

mex, 18. Adiutor ms tibi psällam Quia tu 

jod andfenjend min eart jod min mildheortnes min 

ds susceptor ms es. ds ms ynisericordia mea 

1 V. 10, stark verwischt, könnte auch andfenga heißen; Jim. 33 
liest ond't 
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69. 

du onweg adrife üs 7 towurpe us eorre 
3. JDs reppuUsti nos et destruxisti nos. iratus 
du eart 7 miltsiende eart us fu onstyredes eordan 

es et misertus es nobis 4. ' Commovisti terram 
7 du jedrefdes hie jehael fordrsestnesse hire fordon 
et conturbasti eam. sana contritiones eins quia 
onstyred is du seteawdes folce dinum da heardan 

mota est 6. Ostendisti popiilo tuo dura. 

|)u drenctes us mid wine onbryrdnesse du sealdes 

Potasti nos vino conpunctionis 6. Dedisti 
|»8ein ondrsedendum de jetacnunje dset hie flujen from 

metuentibus te significationem ut fugiant a 
onsiene bojan daette sien aliesde da jeeorenan dine 
fade arcus. ut liberentur electi tui 

balne me dö mid dinre swidran 7 jehier me jod 
7. Salvum me fac dextera tua et exaudi me. 8. Ds 
sprecende is on dsem haljan his ic beo jeblissad 7 
locutus est in sco suo. Isetabor et 

ic todselo 7' jemsere jetelda 

dividam sicimam et convallem tabernaculorMva metibor 
min is 7 min is strenjo 

9. Ms est gdlaad et ms est manasses et effraim fortitudo 
heafdes mines cyninj min hwer hyhtes 

capitis mei iuda rex ms 10. moab olla spei 
mines [Bl. 61 b.] ic a|)enne jescy 

mem. in idumsam extendam cdlciamentum 

min me underdeodde sint hwelc jelseded 

meum mihi allophili subditi sunt 11. Quis deducet 
me on ceastre jetrymede odde hwelc jelseded me od 
me in dvitafem munitam. aut quis deducet me usque 

ahla |)U jod J)u onwej adrife us 7 
in idumeam 12. Nonne tu ds qui repulisti nos. et 
du ut ne jsest jod on maejenum uvum sele us 

non egredieris ds in virtutibus nris 13. Da nobis 
fultum of jeswince 7 idel hselo monnes on 

auxUium de tribulatione. et vana sdlus hominis 14. In 
jode don we msejen 7 he to nohte jelaeded 
dö faciemus virtutem. et ipse ad nihilum deducet 
swencende us 
tribulantes nos 
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60. 

jehier jod boene mine beheald to ^ebede 
2. Exaudi ds depreccUionem meam. intende orationi 
minum fram jemaerufw eordan to de ic cleopode ponwe 
mex, 3. a finibus terras ad te clamavi, dum 
bld jenerwed heorte min on stane |»u upahöfe me 

anxiaretur cor meum in petra exaltasti 

da jelseddes me fordon geworden du eart hyht *mea 
4. Deduxisti me quia factus es spes mea 

tor strenge from onsine feondes ic eardige on 

turris fortitudinis a fadse inimici 6. Inhabitabo in 

jetelde dinum on weorolde ic sie jescilded on wrigel- 
täbernaculo tuo in smcula protegar in vda- 
nesse fidra dinra fordon du god gehirdes gebed 
mento alarum tuarum 6. Qm tu ds exaudisti orationem 
min [Bl. 62 a] du *sealte8 yrfweardnesse ondrsedendum 
meam dedisii heredita;tem timenübus 

noman dinne dsej ofer dajas cyninges fu to geecest 

nomen tuum 7. Dies super dies regis adicies 

jear bis od on dsej weorolde 7 weorold durhwu- 
annos eins usque in diem sseculi et smula 8. permane- 
nad on ecnesse on gesihde jodes mildheortnesse 7 sod- 
bit in seternum in conspectu dl Misericordiam et veri- 
festnesse hwelc soecd hira swa ic singe noman 

tatem quis requiret eorum. 9. sie psallam nomini 
dinum god on weorold weorolde pset ic ajife jebat min 

tu^ ds in sseculum sseculi ut reddam vota mea 
of dseje on dsej 
de die in diem 

61. 

Ah ne gode underdeoded bid sawl min from 
2. Nonne dö subdita erit anima mea. ab 

him sodlice haelo min 7 sodlice he is god min 

ipso enim salutare meum 3. E^^ enim ipse est ds ms 
7 se halwenda min fultum min ne beo ic onstyred 
et salutaris ms adiutor ms non movebor 

mä hu longo onhreosad ge on men ofslead 

ampUus 4. quousque inruitis in homines. interßcitis 

ealle swa swa wage onhaeldum 7 stanwealle gecny- 
universos tamquam parieti incUnato et macerise in- 
sedum ah hwsedre are mine dohton 

puJsse 6. Verum tarnen honorem meum cogitaverunt 

1 V. 3, '(E)r : ^E' fehlt in der Hs. 
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aweg adrifan ic arn on durst mid müde hira hie bletso- 

repellere cucurri in sitim. ore suo benedice- 

don 7 mid heortan hira hie werjdon ah hwsedre 

bant et corde suo maledicebant 6. Verum tarnen 
jode underdeoded bid sawl min fordon fram him is 

dö subdita erit anima mea. qm ab ipso est 

jedyld min [Bl. 62b,] 7 sodlice he is jod min 7 se 
paiientia mea 7. Et enim ipse est ds ms et sa- 

halwenda min fultum min ne leore ic on jode 

lutaris ms. adiutor ms non emigrabo 8. In dö 
|»sem halwendan minum 7 wuldor min jod fultumes 

salutari meo et gloria mea ds auxüii 

mines hyht *mea on jode is jehyhtad on hine eall 

msi spes mea in dö est 9. Sperate in eum omnis 

jemetinj folces ajeotad beforan him heortan eowra 
conventus plebis, effundite coram ülo corda vfa. 
fordon jod fultum ure is ah hwsedre idle 

quia ds adiutor noster est 10. Verum tamen vani 
beam monna lease bearn monna on w^jum fset 

filii hominum mendaces ßii hominum in stateris ut 
hie beswicen hie of idelnesse on dset ilce nyllad 

deeipiant ipsi de vanitate in id ipsum 11. Nolite 
je jehyhtan on unryhtwisnesse 7 on jestrodu nylle je 
sperare in iniquitate et in rapinas nolite 

jewilnian welan dehde toflowen nylle je heortan to- 
concupiscere Divitix si affluant nolite cor ad- 
settan sene sprecende wses jod twa das ic jehirde 

ponere, 12. semel locutus est ds duo hsec audivi 
daette meaht jodes is 7 de dryhtew mildheortnes 

Quia potestas dt est. 13. et tibi dne misericordia 
fordon du ajildes syndrijum sefter werce hira 

quia tu reddes singulis secundum. opera eorum 



62. 

jod min to de of leohte ic wacie fyrsted on 

2. Ds ds ms ad te de luce vigilo Sitivit in 

de sawl min [Bl, 63a,] swide monijfaldlice 7 flsesc min 

te anima mea. quam multipliciter et caro mea 

on westenne 7 on unjeferum 7 on wsetrejum swa on 

3. In deserto et in invio et in inaquoso sie in 

dsem haljan ic seteawde de |)8et ic jeseje msejen din 

SCO appariii tibi ut viderem virtutem tuam 
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7 wuldor din forden betre is mildheortnes din 

et gloriam tuam 4. Quia melior est misericordia tua 

ofer lif weleras mine hergead swa ic bletsife 

super vitam labia mea laudabunt te 5. Sic benedicam 
de on life miuum 7 on noman dinum ic bebbe bonda 
te in vita mea. et in nomine tuo levabo manus 
mine swa swa mid smeorwe 7 fsetnesse sie jefyl- 
meas 6. Sicut adipe et pingiietudine replea- 

led sawl min 7 welere wynsumnesse herjead noman 
tur anima mea. et labia exultationis laudabunt nomen 
dinne jif jemyndif ic wses din ofer strene mine 

tuum 7. Si 7nemor fui tui super Stratum meum. 
on mor^enlid ic smeaje on de fordon geworden 

in matiäinis meditabor in te. 8. quia fa^tus 
du eart fultum min 7 on wrigelse fidra dinra ic fe- 
es adiutor ms et in velamento alarum tuarum exuU 

feo setfalh sawl min sefter de me onfeng seo 

tabo. 9. adhesit anima m£a post te. me suscepit dex- 
swidre din hie sodlice on idelnesse sohton 

tera tua 10. Ipsi vero in vanum quxsierunt 

sawle mine injad on da niderran eördan sien 
animam meam. introibunt in inferiora terrx. 11. tra- 
salde on band sweordes dselas foxa beod cyninj 

dentur in manus gladii partes vulpium erxmt 12. Bex 
sodlice blissad on drybtne [Bl. 63b] beod berede ealle 

vero Isetabitur in dno laiidabuntur omnes 

da de swerjead on bine fordon fortimbred is mud spre- 

qui iurant in eo. quia obstructum est 6s lo- 

cendra da unrebtan 
quentium iniqua 

63. 

gebier jod jebed min donne ic beo jeswenced 
2. Exaudi ds orationem meam cum tribulor. 

{vom eje feondes jenere sawle mine du^ jescildes 

a tim^re inimici eripe animam meam 3. Protexisti 
me frowi jesomnunje awerjedra from menjo 
me a conventu malignantium. a multitudine 

wyrcendra unryhtwisnesse fordon ascerpton swa swa 

operantium iniquitatem 4. Quia exacuerunt ut 



* V. 3, du steht am Anfang der Zeile und ist durch die Initiale 'E' 
teilweise verdeckt oder verwischt. 



Ps. 62-64. 81 

sweord tunjan hira adenedon bojan wisan bitre 
gladium linguas suas. intenderunt arcum rem amaram. 
fset hie scotoden on dejolnessum poue unwemman 
6. ut sagiUent in occuUis immaculatum 

fseringa scotodon hine 7 ne ondredon trymedon 
6. Subito Sdgittdbunt eum et non timebunt, firmaverunt 
him word yfel fliton dset hie ahydden 

sibi verbum malum. disputaverunt ut absconderent 
jirene cwsedon hwelc gesihd hie smeagende wseron 
laqueos. dixerunt quis videbit eos 7. Scrutati sunt 
unryhtwisnesse asprunjon smeajende mid smeaunge je- 
iniquitatem defecerunt scrutantes scrutinio Ac- 

nealseced mon to heortan heran 7 bid upahsefen 

cedet homo ad cor altum. 8. et exdltabitur 
jod strselas cilda jewordne sint witu hira 

ds Sagittae parvulorum factse sunt *plasgse eorum. 

7 fore noht haefdon wid hie tunjan hira 
9. et pro nihih habuerunt contra eos linguse ipsorum 
[M. 64 a.] jedrefde sint ealle pa de jesawon hie 7 

Conturbati sunt omnes qui videbant eos. 10. et 
ondred sejhwelc mon 7 cyddon werc jodes 

timuit omnis homo. et adnuntiavernut opera dt 
7 dseda his ongeton bid jeblissod se ryhtwisa on 

et facta eius intellexerunt 11. Lsetabitur iustus in 

dryhtne 7 gehyhted on hine 7 beod berede ealle da reht- 

düo et speravit in eo. et laudabuntur omnes recti 
wisan on heortan 
corde 

64. 

gedafenad ymenson^ jod 7 debidajifen 

2. Te decet hymnus ds in sion: ettibi reddetur 
gehat jeher jebed min to de 

Votum in hierusalem 3. exaudi orationem meam: ad te 
sejhwelc flsesc cymed word unryhtwisra jestronjodon 
omnis coro veniet: 4. Verba iniquorum prxvaluerunt 
ofer US 7 arleasnessum urum du miltsast eadi^ 

super nos. et impietatibus nris tu propitiaberis 6. Beatus 
done du jecure 7 ^enome he ineardad on jeteldum 
qu£m elegisti et adsumpsisti: inhabitavit in tabernaculis 
dinuw we beod gfefylde on jodum huses dines halij is 
tuis Replebimur in bonis domus tu«: scm est 
tempel din wundurlic^ on efnisse jeher us jod 
templum tuum 6. mirabile in xquitate Exaudi nos ds 

^ V. 6, c in der Hs. verschrieben, sieht etwa wie aus. 
Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 6 



82 Der altenglische Juniuspsalter. 

se halwenda ure hyht ealra femsera eordan 7 on sae 

salutaris noster: spes omnium finium terras et in mari 
feor [Bl, 641)] jearwiende on maefene dinum be- 

longe 7. Preparans montes in virtute tua ac- 

^yrded mid mehte du ^edrefest frund sses swej 
cincius potentia 8. qui conturbas fundum maris sonum 
yda his hwelc arsefned beod jedrefde deoda 7 
fluduum eius quis sustinebit Turbahuntur gentes 9. et 
ondredon ealle {>a de eardiad endas eordan from taenum 
timebunt omnes qui habitant fines terras a signis 
dinum utjonj uhttide 7 aefenne pu bist felustfullod 
tuis Exitus matutini et vespere delectaberis. 

|)U neosodes eordan 7 du ondrenctes hie du femonij- 

10. visitasti terram et inebriasti eam. multi- 
faldodes geweljian hie flod jodes gefylled is mid wsetre 
plicasti locupletare eam Flumen di repletum est aqua. 
du jearwodes mete hira fordon swa is je^earwunj din 

parasti cybnm illorum quia ita est preparatio tua 
rynelan his ondrencende jemoniffaldiende cneorissa 

11. Rivos eius inebrians multiplicans generationes 
his on dropunjum his blissad ^onne he upcymed 
eius in stillicidiis suis laäabitxxr dum exorietur 

bletsiende beaj jeres fremsumnesse dinre 7 feldas 

12. Benedicens coronam anni benegnitatis tuas et campi 
dine beod jefylde jenyhtsumnesse fsettiad endas 

tui replebuntur ubertate 13. Pinguescent fines 

westenes 7 wynsumnesse hylla beod bijyrde^ jejerede 

deserti. et exultaiione colles acdngentur 14. Induti 
sint rammas sceapa 7 jemsero fenyhtsumiad hwsete 
sunt arietes ovium. et convalles habundabunt frumento. 
7 sodlice clipiad 7 ymensonj cwedad 
et enim clamabunt et hymnum dicent 



66. 

[BL 65 a.] wywsumiad jode eall eorde seaknsonj 

Jubüate dö omnis terra, psalmum 
cwedad noman his sellad wuldor lofe his cwedad 

dicite nomini eius. date gloriam laudi eius 3. dicite 
to jode hu ejesfulle sint werc din on menje msejnes 
dö quam terribilia sunt opera tua in multitudine virtutis 



* V. 13, oder he^yrde? 
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dines leogad de fiend dine eal eorde weordad 

tuag mentientur tibi inimici tui 4. Omnis terra adoret 
de 7 sin^d de sealmsonj cwid noman dinuw pu hehsta 
te et psaüat tibi psdlmum dicat nomini tuo altissime 
eumad 7 jeseod weorc dryhtnes hu ejesful on ^e- 
6. Venite et videte opera dni, quam terribüis in con- 
deahtum ofer bearn monna se ^ecerred sse on 

siliis super fUios hominum 6. Qui convertit mare in 

dry^e 7 flodas furhleorad mid fet daer we beod je- 
a/ridam et flumina pertransibunt pede ibi Isetabi- 

blissode on dset ilce se walded on mse^ene Ins 

mur in id ipso 7. Qui dominatur in virtute sua 

on ecnesse eajan bis ofer deoda jelociad da on eorre 
in asternum. oculi eius super gentes respiciunt qui in ira 
je^remedon ne sien upahaefene on bim selfum blet- 

provocant non excdtentur in semet ipsis 8. Bene- 
siad deoda god urne 7 hersumiad stefne lofes bis 
dicite gentes dm nfm. et obaudite vocem laudis eius 
se sette sawle mine to life 7 ne sealde 
9. qui^ posuit animam meam ad vitam. et non dedit 
onstyrjean fet mine fordon Ju acunnodes us jod 

commoveri pedes meos 10. qm probasti nos ds 

mid fyre us fu ameredes swa swa mid fyre bid amered 

igne nos examinasti sicut igne examinatur 

seolfor [El. 65b.] du gelseddes us on jirene du settes 
argentum 11. Induooisti nos in laqueum posuisti 

jeswencednessa on bsece urum du on settes monnan 
trihilationes in dorso nfo 12. inposuisti hominem 

ofer heafdu ure we leordon durb fyr 7 wseter 7 du 
super capita nfa Transivimus per ignem et aquam et in- 
ingelseddes on edcoelnesse ic injäa on bus din 

duxisti nos in refrigerium 13. Introibo in domum tuam 
on onssejdnessum ic jelde de gebat min da todsel- 

in holocaustis. reddam tibi vota mea 14. quse distin- 
don weleras mine das sprecende is mud min on 
xerunt lahia mea Hsec locutum est os meum in 

jeswince minum onssejdnessa mearjlice ic offrije de 
tribulatione mea. 16. holocausta medullata offeram tibi. 
mid onbaeminje 7 rammum ic offriu de oxan mid buccum 
cum incensu et arietibus offeram tibi boves cum hyrcis 
cumad 7 gebierad me 7 ic *sec3[5eo eow ealle je de 
16. Venite et audite me et narrabo vobis omnes qui 



» V. 9, (q) fehlt in der Hs. 

6" 



84 Der altenglische Juniuspsalter. 

ondrsedad ^od bu feola be dyde sawle minre from 

timetis dm quanta fecit anime mem 17. Ah 
biw müde minum ic cleopode 7 ic upabof under tunjan 
ipso ori meo clamavi. et exaltavi mb lingua 
minre unrybtwisnesse jif ic felocode on beortan minre 
mea 18. IniquitcUem si conspexi in corde meo 
ne gehiered jod. fore don jeberde me 7 bibalded 

non exaudiet ds 19. Propterea exaudivU me. et intendit 
to stefne boene minre gebletsod dryhten se ne 
voci deprecationis mese Benedictus düs qui non 
awe^ awende boene mine 7 mildbeortnesse bis 

ammovit deprecationem meam et misericordiam suam 
from me 



a me 



66. 



[Bl, 66a.] jemiltsije us 7 bletsije us on- 

3. D . . misereatur nobis et benedicat nos. in- 

übte ondwlitan bis ofer us 7 jemiltsije us dset 

luminet vultum suum super nos et misereatur nobis 8. TJt 

we oncnawen on eordan wej dinne on eallum deodum 

cognoscamus in terra viam tiuim. in omnibus gentihus 

bselo dine ondetten de folc ealle blissi^en 

salutare iuum 4. Confiteantur tibi populi omnes 6. Lastentur 
7 gefeon deoda fordon du demest folc on efnnesse 7 
et exultent gentes qm iudicas populos in asquitate. et 
deoda on eordan du fereces ondetten de folc jod 
gentes in terra diriges 6. Confiteantur tibi populi ds, 

ondetten de folc ealle eorde sealde wsestm 

confiteantur tibi populi omnes 7. Terra dedit fructum 

bire bletsije us fod god ure 7 bletsije us god 
suum, benedicat nos d§ ds nf. 8. et benedicat nos ds. 
7 ondrseden bine ealle endas eordan 
et metuent eum omnes fines terrae 

67. 

arise jod 7 sien tostrojdne fiend bis 7 

2. Exsurgat ds et dissipentux inimici eius, et 

fleon from onsiene bis da de feodon bine swa aspron^ 

fugiant a fad% eius qui oderunt eum 3. Sicut defedt 

roec bie asprinjen [Bl. 66b.] swa flowed wex from onsiene 

fumus defident. sicut fluit cera a fade 
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fyres swa forweorden |)a synfullan from onsiene 7 

ignis. sie pereant peccatores a fade dt 4. et 
da ryhtwisan symbliad gefeon on ^esihde gfodes 

iusti eptdentur ExuUent in conspedu dt 

sien jelustfullode on *blissije singfad fode salm cwedad 

ddedentxM in Imtitia 6. Cantate döpsalmum dicite 
noman bis sidfset dod bim se astag ofer setigong 
nomini eins. Her facite ei qui ascendit super occasum 
dryhtew noma is bim gefeod on gesihde bis beod 
dns nomen est ei Gaudete in conspectu eins, tur- 
gedrefde from onsiene bis fsedras steopcilda 7 doeman 
babuntur a facie eitts 6. patres orfanoruxn et iudices 
widwena god on stowe dsere balgan bis god se eardian 
vidtiarum D§ in loco sco suo. 7. ds qui haUtare 

doed anmode on buse se utalseded gebundne on strengu 
facit unianimes in domo Qui educit vinctos in forti- 

gelice 7 da da de on eorre gegremmad da eardiad 
tudine. simüiter et eos qui in ira provocant. qui haUtant 
on byrgennum god mitty du utjsest beforan folce 

in sepülchris 8. Ds dum egredieris coram populo 
dinum donne du ofergsest durb westen eorde onstyred 

ttio dum transgredieris per deserto 9. terra mota 
is 7 sodlice beofonas dropudon from onsiene godes 
est Et enim cseli distiUaverunt a facie dl 
munt from onsine godes regn wilsumne 

mons sina a fade dt israhel 10. Pluviam voluntariam 
toscadende god erfweardnesse dinre 7 sodlice geuntrumad 
segregans ds hereditati tuse, et enim inßrmata 
is [El. 67a.] du sodlice gefremedes da nietenu dine 

est tu vero perfedsti ea 11. Änimdlia tua 

oneardiad on bire du gearwodes on swetnesse dinre 
inkahitaiunt in ea parasti in dulcedine tua 

dearfan god drybten seid word godspelliendum 

pauperes d§ 12. Dns ddbit verbum evangeli^antibus 
msegne micle cyning maegna dses leofan 7 biw 

virtute multa 13. rex virtutum dilecti et species 
huses todselan berereaf gif ge slapad betwib midde 

domus dividere spolia 14. Si dormiatis inter medios 
dreatas fidru culfran besilfrede 7 da sefterran bseces 
deros pinnas columbm deargentate et posteriora dorsi 
bis on biwe goldes donwe toscaded dses beofonlican 

eius i/n spede auri 16. Dum discemit cselestis 

cyninges ofer bie snawe beod ablsecte 
regis super eam nive dealvdbuntur in sdmon 
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munt godes munt ^enybtsumnesse munt jeninnen 
16. Montem dl montem uberem mons coagölatus 

munt faet to hwon muntas jenyhtsume 

mons pinguis 17. Ut quid suspicitis montes über es, 
munt on dsem wel gelicod is gfode eardian on him 7 
mons in quo bene placitum est do habitare in eo. k 
sodlice dryhten eardad od ende send godes 

enim dns habitabit usque in finem 18. Currus dl 

tien dusenda monijfald dusend blissiendra dryhteri on 
decim müium multiplex milia lastantium Dns in 
him on dam halgfan sti^ende on heanesse 

Ulis in sina in sco 19. ascendens in altum 

jehsefte Isedde hseftnede [Bl. 67 b,] sealde jefe monnum. 
captivam duxit captivitatem dedit dona hominibus 

7 sodlice da ne gelefad oneardian dryht^w jod je- 

Et enim qui non credunt inhabitare dns ds 20. bene- 
bletsod gebletsod dryhien of dsegfe on dsej gesundne 

didus benedictus dns de die in diem Prosperum 
sidfset doed us fod se halwenda ure god ure jod 

iter faciet nobis ds salutaris noster 21. ds nf ds 

hale to donne 7 dryhtnes utjanj *mortis ah 

salvos faciendi et dni exitus mortis 22. Verum 
hwsedre god jescsened heafdu feonda hira hnoll 

tarnen ds conquassavit capita inimicorxim suorum verticeni 
loccas jeondjonjendra in scyldum bis cwaed dryht^n 

capilli perambulantium in delictis suis 23. Dixit dns 
of basan ic jecerru ic beom jecerred on jrund sses 
ex basan convertam. convertar in profundum maris 

od dset sie bideped fot din on blöde tunje hunda 
24. donec intinguatui pes tuus in sanguine Lingua canum 

dinra of feondum fram him jesewene sint gongas 

tuorum ex inimids ab ipso 26. Visi sunt gressus 
dine god injong jodes mines cyninges se is on 

tui ds ingressus dl mei regis qui est in 
dse m halgan bis forecom on ealdormen tosomne f edeodde 

SCO ipsius 2Q. Prsevenerunt principes coniuncti 

singendum on midie ginjra tympanan plegendra on 
psaUentibus in medio iuvenum tympanistriarum 27. in 

circan bletsiad dryhten jod of sespryngfum 
«clxsiis benedidte dnm dm de fontibus israhel 



Zwischen Bl. 67 und 68 fehlt in der Hs. ein Blatt; bereits Jun. 33 
erwähnt dies: «Hoc in loco integrum foUuw importuna manu escisum 
est in codice Vossiano». 
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68. 



[El. 68a.] ofer me |)a de secad de jod 

(7.) super me qui requirunt te ds israhel 
fordon fore de ic abser edwit ic oferwrah mid 

8. Qm propter te subportavi improperium operui reve- 
8Come onsiene mine fremde jewordeo ic eom brodrum 
renfia fadem meam 9. exter factus sum fratribus 
rainum 7 cuma bearnum meder minre fordon hatheortnes 

meis. et hospis ßiis matris mex 10. Qfh selus 

huses dines ited me 7 hospas edwitendra de fe- 
domus tu« comedit me. et obprobria exprobrantium tibi ce- 
oUon ofer me 7 ic oferwrah on fsestenne sawle 

dderunt super me 11. Et operui in ieiunio animam 

mine 7 geworden is me on edwit 7 ic sette 

meam. et factum est mihi in obprobrium 12. Et posui 
hrsejl min hseran 7 geworden ic eom him on 
vestim^entum meum cüicium. et factus sum iUis in 
bispel wid me bieodon da de sseton 

parabölam 13. Adversuui me exercebantur qui sedebant 
on jete 7 on me sungon da de druncon win ic 

in porta Et in me psallebant qui bibebant vinum 14. Ego 
sodüce gebed min to de dryhten tid wel gelicade 

vero oraMonem meam ad te dne tempus bene placiti 
*di on menje mildheortnesse dinre geher me on sod- 

ds in multitudine misericordise tuse exaudi me in veri- 
fsBstnesse haelo dinre genere me of lame daet ic in 

tote salutis tuas 16. Eripe me de luto ut non 

ne feie gefreo me of dsem feondum me 7 of gründe 
inherear. Ubera me ex odientibus me et de profunda 

wsetra nales me bisence hreones wsetres ne 

aquarum 16. non me demergat tempestas aquse neque 
forswelge me grund [Bl. 68b.] ne dreaje ofer me 
absorbeat me profundum. neque urgeat super me 

sead mud bis gebier me dryhtew fordon fremsum 

puteus OS suum 17. Exaudi me dne qm benigna 
is mildheortnes din aefter menge miltsa 

est misericordia ttm. secundum multitudinem miserationum 

dinra geloca on me ne acer du onsiene dine from 

tuarum respice in me 18. Ne avertas faciem tuam a 
cnihte *din fordon ic beo geswenced hrsedlice gebier me 
puero tuo qm tribulor velociter exaudi me 

beheald to sawle minre 7 alles me fore feondum 
19, Intende animse mese et Ubera me propter inimicos 
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minuw jenere me du sodlice wast edwit min 

meos eripe me 20. Tu mim scis improperium meum 
fedrefnesse 7 scame mine on ^esihde dinre 

confusionem et verecundiam meam 31. in conspectu tito 
sint ealle swencende me edwit bad heorte 

sunt omnes tribulantes me Improperium eocpectavit cor 
min 7 ermde 7 ic arsefnde da somod mid me wsere 
meum et miseriam et sustinui qui simul mecum con- 
jeunrotsod 7 ne wses frefrendne me ic sohle 7 ic ne 
tristaretur et non fuit consdlantem me quesivi et non 
jemette 7 sealdon on mete minne ^eallan 7 on 

inveni 22. Et dederunt in escam meam fd. et in 
durste minun» drencton me mid ecede sie beod 

siti mea potaverunt ms aceto 23. Fiai mensa 

hira beforan him on jirne 7 on edlean 7 on 

eorum cor am iUis in laqueum, et in retributionem et in 

seswic sien adiestrade eajan hira I)yl8es hiejeseon 

scanddlum 24. Ohscurentur oculi eorum ne videant. 
[Bl. 69 a.] 7 bsec hira simle jebejed ajeot 

et dorsum ülorum semper incurva 26. Effunde 
ofer hie eorre din 7 sebyljd eorres I)ines jejripe 
super eos iram tnam, et indignatio iras tux adprehendat 
hie sie eardunj hira westu 7 on jeteldum 

eos 26. Fiat hahitatio eorum deserta, et in tabernacuUs 
hira ne sie se de oneardije forden done I)u sloje 
eorum non sit qui inhabitet 27. Qm quem percussisti 
hie oehtende wssran 7 ofer sär wunda minra 
ipsi persecuti sunt, et super dolorem vulnerum m^rum 

toecton tosete unryhtwisnesse ofer unryhtwisnesse 

addiderunt 28. Ädpone iniquitatem super iniquitatem 

hira 7 no injad on *I)inr8e ryhtwisnesse sien 

ipsorum. et non intrent in tua iustitia 29. De- 
ine adiljode of boec lifjendra 7 mid dssm ryhtwisum 

leantur de libro viventium. et cum iustis 

ne beod awritene dearfa 7 sarjiende ic eom 7 

non scribantur 30. Pauper et dolens ego sum. et 
hselo ondwlitan dines yod onfenj me ic herge noman 
Salus vultus tui ds suscepit me 31. Laudabo nomen 
gfodes mines mid sonje 7 ic miclije hine on lofe 

dl mei cum cantico. et magnificabo cum in laude 

Ucad jode ofer cealf neowe hornas fordlsedende 

32. Piacebit do super vitulum noveUum. cornua producentem 

7 clea jeseon dearfan 7 blissijen soecead 

et ungulas 33. Videant pauperes et Ixtentur. quxrite 
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dryhtew 7 leofad sawl eowru fordon jeherde dearfan 
dnm et vivet anima vfa 34. Qm exaudivit pauperes 
dryhten [Bl. 69b,] 7 jebundne bis ne forbojode ber- 

dfls. et vinctos suos non sprevit 35. Lau- 

gead bine beofon 7 eorde s« 7 ealle da de on bim 
dent eum cadi et terra mare et omnia quse in eis 
sint fordon jod bale doed 7 beod jetimbrede 

sunt 36. Qm ds salvam faciet sion. et xdificabuntur 
ceastru 7 oneardiad dser 7 yrfweardnesse bijitad 

civitates iiidse et inhahitdbunt ibi et hereditate adquirunt 
hie 7 ssed deowa bis jesittad bie 7 da de 

eam, 37. et semen servorum eitis possidebunt eam, et qui 
lufiad noman bis oneardiad on bire 
diligunt nomen eius inhahitdbunt in ea 

69. 

dryhten jod on fultum minre bibald^ drybtew 
2. JDfle ds iii adiutorium meum intende. dne 
to gefultumienne me efest sien jescende 7 onscunijen 

ad adiuvandum me festina 3. Confundantur et revereantur 
fiend mine da de soecead sawle mine sien forcirde 
inimici mei qui querunt animam meam 4. Avertantur 
on 6880 7 scamijen da de dencad me yfel sien 
retrorsum et erubescant qui cogitant mihi mala Aver- 
forcerde sona scamiende da de *cw8ed to me welja welja 
tantur sfatim erubescentes qui dicunt mihi euge euge. 
jefeon 7 blissijen da de soecead de drybten 7 cwe- 
6. Exultent et Isetentur qui querunt te dne. et di- 
den simle sie jemiclod drybten [Bl. 70 a.] da de lufiad 
cant semper magnificetur dns. qui diligunt 

hößlo *dinre ic sodlice wsedla 7 |)earfa drybten 

salutare tuum 6. Ego vero egenus et pauper sum dns 
g^efiiltuma me fultmend* min 7 onliesend min beo du 

a4iuva me Adiutor ms et liberator ms esto 
drvbtc» ne lata du 
dne ne tardaveris 

70. 

on de ic jebybte drybtew ic ne sie jescended on 
Ds in te speravi dne non confundar in 



1 V. 2, nicht hehald, wie Lindelöf hat. 
' V. 6, nicht fultumend, wie Ldndelöf hat. 
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ecnesse on dinre ryhtwisnesse jefreo me 7 genere 

seternum, 2. in tua imtitia Ubera me et eripe 
me onheld to me eare I)in 7 alies me beo du me 
me Inclina ad ms aurem ttmm et Ubera me. 3. esto mihi 
on jod jescildend 7 on stowe jetrymede I)8ette halne 
in dm protectorem. et in locum munitum ut salvum 
me du jedo fordon trymnes min 7 jebeorj min 
me facias Qm ßrmamentum meum k refugiuxn meum 
du eart jod min jenere me of iionda dses synfullan 
es tu 4. ds ms eripe me de manu peccatoris. 
7 of honda wid se dondes 7 unryhtlice fordon da 
et de manu contra legem agentis et inique 6. Qm tu 
eart jedyld min dryhten hyht min fram jijodhade minuw 
es patientia mea dne spes mea a iuventute mea 
on de jetrymed ic eom of innode of wombe modor 

6. In te confirmatus sum ex utero, de ventre matris 
minre du eart min jescildend on de sonj min äa 

msx tu es ms protector in te decantatio mea semper 
swa swa forebeacen geworden ic eom monjum [Bl. 70b.] 

7. Tamquam prodigium factus sum multis 

7 tu fulturaend stronj sie jefylled mud min mid lofe 
et tu adiutor fortis 8. Bepleatur 6s meum laude 
dinum I)8öt ic mseje sinjan wuldor din ealne dsej 
tua, vi possim cantare gloriam tuam, tota die 

micelnesse fine ne aweorp I)U me on tide 

magnificentiam tuam 9. Ne proicias me in tempore 

elde |)onwe asprinjd msejen min ne forlset du me 
senectutis. dum defecerit virtus mea ne derelinqtMS me 

fordon cwsedon fiend mine yfel me 7 I)a de heoldon 

10. Quia dixerunt inimid mei mala mihi, et qui custo- 

sawle mine jedeht dydon on annesse 
diebant animam meam consüium fecerunt in unum 
cwedende jod forlet hine oehtad 7 ^epipad 

11. Dicentes ds dereliquit eum persequimini et conprehendite 
hine fordon ne is se de generje hine jod ne afeorra 
eum. quia non est qui eripiat eum 12. D§ ne elonges 
du from me jod min on fultum minne geloca sien 

a me. ds meus in auxilium meum respice 13. Con- 
gescende 7 asprinjen tselende sawle minre sien ofer- 
fundantur et defidant detrahentes animse mese. operian- 
wrijene mid jedrofednesse 7 scame I)a de sohton yfel 
tur confusione et pudore qui querunt mala 

me ic sodlice simle on de jehyhte dryhtcn 7 ic 

mihi 14. Ego autem semper in te sperabo dfle, et ad- 
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jeece ofer eall lof J)in mud min ssejd 

idam super omnem laudem tuam 15. Os meum pronuntiavü 
ryhtwisnesse dine [Bl. 71a.] ealne dssj hselo I)ine 
itistitiaTa tuam iota die sdlutare tuum. 

fordon icne oncneow scira ic injä on mehte 

Quia non cognovi negotiationes. 16. introibo in potentias 
dryhtnes dryhtew ic beo jemyndjod ryhtwisnesse I)inre 
dni Dne memorabor iusütisß tuse 

anes jod I)u Iserdes me from gijude minre 7 od 

soUus. 17. ds docuisti me a iiiventute mea. et usque 
nu ic fordsecje wundra dine 7 od on elde 

nunc pronuntiabo mirdbilia tua 18. et usque in senectam 
7 ealdra jod ne forlset du me oddset ic secje earm 
et Senium d§ ne derelinquas me Donec adnuntiem hrachium 
|>inne cneorisse alre I)e toweard is mehte I)ine 
tuum. generationi omni quse Ventura est Potentiam tuam 
7 ryhtwisnesse {)ine jod od on heanessum {)a de 
19. et iustitiam tiuxm ds usque in altissimis quse 
du dydes micehiessa jod hwelc jelic de hu monje 

fecisti magnälia ds quis similis tibi 20. quantas 
{)u odewdes me jeswinc monje 7 yfle 7 jecerred 
ostendisti mihi tribulationes multas et malas et conversus 
|)U jeliflfestes me 7 of neolnessum eordan eft {)u alseddes 

vivificasti me et de abyssis terrte iterum reduxisti 
me |)u jemonijfaldodes ryhtwisnesse dine 7 jecerred 

me 21. Multiplicasti iustitiam tuam et conversus 

trymmende eart me 7 ic ondette de on fatum 

exortoitus es me. 22. et ego conßebor tibi in vasis 
sealma sodfsestnesse {)ine ic sinje ]^e on citran jod 
psalmorum veritatem tuam psallam tibi in cythara ds 
halij [Bl. 71b] jefeod weleras mine ]^onne 

scs israhd 23. Gaudebunt labia mea dum 

ic sinje de 7 sawl min I)a I)U aUesdes ac 7 

cantavero tibi, et anima mea quam redemisti 24. Sed et 
tunje min smead ryhtwisnesse dine I)onwe jedrefde 7 
lingua mea meditabitur iustitiam tuam dum confusi et 
onscuniende beod {)a de soecad yfel me 
reveriti fuerint qui querunt mala mihi 

71. 

dom |)inne cyninje sele 7 ryhtwisnesse 
2, Ds iudicium tuum regi da et iustitiam 
|)ine suna cyninjes doem folc {)in on {)inre ryht- 
tiuim ßio regis ludicare populum tuum in tua ius-- 
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wisnesse 7 f>earfan f)me on dorne onfon muntas 

titia. et pauperes tuos in iudicio 3. Smcipiant montes 
sibbe folce dinum 7 hylla ryhtwisnesse on Ms lyhl^ 
pacem populo tuo et coUes iustitiam 4. In sua iiAsti- 
wisnesse doemd dearfan |)isse8 folces 7 hale jedoed 
tia iudicabit pauperes huius popidi, et scHvos faciet 

bearn {)earfena 7 jeeadmodad hearmcwedendne 7 

ßios pauperum Et humüiavit ccHumniaiorem. 6. et 
I)urhwunad mid sunnan 7 ser monan on weorold 
permanebit cum sole et ante lunam. in steculum 
weorolde 7 astaj swa swa rejn on fleos 7 swa 

sxcidi 6. Et descendü sicut pluvia in vdlus. et si- 
swa *drowun5 *drowiende* ofer eordan up cymed 

cut stiUicidia stiUantia super terram 7, Orietur 
on dajun» bis rybtwisnes [Bl. 72a] 7 jenyhtsumnes sibbe 
in diehus eius iustitia, et hcämndantia pacis 

od dset sie upahsefen mona 7 walded frow ssfe 

donec extollatur luna 8. Et dominahitur a mari 

od 886 7 from flode od jemseru ymb- 

usque ad mare, et a flumine usque ad terminos or- 
hwyrftes eordan beforan bim fordjad sijelhearwan 7 
lis terrae 9. Coram illo procident xthiopes, et 

fiend bis eordan licciad cyninjas 7 ealondes 

inimid eius terram lingent 10. Reges tharsis et insulf 

jefa offrodon cyninjas gefa tojelseddon 

munera Offerent. reges arabum et sdba dona addticent 

7 weordiad bine ealle cyninjas eordan ealle |)eoda 
11. Et adorahunt eum omnßs reges terrae, omnes gentes 
{)eowiad bine fordon jefreode {)earfan fram dsem 

servient ei 12. Quia Uberabit pauperem a po- 
mebtjan 7 wsedlan fsem ne wses fultum sparad 

tente. et inopem cui non erat adiutor 13. Parcet 
|)earfan 7 wsedlan 7 sawla |)earfena hale ^edoed 
pauperi et inopi. et animas pauperum salvos faciet 
of wsestmsceattum 7 unrybtwisnesse jefreod sawla 
14. Ex usuris et iniquitate Uberabit animas 

bira 7 beorbt noma hira beforan bim 7 

eor\im. et preclarum. nomen eorum coram ipso 15. et 
leofad 7 bid seald bim of jolde 7 weordiad of 

vivet et dabitur ei de auro arabias. et adorabunt de 
bim ä ealne dsej blissiad bine 7 bid try- 

ipso semper. tota die benedicent eum 16. Et erit fir- 



* V. 6, für dropung dropiende; die Vorlage hat dreapung dropetmde. 
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menes on eordan on heanessnm [Bl. 72h] munta 
mamentum in terra in summis montium, 

ofer bid upaheefen ofer wsestm bis 7 blowad 

super extoUetur super libanum fructus eius et florebunt 
of ceastre swa swa he^ eordan 7 bid noma bis 

de dvitate sicut fasnum terrx 17. Et erit nomen eius 

^ebletsod on weorolde ser simnan |)urbwunad noma bis 
benedictum in s&ta. ante sölem permanebit nomen eius 
7 ser monan setl bis 7 beod jebletsode on bim eall 
et ante lunam sedis eius Et benedicentur in eo omnes 

cyn eordan ealle deoda micliad bine jebletsod 

tribus terrx. omnes gentes magnificabunt eum 19. Benedictus 

drybte» jod se ded wundru micelu ana 7 

dns di israhel qui facit mirabüia magna solus. et 

^ebletsod noma mse^endrymmes bis on ecnesse 7 on 
benedictum nomen maiestatis eius in xternum et in 
weorold weorolde 7 bid jefylled msejendrymme bis eall 
sxculum sxculi Et replebüur maiestate eius omnis 

eorde sie sie 
terra fiat fiat 



72. 

swide jod ^od f)issum da de rebtre sint 

Quam bonus d§ israhel his qui recto sunt 

heortan min sodlice fulneb onstyrede sint foet fulneb 

corde 2. mei autem pene moti sunt pedes pene 
a^otene sint fon^as mine fordon ic elnade on dsem 

efftm sunt gressus mei 3. Quia zelavi in pec- 
synfuUum [Bl. 73 a] sibbe synfulra jeseonde fordon 
catoriims pacem peccatorum videns 4. Quia 

ne is onbseldednes deade bira ne trymenes on 
non est declinatio morti eorum, nee firmamentum in 

wite bira on jewinnum monna ne sint 7 mid 

plaga eorum 6. In laboribus hominum non sunt et cum 

monnum ne beod swunjne fordon nom bie oferbyjd 

hominibus non flageUabuntur 6. Ideo tenuit eos superbia 

bira oferwrijene sint mid unrybtwisnesse 7 arleasnesse 
eorum, operti sunt iniquitate et impietate 

bira fordypped swa swa of smerwe unrybtwisnes bira 
sua 7. Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum, 

leordon on jeflite beortan {)obton 7 spre- 

transierunt in disputatione cordis. 8. cogitaverunt et lo' 
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cende wseron nidas UDiehtwisnesse on heanesse spre- 
cuti sunt nequitias. iniquitatem in excelso lo- 
cende sint setton on heofon mud hira 7 tunje 

cuti sunt 9. Posuerunt in cxlum os suum. et lingua 
hira leorde ofer eordan fordon cerred hider 

eorum transivit super terram 10. ideo revertetur huc 
folc min 7 dajas fülle beod jemette on hiw 7 

populus ms. et dies pleni invenientur in eis 11. Et 
cwsedon hü wat jod 7 yif is wisdom on heanesse 
dixerunt quomodo scivit ds. et si est sdentia in excelso 

sehde hie synfulle jenyhtsumiende on weorolde beje- 
12. Ecce ipsi peccatores hdbundantes in ssßculo opti- 
ton welan 7 ic cwsed sodlice butan intingan 

nuerunt divitias 13. Et dixi ergo sine causa 
ic jerehtwisode heortan mine [Bh 73h.] 7 ic dwoj betwuh 

iustificavi cor meum. et lavi inter 

{)a unsceddendan honda mine 7 ic wses swunjen 

innocentes manus meas. 14. et fui flageUatus 
ealne dsej 7 jebecnend min on marjentid gif ic 

tota die. et index ms in matutino 15. Si dice^ 
cwsed ic secje swa sehde cneoris beama I)inra J)8em 
ham narrabo sie. ecce natio ßiorum tuorum quibus 
ic *jestibtode ic jewende |)8et ic oncneowe |)is g^ewin 

disposui 16. Existimaham ut cognoscerem. hoc labor 
is beforan me od dset ic injä on jodes halijportic 

est ante me. 17. donec intrem in sduarium dl. 
7 onpte |)a nehstan bira ah hwsedre fore 

et intellegam novissima eorum 18. Verum tamen propter 
facne {)U jestihtodes bim yfel I)U awurpe hie |)onne 
dolos disposuisti eis mala. deiedsti eos dum 
hie wseron upahssfene hu gewordne wseron on 

adlevarentur 19. Quomodo facti sunt in 

toliesnesse fseringa asprungon forwurdon fore unryhtwis- 
desolatione subito defecerunt perierunt propter iniqui- 
nesse hira swa swa from slsepe arisende dryhten 

tates suas. 20. velut a somno exsurgentes Dfie 
on ceastre I)inre onlicnessa hira to nohte I)u gebeges 
in civitate tua imagines eorum ad nihüum rediges 

fordon jelustfuUod is beerte min 7 sedran mine 
21. quia delectatum est cor meum. et renes mei 
tolesde 7 ic to nohte gebejed eom 7 ic hit 

resoluti sunt 22. et ego ad nihüum redactus sum et nes- 
nyste swa swa neat geworden ic eom mid de 

dvi 23. Ut iumentum f actus sum apud te 
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[Bl. 74a] 7 ic ä mid de {)U nome hond 

et ego semper tecum 24. Tenuisti manum 
|)a swifjran mine 7 on willan |)inum |)U jelseddes me 

dexteram meam. et in völuntate tua deduxisti me 
7 mid wuldre I)U jenome me hwsst sodlice me to 

et cum gloria adsumpsisti me 26. Quid enim mihi 
lafe standed on heofone 7 fraw de hwsst wolde ic ofer 
restdt in caslo. et ä te quid völui super 
eordan * aspronj heorte min 7 flsesc min jod heortan 
terram 26. Defecit cor meum et caro mea ds cordis 
minre 7 dsel min jod on weorolde fordon sehde 

mei et pars mea^ ds in sascula 27. quia ecce 
]^a afirrad hie fram de forweordad I)U forspildest ealle 
qui elovgant se ä te peribunt, perdes omnes 

|)a de forlicjad fraw de me sodlice setfeolan jode 

qui fomicantur ahs te 28. Mihi autem adherere do 

jod is settan on dryhtne jode hyht minne 
honum est ponere in dno dö spem meam üt ad- 

nuntiem onmes laudes tuas in portis ßias sion 



73. 

to hwon awejadrife du us jod on ende eorre is 
Ut quid repulisti nos ds in finem iratus est 
hatheortnes din ofer scep eowdes I)ines jemyne 

furor tuus super oves gregis tui 2. Memento 
jesomnunje |)inre {)a J)U jesceope fram fruman [Bl. 74h,] 
congregationis tuse. quam creasti ab initio 
du jefreodes jird erfes dines munt on dsem 

LiberasH virgam hereditatis tuas. mons sion in quo 
du eardast on don ilcan ahefe hand dine on 

hdbitas in id ipso 3. *Eeleva manum tuam in 
oferhyjde hira on ende hu fela werdende is feond on 
superbia eorum. in finem quanta maligtiatus est inimicus in 
haljum dinum 7 jewuldrode sint |)a de feodon on 
scis tuis, 4. et gloriati sunt qui te oderunt in 
midie cafortunes I)ines setton tacen hira tacen 7 ne 
medio atrio tuo posuerunt signa sua signa. 5. et non 
oncneowon swa swa on weje ofer {)a hean swa swa 
cognoverunt sicut in via supra summum, quasi 



^ V. 26, zwischen 'mea' und 'ds' ist 'dP ausgewischt. 
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on wuda treowa mid sexun» curfon dura his on 

in süva Ugnorum Securibus 6. exciderunt ianuas eit^ in 
dset ilce twibille 7 adesan awurpon hie forbsemdon 

id ipsum hipinnx et ascia deiecerunt eam 7. Incenderunt 
mid fyre haUjportic din on eordan bismiton ^eteld 
igni scuarium tuum in terra poUuerunt täbernacülum 

nomau {)ines cwsedon on heortan hira cneoris hira 

nominis tui 8. Dixerunt in corde suo cognaMo eorum 
betwih hie cumad fordryccen we ealle dajas symbellice 

inter se venite conprimamus omnes dies festos 

dryhtnes fraw eordan tacenu ure we ne ^esawon sodlice 

düi a terra 9. Signa nfa non vidimus tarn 

nis witja 7 us ne oncnawed m& hu 

non est propheta, et nos non cognoscet amplius 10. Usque 

lonje jod edwitode se feond bismrad widerbreca noman 

quo ds improperavit inimicus irritat adversarim nomen 
{)inne on ende [Bl 75a.] to hwon acers du onseone 
tuum in finem 11. Ut quid avertis fadem 

dine 7 swidran dine of middum sceate dinuw on ende 
tuam et dexteram tuam de medio sinu tuo in finem 

jod sodlice cyning ure ser weorolde wyrcende is hselo 
12. Ds autem rex nf ante Sfcula. operatus est salutem 
on midie eordan du getrymedes on msejene |)inum 

in medio terrx 13. Tu confirmasti in virtute tua 

8£e |)U swenctes heafdu dracena ofer wsetru du 

m>are. tu contrihulasti capita draconum super aquas 14. Tu 

^ebrsece heafod dracan f)86s mician 7 sealdes hine on me- 
confregisti caput draconis mugni, et dedisti eum in es- 
te folce sijelhearwena I)U toslite wellas 7 burnan 
cam populo adhiopum 15. Tu disrupisti fontes et torrentes, 
du adryjdes flodas |)in is dsej 7 din is 

tu exsiccasti fluvios setham 16. Tuus est dies et tua est 
niht du worhtes sunnan 7 monan du worhtes ealle 

nox. tu fedsti solem et lunam. 17. tu fecisti omnes 
gemseru eordan sumor 7 lencten {)U jeworhtes da 
terminos terrse, sestatem et ver tu fecisti ca 
yemyndij beo du I)isse jesceafte {)inre se feond 
18. Memor esto huius creaturas tux. inimicus 

hyspte dryhtne 7 folc unwis onscunode. noman 
improperavit dfio. et populus insipiens exacerbavit nomen 
|)inne ne sele du wilddeorum sawla ondettende 

tuum 19. Ne tradas bestiis animas conßentes 
de sawla fearfena {)inra ne forjit du on ende 
tibi, animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem 
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[Bl. 75b.] jeloca on cydnesse J)ine fordan jefylde 
20. Bespice in testamentum tuum quia repleta 
sint f)a adeostrode sint eordan husa unrehtwisnessa 
sunt, qui obscurati sunt terrx domorum. iniquitatum 

ne sie acerred se eadmoda geworden jedrefed dearfa 
21. Ne avertcUuT humilis (actus confusus. pauper 
7 wsedla herjead noman dinne aris jod doem 

et inops laudahunt nomen tuum 22. Exsurge ds iudica 
intin^an |)iDne ^emyndi^ beo du edwita |)inra f)ara 
causam tuam. memor esto improperium tuorum eorum 
|)e fraw |)8em unwisan sint ealne dsej ne oferjet 

qui ab insipiente sunt tota die 23. Ne oblivis- 

du stefna soecendra de oferhyyd hira |)a de de feodon 
caris voces quxrentium te. superbia eorum qui te oderunt 

astaf äa to de 
ascendai semper ad te 



74. 

we ondettad de jod we ondettad de 7 we yece- 
2. Confitebimur tibi ds confitebimur tibi et invocor- 
gead naman dinne ic secje ealle wundru |)ine I)onne 
bimus nomen tuum Narrabo omnia mirabilia tua 3. dum 
ic onfö tid ic ryhtwisnesse doeme yemelted is 

accepero tempus ego iustitiam iudicabo 4. Liquefacta est 
eorde 7 ealle oneardjende on hire ic jetrymede syla 
terra et omnes inhabitantes in m. ego confirmavi columnas 
hire ic cwsed to dam unryhtwisum nyllad ye unryhtlice 
eius 6. Dixi iniquis nolite inique 

dön 7 dsem a^yltendum nylle je uphebban hörn 
agere. et delinquentibus nolite exaltare cornu 

[Bl. 76a] nyllad je uphebban on heanesse hörn eowerne* 

6. Nolite extöllere in altum cornu vfm. 
7 nyllad je sprecan wid jod unryhtwisnesse fordon 
et nolite loqui adversus dm iniquitatem 7. Quia 

ne from eastdsele ne from westdsele ne fram westum 
neque ab Oriente neque ab occidente. neque a desertis 
muntum fordon jod dema is dysne jehiend 7 I)ysne 
montibus 8. qm ds iudex est hunc humiliat et hunc 
upahefd fordon caKc on honda dryhtnes wines scires 
exaltat. 9. quia calix in manu dni vini meri 



* V. 6, Jun. 33 liest eowem; das e ist allerdings etwas verwischt. 
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fall is jemenjedes 7 onhelded of dissum on dis 
plenus est mixto Et inclinavit ex hoc in hoc, 

ah hwsedre drosne his ne is ameaUad drincad of 
verum tarnen fex eius non est eocinanita Bibent ex 
dsem ealle synfulle eordan ic sodlice on weorolde 

eo omnes peccatores terrse. 10. ego autem in scta 

jefeo ßinje jode iacobes 7 ealle hornas syn- 

gaudebo cantäbo dö iacob 11. Et omnia cornua pec- 
fulra ic jebrece 7 beod upahsefene hornas dses ryhtwisan 
catorum confHngam. et exaltabuntur cornua iusti 



76. 

cud jod on israhela folce micel 

2. Notus in iudea ds in israhel magnum 

nama his 7 geworden is on sibbe stow his 7 

nomen eius. 3. Et factus est in pace locus eius. et 
eardung his dser jebrsec hornas bojan sceld 

habitatio eius in sion 4. Ibi confregit cornua arcum scutum 
sweord 7 jefeht [Bl 76 b] I)U onlihtes wundorlice from 
gladium et bellum 5. Inluminas tu mirabiliter a 

muntum ecum jedrefde sint ealle I)a unwisan 

montibus asternis. 6. turba^ti sunt omnes insipientes 
on heortan slepon slssp hira 7 naht jemetton 
corde dormierunt somnum suum. et nihil inveneruut 
ealle weras weolena on hondum hira fram f)reaunje 
omnes viri divitiarum in manibus suis 7. Ab increpatione 
I)inre jod iacobes hnappodon {)a astijon hors 

tua ds iacob. dormitaverunt qui ascenderunt aequos. 
du *terribilis eart 7 hwelc widstonded de nu siddan 
8. tu terribilis es. et quis resistet tibi ex tum 
from eorre dinum of heofone dorn scotad is 

ab ira tua 9. De cxlo iudicium iOjCulatum est. 
eorde cwacode 7 jestilde {)a de aras on dorne 

terra tremuit et quievit 10. dum exsurgeret in iudido 
gfod {)8ette hale jedyde ealle stille eordan fordon 

ds. ut salvos faceret omnes quietos terrae 11. Quia 

jedoht monnes ondetted de 7 lafa jedohta 

cogitatio hominis confUebitur tibi, et reliquias cogitationum 
dsej symbelne dod de yehatad 7 ajeofad dryhtne 

diem festum agent tibi 12. Vovete et reddite dno 
jode eowrum ealle |)a de on ymbhwyrfte his sint brenjad 

dö vfo omnes qui in circuitu eius sunt offertis 
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lac |)aem ejesfullan 7 dsem se afirred jast aldor- 

munera Terribili 13. et ei qui aufert spm prin- 

monna |)8em ejesfuUan mid cyninpim eordan 
cipum. terribili apud reges terrse 



76. 

[Bl 77a.] mid stefne ininre to dryhtne ic cleopode 
2. Voce mea ad dum clamavi 

stefn min to jode 7 behalded me on dseje jeswinces 

vox mea ad dm et intendit mihi 3. In die tribulationis 
mines jod ic sohte mid hondum minum on niht beforan 
me« dm exquisivi manibus meis nocte coram 
him 7 ne eom ic beswicen ic widsoc frefran sawle 

eo et non sum deceptus Negavi consolari animam 

min jemyndij ic wses jod 7 jelustfullod ic eom 

meam. 4. Memor fui dl et delectatus sum 

bijonjen ic eom 7 aspronj hwon gast min fore- 
Exercitoitus sum et defecit paulisper sps ms. 5. anti- 
fenjon wacona eajan mine jedrefed ic eom 7 ne 
cipaverunt vigilias oculi mei turhatus sum et non 
eom ic sprecende ic {)ohte dajas ealde 7 jer ecu 

sum locutus 6. Cogitavi dies antiquos et annos xternos 
on mode ic hsefde 7 smeajende ic eom on niht mid 

in mente hdbui 7. Et meditatus sum nocte cum 
heortan minre ic beeode 7 windwode on me jast minne 

corde meo. exercitdbar^ et ventildbam in me spm meum 
7 ic cwsed ah on ecnesse aweorped jod odde no 
8. Et dixi numquid in xternum proiciet ds aut non 
toseted |)8ette wel jelicod sie nu jet odde on ende 
adponet ut iene placitum sit adhuc 9. aut in finem 
mildheortnesse his acearf fram weorolde 7 cneorisse 
misericordiam suam abscidet a sxculo et generatione. 
ah oferjeotolad miltsian jod [Bl. 77b.] o^]^e 
10. Numquid obliviscitur misereri ds. aut 

behafad on eorre mildheortnesse his 7 ic cwssd 

continebit in ira misericordiam suam 11. iX dixi 

nu ic ongon feos onwendednes swidran dses hean 
nunc coepi hsec mutatio dexteraz excelsi. 

g^emyndij ic wses weorca dryhtnes fordon jemyndij 
12. memor fui operum düi. quia memor 



V. 7, nicht '^exercitabor', wie Lindelöf hat. 

7* 
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ic beo fram fruman wundra f)inra 7 smeagende 

ero ' ab iniiio mirabüium tuorum 13. Et medücUtis 
ic eom on eallum weorcum finum 7 on jehselduw 

sum in omnibus operibus tuis. et in ohservationibus 

finum me ic bejä jod in hal^um wej |)in hwelc 

tuis me exercebo 14. Ds in sco via tua. quis 

jod micel swa swa jod ure I)U eart jod |)U de dest 

ds magnus sicut ds nf 15. tu es d§ gut fa^cis 

wundm ana cude du dydes on folcum m^jen din 

mirdbilia solus Notam fecisti in popuiis virtutem tuam. 

du jefreodes on earme {)inum folc I)in bearn 

16. liierasti in brachio tuo populum tuum. filios 

jessejon de wseter g^od jesegon de 
israhel et ioseph 17. Viderunt te aqux ds viderunt te 
wseter 7 ondredon jedrefde sint neolnessa men^eo 
aquas et timuerunt turbaii sunt abyssi 18. muUüudo 
swejes wsetra stefne sealdon wolcnu 7 sodlice strsßlas 
sonitus aquarum vocem dederunt nubes k enim sagiMf 
dine {)urhleordon stefn funurrade finre on hweole 
tu« pertransierunt. 19. vox tonitrui tui in rata 
onlihton bliccettunja ymbhwyrfte eordan jeseh 7 
Inluxerunt coruscationes tuf orbi terrm vidit et 
onstyred wses eorde on s«ä wej |)in 7 stija |)ina 
commota est terra 20. In mari via tua et semite tuae 
on wsetrum miclum 7 swadu dine ne beod oncnawne 
in aquis multis et vestigia tua non cognoscerUur 
[BL 78 a.] fu jelseddes swa swa scep folc din 
31. Deduxisti sicut oves populum tuum 
, , , } band 
anu moysi et aaron 



77. 

. . eheoldad^ folc min ge mine onbeldad eare 
. . . tendite populus ms legem meam. inclinate aurem 
eower on word müdes mines . . . .* on bispellum mud 

vfam in verba oris mei 2 in parabolis os 

minne . . . .^ foresetenessa fram fmman weorolde . . . .e* je- 
meum propositiones ab initio saßculi 3 tidi- 

1 V. 21, die letzte Zeile ist durch das Ausschneiden der Initiale 
des folgenden Psalms mitbeschädigt. 

^ Durch das Ausschneiden der Initiale sind auf Bl. 78 a die Verse 
1—4 und auf Bl. 78 b V. 8 beschädigt. 
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hirdon 7 oncneowon da ... ure ssejdon us 
vimus et cognovimus ea. . . es nfi narraverunt nobis 

^ bedejlede from bearnum hira ^ oderre 

4 occtdtata a filiis eorum, . . . atione altera 

secjende lofu dryhtnes 7 msejenu bis 7 wundru 
Narrantes laudes dfii et virtutes eius, et mirabüia 
*is da de he worhte 7 he awehte cydnesse 
efi*5 qusß fecit 5. Et suscitavit testimonium in iacob 
7 8B sette da he bebead fsedrum urum 

et legem posuit in israhel Quam mandavit patribus nfis. 
daette cude jedyde beamum hira {)8ette oncnawe 

ut notam faceret ea ßiis suis. 6. ut cognoscat 

cneoris oderu beam da de beod acende 7 arisad 7 

generaiio altera Filii qui nascentur et exsurgent et 

secjad da bearnum hira [Bl. 78 b,] fset hie setten on 

narrabunt ea filiis suis 7. üt ponant in 

gode hyht hira 7 nö ofergiteliad werca jodes hira 

do spem suam. et nah obliviscuntur operum dt sui. 
7 bebeodu his soecead ne sien swa swa fsedras 

et mandata eius exquirant 8. Ne fiant sicut patres 

hira cyn ^ 7 biter cyn dset ne 

eorum genus et peramarum, genus quod non 

jerehte * his 7 nis befsest* mid jode gast . . .^ 

direx suum. et non est creditus cum do sp . . . . 

bearn behaldende bojan 7 sendende strselas 

9. Filii effrem intendentes arcum. et mittentes sagittas 
hira gecerde sint on dssge gefeohtes ne heoldon 
suas conversi sunt in die belli 10. Non custodierunt 

cydnesse godes hira 7 on ge his noldan gongan 
testamentum d% sui et in lege eius noluerunt ambulare 

7 wseron ofergitoliende weldseda his 7 wundra 
11. ^^ obliti sunt benefactorum eius, et mirabüium 

his da he seteawde him beforan fsedrum hira he 

eius quse ostendit eis 12. coram patribus eorum Fe- 
worhte wundru on sejypta londe on felda 
cit mirabilia in terra segypti in campo taneos 

he toslat sse 7 durhgelsedde hie 7 gesette wsetru 
13. Interrupit mare et perduxit eos, et staiuit aquas 
swa swa on cylle 7 utalsedde hie on wolcne 

qurosi in u/trem 14. Ft eduxit eos in nube 



1 Siehe Fußnote ^ auf Seite 100. 

* V. 8, Lindelöf liest *be fasr; mir in der Lesung befsest nicht 
zweifelhaft; Vesp. Ps. hefested. 
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dsejes* 7 ealle niht on onlihtnesse fyres he toslat 

did et tota nocte in inluminatione ignis 16. Interrupit 
on westenne stan [El, 79 a.] 7 jewsetrode hie swa swa 
in heremo jpdram. et adaquavit eos velut 

on neolnesse micelre 7 utalsedde wseter of stane 7 

in dbysso multa 16. Et eduxit aquam de petra. et 
utalsedde swa swa flodas wsetru 7 tosetton 

eduxit tamquam flumina aquas 17. Et adposuerunt 
da ^iet synjian him on eorre awehton f)one hean on 

adhuc peccare ei. in ira concitaverunt excelsum in 
drujunje 7 costodon jod on heortum hira 

siccitate 18. Et temptaverunt dm in cordilms suis. 
|)8ötte hie bseden mettas sawlun» hira 7 yfle 

ut peterent escas animabus suis, 19. et male 
sprecende wseron be jode 7 cwsedon ah mcej yod 
locuti sunt de dö et dixerunt. numquid poterit ds 
jearwian misan on westen fordon he slog stan 

parare mensam in deserto 20. Qm percussit petram 
7 fleowon wsetru 7 burnan ydjodon ah 7 

et fluxerunt aquas. et torrentes inundaverunt Numquid et 

hlaf msej sellan odde jearwian beod folce his 

panem poterit dare. aut parare mensam populo suo 

fordon jeherde dryht^n 7 aelde 7 ofersette 7 

21. Ideo audivit dns et distulit et superposuü. et 
fyr onsöled wses 7 eorre astaj 

ignis accensus est in iacob. et ira ascendit in israhd 
fordon ne jelefdon on jod his ne jehyhton 

22. Quia non crediderunt in dm suum. nee speraverunt 
on hselo his 7 bebead wolcnum ufon 7 
in sdlutare eius 23. Et mandavit nuUbus desuper. et 

dura heofones ontynde [El. 79b.] 7 rinde hiw 

ianuas eseli aperuit. 24. et pluit Ulis 

heofonlic hlaf etan hlaf heofones sealde him 

manna manducare panem cseli dedit eis. 

hlaf enjla set mon hwsetewsBstm 

25. panem angelorum manducavii homo frumentationem 

sende him on jenyhtsumnesse 7 he awehte sudeme 

misit eis in habundantiam 26. Et excitavit aus- 

wind of heofone 7 injelsedde on msejene his sudan westan 

trum de cselo. et induxit in virtute sua africum 

wind 7 rinde ofer hie swa swa dust flsesc 7 

27. Et pluit super eos sicut pulverem carnes. et 

* V. 14, dae^es; Jun. 33 liest da^es; das « ist in der Tat etwas 
undeutlich. 
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swa swa sond sses fujlas jefidrede 7 jefeoUon 

sicut harena maris volatilia pinnata 28. Et ceciderunt 
on midie ferdwica hira ymb jeteld heora 7 

in medio castrorum eorum. circa tdbernacula eorum 29. Et 

»ton 7 wseron jefylde swide 7 lust 

manducaverunt et saturati sunt nimis. et desiderium 
hira brohte him 7 hie nseran bescerede from 

eorum adtulit eis. 30. et non sunt fraudati a 
luste hira da jet mete hira wsbs on müde hira 
desiderio suo Ädhuc esca eorum erat in ore ipsorum. 
7 eorre jodes astaj ofer hie 7 ofslogf monije 
31. et ira dt ascendit super eos. et occidit plurimos 
hira 7 gfecorene amerde on eallum 

eorum. et electos israhel impedivit 32. In omnibus 
dissum syngfodon da gfet 7 ne jelefdon on 
his peccaverunt adhuc. et non crediderunt in 
wundrum his 7 asprunjon on idelnesse dajas hira 

miraibilibus eius 33. Et defecerunt in vanitate dies eorum. 
[Bl. 80 a.] 7 jer hira mid ofste J)onwe 

et anni eorum cum festinantia 34. Cum 
he slehd hie J)onwe soecead hine 7 beod jecerde 
occideret eos tunc inquirehant cum. et convertebantui 
ser leohte 7 comon to him 7 jerayndije waeron 

ante lucem et veniehant ad cum, 36. Et memorati sunt 
|)8ette yod fultum hira is 7 jod se hea alesend hira 
quia ds adiutor eorum est et ds excelsus liherator eorum 
is 7 lufedon hine on müde his 7 tunjan hira 

est 36. Et dilexerunt cum in ore suo. et lingua sua 
leoyende wseron him heorte sodlice hira ne wses 

mentiti sunt ei 37. Cor autem eorum non erat 
ryht mid him ne jeleafa hsefd wses him on cydnesse 
rectum cum eo. nee fides habita est Ulis in testamento 
his he sodlice is mildheort 7 milde bid 

eius 38. Ipse autem est misericors. et propitius fit 
synnum heora 7 ne forspilded hie 7 jemonijfealdode 
peccüitis eorum et non disperdet eos Et multiplicavit 
dsette he acerde eorre his from him 7 ne onaelde 
ut averteret iram suam ab eis. et non accendet 
eall eorre his 7 gfemyndij is ^sdtte fl^sc 

omnem iram suam 39. Et memoratus est quia caro 
hie sint ^ast farende 7 ne eftcerrende swa oft swa 
sunt sps vadens et non rediens 40. quotiens 
onscunedon hine on westenne on eorre awehton 
exacerbaverunt cum in deserto, in ira concitaverunt 
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hine on eordan bntan wsetre 7 jecerde wseran 7 

eum in terra sine aqua 41. Et conversi sunt et 

costodon ^od 7 done haljan hie onscunedon 

temptaverunt dm. et scm israhel exacerbaverunt 
hie nsßron jemyndije honda his [Bl. SOh,] hwelce 
42. Novh sunt recordati manuum eius. qua 

dsd^e he alesde hie of honda swencendes swa sette 

die liberavit eos de manu trihulantis 43. Sicut posuit 

tacn his 7 beacen his on dsem felda 
in tegypto Signa sua. et prodigia sua in campo taneos 
he jecerde on blöd flodas hira 7 da reynlican 
44. Convertit in sanguinem flumina eorum, et pluviales 
wffitru hira dset hie ne druncen insende on him 

aquas eorum. ne biberent 46. Inmisit in eis 

fleojan hundlice 7 set hie frosc 7 abreotte hie 
muscam caninam. et comedit eos ranam et exterminavit eos 
7 he Saide treowyrme wsestmas hira 7 jewin 
46. Et dedit erugini fructus eorum. et labores 
heora ^aerstapan he ofslo^ on haB^le wingeardas 

eorum locustx 47. Occidit in grandine vineas 

hira 7 murbeamas hira on forste he sealde 

eorum. et moros eorum in pruina 48. Tradidit 

hsejle netnu hira 7 sehta hira fyre 

grandini iumenta eorum. et possessiones eorum igni. 

insende on him eorre sebyljde his söbyljde 
49. Inmisit in eis iram indignationis sum indignoitionem 
7 eorre 7 jeswinc onsonda {)urh enjla yfle 
et iram et tribulationem inmisiones per angelos malos 
wej he worhte stije eorres his 7 ne sparode 
60. Viam fecit semita irx suas. et non pepercit 
from deade sawlum hira 7 neat hira on deade 

a m^rte animabus eorum. et iumenta eorum in morte 

beleac 7 he sloj selc frumbeam on se^ypta 

conclusit 61. Et percussit omne primogenitum in terra 
Ion de [Bl. 81a.] fruman ealles jewinnes heora on ^etel- 
segypti primitias omnis laboris eorum in taber- 

dum 7 afirde swa swa scep folc his 

naculis cham 62. Et abstulit sicut oves populum suum. 
7 jelaedde hie swa swa eowde on westenne 7 

et perduxit eos tamquam gregem in deserto 63. Et 
utalsedde hie on hyhte 7 ne ondredon 7 fiend 

eduxit eos in spe et non timuerunt. et inimicos 

hira oferwreh sse 7 injelsedde hie on munt 

eorum operuit mare 64. Et indupdt eos in montem 
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halignesse bis munt I)ysDe done be^et seo swidre 
scificationis sux. montem hunc quem adquisivit dextera 
bis 7 awearp from onseone bira deoda 7 biete todselde 
eius Et eiecit a fad« eorum gentes et sorte divisit 
bim eordan on rape todales 7 eardode on 

eis terram in funicido distributionis 66. Et habitavit in 
jeteldum bira cyn 7 costodon 

tabernaculis eorum tribus israhel. 66, et temptaverunt 
7 onscunodon jod done bean 7 cydnessa bis ne 
et exacerbaverunt dm excelsum. et testim^onia eius non 
beoldon 7 onwej acerdon bie 7 ne beoldon 

custodierunt 67. Et averterunt se et non observa- 
to dsem ^emete fsedras bira ^ecerde sint on 
verunt quemadmodum patres eorum conversi sunt in 
bo^an I)one {)weoran on eorre awebton bine on 

arcum perversum 68. in ira concitaverunt eum in 
hjWum bis 7 on jrseftum bis wseron elniende 
collibus suis, et in sculptilibus suis emulati sunt 
bine [Bh 81b.] jeberde drybtew 7 forbojde 7 to nobte 
eum 69. Äudivit düs et sprevit et ad nihilum 

jebejde swide 7 onwej ascef jeteld 

redegit nimis israhel 60. Et repullit tabernaculum 

jeteld bis on dsem eardode betwib men 

sehn tabernaculum suum. in quo habitavit inter homines 
7 sealde on bseftned msejenu beora 7 fsejer- 
61. Et tradidit in captivitatem virtutes eorum et pulchri- 
nessa bira on bond feondes 7 beleac on 

tudines eorum in manus inimici 62. Et conclusit in 
sweorde folc bis 7 erfweardnesse bis forbojde 

gladio populum suum. et hereditatem suam sprevit 
jeonje bira set f^r 7 fsemnan bira ne 
63. luvenes eorum comedit ignis. et virgines eorum non 
wseron cwidde sacerdas bira on sweorde 

sunt lamentate 64. Sacerdotes eorum in gladio 

jeföoUon 7 widwan bira ne weopon 7 awebt 

ceciderunt et vidu« eorum non x)loraverunt 66. Et exci- 
W8BS swa swa slsepende drybten swa swa mebtij 
tatus est tamquam dormiens dns. quasi potens 
^eillerocad from wine 7 sloj fiend bis on 

crapulatus a vino 66. Et percussit inimicos suos in 
da fiefterran edwit ece sealde bim 7 

posteriora obprobrium sempiternum dedit Ulis 67. Et 

onwej asceaf jeteld 7 cyn ne jeceas 

repuUit tabernaculum ioseph et tribum non elegit. 
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ac geceas cyn munt {)one he lufode 

68. sed elegit tribum iuda montem sion quem dilexit 

7 timbrede swa swa anhynira [Bl, 82 a\ jehal- 

69. Et «dificavit sicut unicornuorum scifi- 
junje his on eordan jestadolode hie on weorolde 

cationem suam in terra fundavit eam in smcula 
7 gfeceas * {»eow his 7 ahof hine of 

70. Et elegit david servum suum et sustulit eum de 
eowdum sceapa 7 of dsem sidborenum* onfenj hine 
gregibus ovium. et de postfetantes accepit eum 

fedan folc his yrfeweardnesse 

71. Pascere iacoh populum suum. et isrdhel hereditatem 
his 7 foedde hie butan hete heortan his 7 on 

suam 72. Et pavit eos sine mälitia cordis sui et in 
ondjete honda his jelsedde hie 
sensu manuum suarum deduxit eos 

78. 

comon deoda on erfeweardnesse dine besmiton 

Ds venerunt gentes in hereditatem tuam. coinquina- 

tempel halij din setton' swa swa 

verunt templum scm tuum Posuerunt hierusalem vdwt 

seppla setton da deadücan f eowa 

pomorum custodiarum^. 2. posuerunt mortalia servorum 

|)inra mettas fujlum heofones flsesc halijra finra 

tuorum escas völatilihus cseli. carnes scorum tuorum 

wilddeorum eordan ajuton blöd heora 

hestiis terrse 3. Effunderunt sanguinem eorum 

swa swa wsdter on ymbhwyrfte 7 ne wsbs 

sicut aqua in circuitu hierusalenl et non erat 

se de bebyrjde jewordne we sind on edwit neh- 

qui sepeliret 4. Fa^ti sumus in ohprobrium vtci- 

jehusum urum on bismrunje 7 forhojunje dissuw on 

nis nfis derisu et contemptu his qui in 

ymbhwyrfte urum sint [BL 8J2b.] hu lonje dryhten 

circuitu nfo s\xxxt 6. TJsque quo dne 

eorsast du on ende bid onseled swa swa fyr 
irasceris in finem. accendetur velut igf^is 



^ V. 70, über david ist deoiv weggewischt. 

« V. 70, Reg. hat 'depost fetantes', gloss. sefter pam stincendan, 
» V. 1, e < « korrigiert. 

* V. 1, für ^custodiarium' ; Reg. hat den gleichen Fehler, vgl Kö- 
ders Anm.; die Vorlage hat 'custodiam'. 
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hatheortnes din ajeot eorre din on deoda I)a de^ 

zelus tuus 6. Effunde iram tuam in gentes qua te 
ne cudon 7 on ricu {»a de ne jecejdon noman 
non noverxmt. et in regna quse non invocaverunt nomen 
dinne* fordon seton 7 stowe bis aweston 

ttmm 7. Quia comederunt iacob. et locum eius desola- 
ne jemyn du uDryhtwisDessa ura I)a ealdan 
verunt 8. Ne memineris iniquitates nfas antiquas 
hrsede us forefö mildheortnes din fordon dearfan 
cito nos antecipiet misericordia tua quia pauperes 
gfewordne we sint swide jefultma us gfod se halwenda 
facti sumus nimis 9. Adiuva nos ds scdutaris 
ure 7 fore are noman dines dryht^w ales 
noster et propter honorem nominis tui dne Uhera 
US 7 milde beo du synnum urum fore noman 
nos. et pTopitius esto peccatis nfis propter nomen 
dinum |)yl£es bwonne cweden deoda hwser is jod 
tuum 10. Nequando dicant gentes uhi est ds 
hira 7 cudije on cneorissuw beforan ea^um umm 
eorum et innotescant in nationibus coram oculis nris 
wrec Aryhien blöd deowa dinra dset agfoten is 
Vindica Me sanguinem servorum tuorum qui effusus est. 
in^sßd on jesihde dinre jeomrunj gfecyspedra 
11. intret in conspectu tuo gemitus compeditorum 
sefter micelnesse earmes dines ^esite beam mid 
Secundum magnitudinem hrachii tui posside filios mor- 
deade jewitnedra ajef nehjehusum urum seofon- 

ti punitorum 12. Redde vicinis nfis septup- 
faldlice on sceate hira [El, 83a,] edwit heora daet 

lum in sinu eorum. inproperium eorum quod 

hie edwitedon de dryhten we sodlice folc din 7 

exprohraverunt tibi dfie 13. Nos autem populus tuus et 
sceap eowdes dines we ondettad de on weorolde 7 on 
oves gregis tuse confttebimur tibi in sascula et in 
weorold weorolde we secjad lof diu 
sasculum sxculi narrabimus laudem tuam 

79. 

du reces beheald du de jelsedes swa swa 

2. Qui regis israhel intende qui deducis velut 



1 V. 6, ßa de zu trennen, als Glosse zu 'quae te', nicht ßade, wie 
Lindelöf hat. 

• V. 6, dtnney nicht finne, wie Lindelöf hat. 
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scep du Sites ofer seteaw beforan 

ovem ioseph Qui sedes super cherubin appare 3. coram 

awece mehte dine 7 cum 
effrem heniamin et manasse Excita potentiam tuam et veni 
dsette hale du dö us dryhten jod msejena jecer 

ut scHvos facias nos 4. IMe ds virtutum converte 

US 7 seteaw onsine dine 7 hale we beod dryhten 
nos, et ostende fadem tuam et salvi erimus 6. Dtie 
jod msejena hu lonje eorsas du on jebed deowes 
ds virtutum quousque irasceris in orationem. servi 
dines J)U foedest us mid hlafe teara 7 drync 

tui. 6. Cyhabis nos pane lacrvifimrum et potum 
du seiest us on tearum on ^emete du ^esettes us 
dabis nobis in lacrimis in mensura 7. Posuisti nos 
on widcwedenesse neh^ehusum uruw 7 fiend ure 
in contradictionem vicinis nfis. et inimici nri 

bismredon us dryht^ yod msejna jecer us 7 
deriserunt nos 8. Düe ds virtutum converte nos. et 
seteaw onseone dine 7 hale we beod [Bl. 83b,] winjeard 
ostende fadem tuam et salvi erimus 9. Vineam 

of aejyptuw J)u afirdes du awurpe deoda 7 plantades 
ex sßgypto transtulisti, eiedsti gentes et plantasti 
hie wej {)U worhtes on jesihde his 7 du plan- 

eam 10. Viam fecisti in conspectu eius. et plan- 
tades wyrtwalan his 7 jefylledu wses eorde oferwrah 
tasti radices dus et impUta est terra 11. Operuü 
muntas sceadu his 7 treow his cederbeamas jodes 
montes umbra eius. et arbusta dus csedros di 

du adenedes twiju his od sae 7 od 
12. Extendisti palmites dus usque ad mare. et usque ad 

flod setena his to hwon ofdune asettes stan- 

flumen propagines eius 13. Ut quid deposuisti nmce- 

weall his 7 winreopad dset da de leorad wey 

riam eius. et vindemiant eam omnes qui transeunt viam 

abreotte hie eofor of wuda 7 syndriy wilddeor 

14. Exterminavit eam aper de silva. et singularis ^ferus 

wses ahidende hie dryhtew gfod mse^ena jecer 
depassus est eam 16. Dne ds virtutum converte 

nu ^elocsL of heofone 7 gfeseoh 7 neosa winjeard 
nunc respice de ctelo et vide et visita vineam 
deosne 7 jerece hine done plantode seo swidre äin 
istam 16. et dirige eam quam plantavit dextera tua 
7 ofer sunu monnes done du gfetrymedes de on- 

et super filium hominis *quam confirmmti tibi 17. In- 
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selde mid fyre 7 ajoten hond from dreaunje ondwlitan 
censa igni et effusa^ manu, ab increpatione vuUus 
dines fomeordan sie hoDd din ofer wer 8widre 

tui peribunt 18. Fiat manus tua super virum dextera 
din [Bl. 84a.] 7 ofer sunu monnes dohe du jetrymedes 
tua et super filium hominis quem confirmasti 

de 7 we ne gfewitad from de du jeliflFsßstas us 7 

tibi 19. et non discedimus a te Vivificabis nos et 
DamaD dinne we g^ecejead dryhtm jod msßjena 

nomen tuum invocabimus 20. JDfle ds virtutum 

fecer us . . teaw onsiene dine 7 hale we beod 
converte nos. . . tende fadem tuam et salvi erimus. 

80. 

. . . ieudan* urum wynsumiad gfode 
2. . . .* xuUate Do . . . utori nfo iubüate dö 
iacobes * 7 seilad tympanan h . . .* wyn- 

iacob 3 um et date tympanum ps . . .um iucun^ 

sumne mid citeran siu^ad on fruman mondes mid 

dum cum cythara 4. Canite in initio mensis 
hörne on dseje mserum symbelnesse eowerre fordon 

tuha^ in die insignis sollempnitatis vf« 6. Quia 
bebod is 7 dorn jode cydnes 

prasceptum in isrdhel est et iudicium dö iacob 6. Testi- 

sette hine J)onw6 uteode of aejypta 
monium in ioseph posuit eum dum exiret de terra 

londe tunjan da he ne cude he gfehierde acerde 
xgypti Linguam quam non noverat audivit 7. divertit 
from *byrnennum bsec his [BL 84 b.] honda bis on 

ah honeribus dorsum eius, manus eius in 

binne deowodon on jeswince du jecedes me 7 
cofino servierunt 8. In tribulaiione invocasti me et 
ic alesde de 7 ic jehirde de on dejolnesse stormes ic 

liberavi te et exaudivi te in abscondito tempestatis 
acunnode de to wsBtre widcwedenesse jeher folc 

probavi te ad aquas contradictionis 9. Audi populus 
min 7 ic spreco 7 ic cyde de jif du 

ms et hquar israhel. et testificabor tibi Israhel si me 

me jehirest ne bid . . . .* ne du weordast jod fremd- 

audieris 10. non .... neque adorabis dm ali- 

1 V. 17, die Vorlage hat 'effossa', aber gloss. agoten; Reg. 'efifosa' 
culolfenre; vgl. die Anm. zu § 9, 3 der Einleitung. 

« Auf Bl. 84 a sind V. 2 und 3, auf Bl. 84 b, V. 10 und 11 durch 
das Ausschneiden der Initiale beschädigt. 

• V. 4, < Hubaa' korrigiert. 
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ne ic sodlice eom dryht^n jod din ic utalsedde 

en , . .^ 11. Ego enim sum düs dS tuus qui eduod 
de of sBjypta londe abrsBd mud {)inne 7 ic 

U de terra xgyp . . .* Dilata os tuum et ego 

jefylle , . . } 7 ne jehirde folc min stefhe 

adimple .... 12. et non audivit populus ms vocem 

.... 7 ne behalded me 7 ic forlet hie 

m . . . et israhel non intendit mihi 13. Et dimisi eos 

aefter lustuw heortan hira 7 gad on willum 
secundum desideria cordis eorum. et ibunt in voluntcUibus 
hira jif folc min gehierde me jif wejas mine 

suis 14. Si plebs mea audisset me israhel si tnas meas 
eode to nobte fiend hira ic ^eeadmodode 

amhulasset. 16. ad nihilum inimicos eorum humüiassem 
7 ofer |)a swencendan hie ic sende hond mine 
et super tribulantes eos misissem manum meam 
[Bl. 85a,] fiend dryhtnes wsBron leojende him 7 bid 

16. Inimici düi mentiti sunt ei. et erit 

tid heora on ecnesse fedde hie of smeorwe 

tempus eorum in xternum 17. Cybavit eos ex adipe 

hwsBtes 7 of stane mid hunije jefylde hie 
frumenti, et de petra melle saturavit eos 

81. 

stod on jesomnunje joda on midie sodlice jod to- 
D§ stetit in synagoga deorum in medio autem ds dis- 
sceaded hu lonje doemad je unryhtwisnesse 7 onsiene 
cernit 2. Quousque iudicatis iniquitatem et fa^cies 
synjiendra je neomad* doemad steopbearn 7 wsedlan 
peccantium sumitis 3. ludicate pupülum et egenum. 
heanne 7 dearfan je jerybtwisiad jenerjead dearfan 
humilem et pauperem iustificate 4. Eripite pauperem 

7 waedlan of honda synfulra jefreojead nyston 

et egenum de manu peccatorum liherate 6. Nescierunt 

ne onjeton on deostruw jonjad beod onstyrede 
neque intellexerunt in tenebris ambulant movebuntur 
ealle stadolas eordan ic cwsed jodas je sindon 
omnia fundamenta terrse 6. Ego dixi dii estis. 

7 bearn dass hean ealle je sodlice swa swa man 

et filii excelsi omnes 7. Vos autem sictä homines 

sweltad 7 swa swa an of ealdormonnum je feallad 
moriemini. et sicui unus de principibus cadeiis 

* S. Fußnote 2 auf Seite 109. 
' V 2, oder geneomad? 
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aris jod doem eordan [El. 85h.] fordon du erfe- 
8. Exsurge ds iudica terram. qm tu here- 

weaxdas on eallum deodum 
ditahis in omnihus gentibtis 

82. 

hwelc jelic bid de ne swija du ne bewere 
2. DeuB quis similis erit tibi, ne taceas neque conpes- 
• yod fordon sehde fiend dine hleodrodon 7 da de 
caris ds 3. Qm ecce inimici tui sonuerunt et qui 
de feodon upahofon heafod on folc din *je- 
te oderunt extoUerunt caput 4. In plebem tuam 
swiworlice* {)ohton gfedeaht 7 |)ohton wid 

astute cogitaverunt consilium et cogitaverunt adversus 
da halyan dine cwaedon cumad tostrejden we hie of 

scos tuos 6. Dixerunt venite disperdamus eos ex 
deode 7 ne bid yemyndg^ad noma mä fordon 

gente, et non memorabitwv nomen israhel amplius Qm 

I)ohton gfedafunje on annesse wid de cydnesse 
cogitaverunt consensum in unum. adversum ie testa- 

gfestihtodon jeteld idumea 

mentum disposuerunt 7. Tabernacula idumeorum et ismahe- 

litum. moab et aggareni 8. gebal et amon et amcdech 
7 fremdes cynnes mid eardiendum 7 sodlice 

et alieni gene cum habitantibus tyrum 9. Et enim 
somod com mid him jewordne sint on ondfenj- 
(issur simul venit cum Ulis facti sunt in suscepti- 
nasse bearnum lothes dö him swa swa 

oneux filiis loth 10. Fac Ulis sicut madian et 

swa swa on burnan forwurdon 

Sisare sicut iabin in torrente cison 11. disperierunt in 
jewordne waeron swa swa scearn eordan [El. 86 a.] 
endor facti sunt sicut stercus terrx 

sete ealdormen heora swa swa 
12. Pone principes eorum sicut oreb Beb et zebex et sal- 
ealle ealdormen hira da cwaedon erfeweard- 

mana, omnes principes eorum 13. qui dixerunt heredita- 
nesse yesitten we us halijportic jodes jod min sete 
tem possideamus nobis scuarium di 14. B§ m§ pone 
hie swa swa hweol 7 swa swa healm beforan onsiene 
iUos ut rotam. et sicut stipulam ante fadem 

* V. 4. Die Stelle wird bei Bosw.-ToUer als Beleg für gestviporlice 
zitiert. In der Hs. steht aber das ags. w>-Zeichen. 
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Windes 7 swa swa fyr dset forb»rned wudas 

venti et 16. sicut ignis qui conburet Silvas 

swa swa U^ forbsemed muntas swa du ehtest hie 

velut flamma incendat montes 16. Ita persequeris eos 

on hreonesse dinre 7 on eorre dinum du jedrefest hie 

in tempestate tua. et in ira tua conturbabis eos 

gfefyll onsiena hira mid orwyrde 7 soecad noman 

17. Imple fades eorum ignominia. Et quasrant nomen 

dinne dryhtm sien jescende 7 jedrefde on weo- 

tuum dne 18. Confundantur et conturhentur in scim 

rold weorolde 7 onscunijen 7 forweorden 7 oncnawen 

scii et revereantur et pereant 19. et cognoscant 

dsette noma de dryht^^ du ana se hehsta ofer ealle 

quia nomen tibi dns Tu solus altissimus super ömnem 

eordan 

terram 

83. 

swide lufig^endlice sint jeteld dine dryhtew mse- 

2. Quam amdbüia sunt tabernacula tua düe vir- 

2[ena [Bl. 86h.] gfewilnade 7 aspronj sawl min on 

tutum 3. concupivit et defecit anima msa in 

cafortune dryhtnes beorte min 7 flsesc min jehyhton 

atria dni Cor meum et caro mea exultaverunt 

on ^od don6 li%endan 7 sodlice speara ^emoeted 
in dm vivum. 4. et enim passer invenit 

bim bus nest bwser be jeseted briddas bis 

sibi domum. et turtus nidum ubi reponet pullos siu)S 
wibed din drybten maejena cyninj min 7 jod min 
Altaria tua düe virtutum rex ms et ds ms 

eadje {)a de eardiad on liuse dinum drybten on 
5. Beati qui habitant in domo tua dne in 

weorold weorolde beriad de eadij bid se wer daes 
sxculum sseculi laudabunt te 6. Beatus vir cuius 
bid fultum fraw de drybten upstije on beortan bis 
est auxilium ahste dne ascensus in corde eius 

jestibtode on dene teara on stowe da du 

disposuit 7. in convallc lacrimarum in locum quem dis*- 
jestibtodes bim 7 sodlice bletsunje seled se de 

posnisti eis 8. Et enim benedictionem ddbit qui 
se saldo jonjad of msejene on maejen bid 
legem dedit. ambuJahunt de virtute in virtutem Vi- 
jesewen jod joda drybten jod msejena 

debitur ds deorum in sion 9. Dne ds virtutum 
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jeher bene min mid earuw onfoh jod je- 

exwudi precem meam, aurihus percipe ds iacob 10. Pro- 
scildend ure jeloca gfod [Bl. 87a.] j jeloca on onsiene 

tector noster aspice ds et respice in fadem 

cristes dines fordon betera is daej an on cafertu- 

xpi tut 11. Quia melior est dies unus in atriis 
num J)inum ofer J)usend ic gfeceas aworpen beon on 
tuis super milia Elegi ahiectus esse in 
huse jodes ma {)onne eardian on g^etelduiw synfulra 
domo dt magis quam habitare in tahemaculis pecca- 
fordon mildheortnesse 7 sodfsestnesse lufad 
toruxn 12. qm misericordiam et veritatem diligit 
Aryhien yefe 7 wuldor seled jod dryhtew ne 

dns gratiam et gloriam dahit ds 13. Dfis non 
bescered jodum janjende on unscedfulnesse dryhtew g^od 
privahit honis ambulantes in innocentia dne ds 
msegfena eadigf bid se mon se de jehyhted on de 
virtutum Beaitus hämo qui sperat in te 

84. 

{)U bletsodes dryhtew eordan {)ine J)U acerdes haeft- 
2. Benedixisti dne terram tuam. avertisti capti- 
nede |)U forjefe unryhtwisnesse folces dines 

vitatem iacob 3. vemisisti iniquitaiem plebis tug 
du oferwruje ealle synna hira du jestildes eall 

operuisti omnia peccata eorum 4. Mitigasti omnem 
eorre din I)u acerdes from eorre sebyljde dinre 
iram tuam. avertisti ab ira indignationis tu« 
jecer us g^od se halwenda ure 7 acer eorre 
6. Converte^ nos dS salutaris noster. et averte iram 
din from us dsette nö on ecnesse J)u eorsigfe us 
tuam a nobis. 6. ut non in xternum irasceris nobis 
[BL 87b.] ne adene du eorre din from cynne on 
neque extendas iram tuam a progenie in 
cyn jod I)u forcerrende gfeliflfaestas us 7 folc 

progeniem. 7. d§ tu convertens vivificabis nos. et plebs 
|)in bid jeblissod on de oteaw us dryhtew mild- 
tua Imtabitur in te. 8. Ostende nobis dne miseri- 
heortnesse dine 7 hsßlo dine sele us ic jehiere 

cordiam tuam. et scdutare tuum da nobis 9. Äudiam 
hwset sprece on me dryhtew jod fordon spriced sibbe 
quid hqu^atur in me dns ds qm loquetur pacem 



* V. 5, C < c korr. 
Brenner, Der ae. Jnniuspsalter. 8 
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on folc his 7 ofer halje bis 7 on hie da de beod 
in plebem suam et super scos suos et in eos qui con- 
jecerrede to him ah hwsedre neh ondrseden- 

vertuntur ad ipsum 10. Verum tarnen prope timenti- 
dum hine hsßlo his dsette ineardije wuldor on 
ius eum salutare ipsius ut inhabitet ghria in 
eordan urre mildheortnes 7 sodfsestnes tosomne 

terra nfa 11. Misericordia et veritas ohvior 

comon him ryhtwisnes 7 sib clyppende wseron hie 
verunt sibi, iustitia et pax conplexa sunt se 
sodfsBstnes of eordan upcumen wses 7 ryhtwisnes of 
12. Veritas de terra orta est. et iustitia de 
heofone ford gfelocode 7 sodlice dryhten seled frem- 

cxlo prospexit 13. Et enim dfis dabit benig- 
snmnesse 7 eorde ure seled wsestm hire ryhtwisnes 
nitatem. et terra nfa dabit fructum suum 14. Iustitia 
beforan him jonjed 7 setd^ on weje jongfas his 

ante eum ambulavit et ponet in via gressus suos 

85. 

[Bl. 88 a.] onheld dryhien eare din to me 7 feher 
1. luclina dne aurem tuam ad me et exaudi 
me fordon waedia 7 dearfa eam ic heald sawle 

me qm egenus et pauper sum ego 2. Custodi animam 
mine fordon balij ic eom halne dö deow dinne jod 
meam qm scs sum. salvum fac servum tuum ds 
min jehyhtendne on de jemiltsa me dryhten fordon 
ms sperantem in te. 3. Miserere mihi dfie qm 

to de ic cleopode ealne daej jeblissa sawle deowes 
ad te clamavi tota die 4. Itetifica animam servi 
dines fordon to de ic hof sawle mine fordon du 
tui quia ad te levavi animam meam. 6. Qm tu 
dryhtew wynsum 7 milde eart 7 jenyhtsimi on mild- 
dne suavis ac mitis es et copiosus in miseri- 
heortnesse eallum jecejendum de mid earum onfoh 
cordia omnibus invocantibus te 6. Auribus percipe 
dryhtew jebed min 7 beheald stefne boene 

dne orationem meam. et intende voci deprecationis 

minre on daeje jeswinces mines ic clipode to de 

meas 7. In die tribulationis me« clamavi ad te 

fordon du jehirdes me nis felic de on ^odum 

qm exaudisti me 8. Non est similis tibi in diis 

* V. 14. Jun. 33 liest seted; zwischen t und ef ist zwar etwas 
verwischt, aber kein Rest eines Buchstaben zu entdecken. 
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dryhten 7 nis sefter weorce dinuiw ealle deoda 

dne. et non est secundum opera tua 9. Omnes gentes 

swa hwelce swa du gfeworhtes cumad 7 gfebiddad *befo- 

quascumque fecisti venient et adordbunt co- 

ram^ de dryhtew 7 arweordiad noman dinne [Bl. Sit.] 

ram te dne et honorificabunt nomen tuum 

fordon micel |)u eart 7 donde wundru I)U eart 
10. Qm magnus es tu. et fadens mirabilia tu es 
jod ana ^elsed me dryhtew on we^e dinum 7 

da solus 11. Deduc me dne in via tua. et 

icgfanje on sodfsestnesse {)inre blissije heorte min |)8ßt 
ambulabo in veritate tua Lxtetur cor meum ut 
heo hire ondrrode noman dinne ic ondette de dryhtew 

timeat nomen tuum. 12. conßehor tibi dne 

jod on ealre heortan minre 7 ic arweordigfe naman 

dS in toto corde meo. et honorificabo nomen 
{)inne on ecnesse fordon mildheortnes {)in micelu is 

tuum in astemum 13. Qm misericordia tua magna est 

ofer me 7 du jeneredes sawle mine of helle dsßre 
super me. et eripuisti animam meam ex inferno in- 
niderran jod da unryhtwisan arison on me 7 

feriori 14. Ds iniusti insurrexerunt in me. et 

gfesomnunj mehtijra sohton sawle mine 7 no 

synagoga potentium qusesierunt animam meam. et non 

foresetton de beforan gesihde heora 7 du dryhtew 
proposuerxxnt te ante conspectum suum 16. Et tu dne 
jod min miltsiend 7 mildheort gfedyldij 7 swide 

cfö ms miserator et misericors patiens et multum 
mildheort 7 sodfsest jeloca on me 7 jemiltsa min 

misericors et verax 16. Respice in me et miserere mei. 
sele mehte cnihte dinum 7 halne dö sunu mennenes 

da potestatem puero tuo, et salvum fac filium anciUx 
dines dö mid me dryhtew taen on jode [Bl. 89a.] 

tute. 17. Fac mecum dne siqnum in bono 
dffitte geseon da de me feodon 7 sien s^escende fordon 

ut videant qui me oder\mt et confundantur Qm 
du dryhtew gfefultumades me 7 afrefriende waere me 

tu düe adiuvasti me et consolatus es me 

88. 

stadolas his on muntum haljum lufad dryhten 
Fundamenta eins in montibus scis 2. diligit düs 

* V. 9, Wohl durch Abirren des Auges auf das darunterstehende 
'coram' zu erklären. 

8» 
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gfeatu ofer ealle jeteld wuldorfseste 

portas sion super omnia tabernacida iacöb 3. Gloriosa 
cwedene sint bi de cester jodes jemyndiy ic beo 
dicta sunt de te dvitas dt. 4. memor ero 

witendum de sehde fremdes cynnes 
raab et bahylonis scientibus te Ecce alieni geng et 
7 folc sijelheaxwena das wseron on hire 
tyrus et populus asthiopum Mi fuerunt in ea 
modor cwid mon 7 mon geworden wses on hire 

6. Mater sion dicet homo et homo factus est in ea. 
7 he jestadolode hie se hehsta dryhten ssejd on 
et ipse fundavit eam altissimus 6. Dfls narravit in 
gfewrituw folca his 7 ealdormonna hira I)a 
scripturis populorxxTCi suorwxn. et principum eorum qui 
wseron on hire swa bUssiendra ealra ure 
fuerunt in ea 7. Sicut Ixtantium omnium nostrum 
eardun? is on de 

hoMtatio est in te 

87. 

[Bl. 89 b.] jod hselo minre on dseje ic clipode 7 

2. Dne ds salutis rmx in die damavi et 
on niht beforan de inj^d jebed min on jesihde dinre 
nocte coram te 3. Intret oratio mea in conspectu tuo. 
onheld eare din to bene minre dryhtew fordon ge- 
inclina aurem tuam ad precem meam dUe 4. quia re- 
fylled is mid yflum sawl min 7 lif min on helle 
pleta est mcdis anima mea et vita mea in inferno 
tonealseced gfeteald ic eom mid dsem ofdxme asti- 

adpropiäbit 6. Äestimatus sum cum descenden- 

jendum on sead g^eworden ic eom swa swa mon butan 
tibus in lacum, factus sum sicut homo sine 
fultume betwuh deade freoh swa swa jewundode 
adiutorio 6. inter mortuos Über Sicut vulnerati 
slsepende aworpne on byrg^ennuwe |)ara {)n ne yemun- 
dormientes proiecti in monumentis guorum non memi- 
des mä 7 cudlice hie of handa dinre adrifene sint 
nisti amplius. et quidem ipsi de manu tua expulsi sunt 
setton me on seade dsem niderran on J)eostrum 7 

7. Posuerunt me in lacu inferiori. in tenebris et 
on sceade deades on me jetrymed is eorre din 7 
in umbra mortis 8. In me confirmata est ira tua. et 
ealle upahaefenessa dina ofer me du ing^elseddes 

omnes dationes tuas super me induxisti 
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feor |)u dydes cude mine fram me setton me on 
9. Longe fecisti notos meos a me posuerunt me in 

onscununje him [Bl. 90 a.] seald ic eom 7 ic no 
abhominationem sibi. traditus sum et non 

uteode eajan mine jeuntrumode sint fore waedel- 

egrediebar 10. Oculi msi infirmati sunt pr« in- 
nesse ic *cleoppode to de dryhtew ealne daej ic adenede 
opia. clamavi ad te düe, tota die expandi 
honda mina to de ah deadum du dest wundru 

manus m^as ad te, 11. Numquid m^rtuis fades mirabilia 
odde laeceas aweccad 7 ondettad de cwist 

aut medici resuscitahunt et confitebuntur tibi 12. Num- 
du saejd senij on byrjenne mildheortnesse |)ine 7 
quid enarrabit aliquis in sepulchro misericordiam tuam et 
sodfaestnesse {)ine on forlorenesse ah beod 

veritatem tuam in perditione 13. Numquid cogno- 
oncnawne on deostnim wundru dine 7 ryhtwisnes din 

scentur in tenebris mirabilia tua et iustitia tua 
on eordan oferjitolnesse 7 ic to de dryhten cleo- 

in terra oblivionis 14. Et ego ad te dne cla- 
pode 7 on morjne jebed min forecymed de to hwon 
mavi et mane oratio mea prfveniet te 16. Ut quid 
dryhtew awey adrifst du g^ebed min acerrest du 

dne repellis orationem meam. avertis 

onsiene dine from me waedlinje ic eam 7 on jewin- 
faciem tuam a me 16. Egens sum ego et in labo- 
num from yeojode minre upahsefen sodlice [Bl. 90b.] 
ribus a iuventute mea. exaltatus autem 
jeeadmodod ic eom 7 jescended on me |)urhleordon 

humiliatus sum et confusus 17. In me pertransierunt 
eorru dine 7 brojan dine jedroefdon me ymbeo- 

iras tuae. et terrores tut conturbaverunt me 18. Circuie- 
don me swa swa waeter ealne dsej utan ymbsealdon me 
runt^ me sicut aqua tota die circumdederunt me 
somod |)U afeorrades from freond 7 J)one nehstan 
simul 19. Elongasti a me amicum et proodmum 
7 cude mine fram ermde 
et notos meos a miseria 

88. 

mildheortnessa J)ina dryhten on ecnesse ic sinje on 
2. Misericordias tuas düe in xternum cantabo. in 



* V. 18. Korr. < 'circumdederunt', das Schreiber in der fol- 
genden Zeile seiner Vorlage vor sich hatte. 
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cneorisse 7 cynryne ic fordsecge sodfaestnesse t)ine on 
generatione et progenie pronuntidbo veritatem tuam in 
müde minum fordon |)U cwaede on ecnesse mild- 

ore meo 3. qm dixisti in astemum miseri- 

heortnes bid timbred on heofenum bid geyeaxwod sod- 

cordia tedificabitur. in cmlis prteparäbitur ve- 
fsestnes |)in ic jestihtode cydnesse jecorenum minum 

ritds tua 4. Disposui testamentum electis meis. 
ic swor damde deowe minum od on ecnesse ic 

iuravi david servo meo. 5. usque in asternum pr^- 
yejearwije ssed |)in 7 ic jetimbre on weorold weo- 

parabo semen tuum. et tedificabo in sxcvHum saß- 
rolde seil din ondettad heofonas wundru j^ine 

culi sedem tu^m 6. Conßebuntur cadi mircMlia tua 
dryhtew [Bl. 91a.] 7 sodfeestnesse dine on circean halijra 

dfie. et veritatem tuam in «cclassia scorum. 

fordon hwelc on wolcnum bid jeefnUcod dryhtne odde 
7. Qm quis in nubibus asquaUtur dno aut 

hwelc jelic bid yode betwuh beam jodes jod se 

quis simüis erit do inter filios dt 8. Ds qui 
bid wuldrad on jedehte halijra micel 7 to on- 

glorificatur in consilio scorum.. magnus et metu- 
dLdenne ofer ealle da de on ymbhwyrfte bis sint 
endus super omnes qui in circuitu eius sunt 
dryhtew jod msejena hwelc jelic de mihtij du eart 
9. JDne ds virtutum quis similis tibi potens es 
dryhtew 7 sodfsestnes pin on ymbhwyrfte pinum pu 

düe et veritas tua in circuitu tuo . 10. Tu 

waldest mehte sses onstyrenesse sodlice yda 
dominaris potestati maris. motum. autem fluctuum 
his J)u jelidjast t)U jeeadmodes swa swa I)one jewun- 
eius tu mitigas 11. Tu humiliasti sicut vulnera- 
dodan pone oferhydjan 7 on msejene earmes I)ines 

tum^ superbum et in virtute brachii tut 

I)u tostenctes fiend I)ine t)ine sint heofonas 7 I)in is 

dispersisti inimicos tuos 12. Tui sunt cadi et tua est 
eorde ymbhwyrft eordan 7 fylnesse his |)u yestadolo- 
terra. orbem terrae et plenitudinem eius fundas- 
des norddsel 7 sse |)U ^esceope 

ti 13. Aquilonem et mare tu creasti thabor et hermon 
on noman |)inum jefeod |)inne earm mid 

in nomine tuo exidtabunt 14. tuum brachium cum 

mehte sie jetrymed hond din 7 sie upahsefen seo 
potentia Firmetur manus tua et exaltetui dex- 
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swidre din ryhtwisnes 7 dorn jejearwunj setles 

tera tua 15. imtiüa et iudidum pr^paratio sedis 
diues [Bl. 91b.] mildheortaes 7 sodfsestnes forejad 

tu^. Misericordia et veritas prseibunt 

beforan onsiene dine eadij folc |)8et wät wynsum- 

ante fadem ttuim. 16. beatus populus qui sdt iubilati- 
nesse dryhtaw on leohte ondwlitan jonjad 

onem Dne in lumine vultm tut ambulabunt 
7 on noman dinum yefeod ealne daej 7 on dinre 
17. et in nomine tuo exuUabunt tota die. et in tua 
ryhtwisnesse beod upahsefene fordon wuldor msejenes 
iustitia exdltabuntur 18. qm gloria virtutis 

hira du eart 7 on weljelicodum |)inum bid upahaefen 
eorum tu es. et in benepludto tuo exaltaUtui 
hörn ure fordon dryhtnes is jetrujunj 7 dses 

cornu nfm 19. Qm dni est adsumptio. et 

halg^an cyninjes ures da sprecende du waere 

sei isrdhel regis nri 20. Tunc locutus es 

on jesihde bearnum dinum 7 cwsede ic sette fultum 

in aspedu filiis tuis et dixisti. posui adiutorium 

ofer done mehtjan 7 ic upahof done jecorenan of folce 

super potentem. et exaltavi ekctum de plebe 

minum *c yemette deow minne on ele daem 

mea 21. Inveni david servum meum in oleo 
hal^an minum ic smirede hine band sodlice min 

SCO meo uncxi eum 22, Manus enim mea 

fultmad bim 7 earm min jestronjad bine 
auxiliabitur d. et bra^hium meum confortavit eum 
nobt fromad feond on bim 7 sunu unrybtwis- 
23. Nihil proficiet inimicus in eo. et filius iniqui- 
nesse ne sceded bim 7 ic forceorfe fiend bis from 

tatis non nocebit d 24. Et conddam inimicos eius a 
onsiene bis [El. 92a.\ 7 feojende bine on fleam 

fa>ci« ipsius. et odientes eum in fugam 

ic yecerru 7 sodfaestnes min 7 mildbeortnes min 

con/vertam 25. Et veritas mea et misericordia mea 
mid bim 7 on naman minum bid upabaefen born bis 
cum ipso et in nomine meo exaltabitui cornu eius 

7 ic sette on sse band bis 7 on flodum 
26. Et ponam in mari manum dus. Et in fluminibus 
I)a swidran bis be jeced me faeder min du eart 

dexteram dus 27. Ipse invocavit me pater ms es tu. 
yod min 7 andfenjend baelo minre 7 ic frum- 

ds ms et smceptor salutis mess 28. Et ego primo- 
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cennedne sette hine heane fore cyningum eordan 
gentium ponam illum. excelsum prte regihus terrx 
on ecnesse ic healde him mildheortnesse mine 7 
29. in asternum servabo Uli misericordiam meam et 

cydnesse mine yetreowum him 7 ic sette on 

testamentum meum fidde ipsi 30. Et ponam in 
weorold weorolde setl bis 7 drymseld bis swa swa 
sxculum sasculi sedem eius. et thronum eins sicut 
dajas beofones jif forlaetad bearn bis se 

dies casli 31. Si dereliquerint ßii eius legem 

mine 7 on domum minum ne jon^ad gif 

m^am. et in iudiciis meis non amhuJaverint 32. Si 
rybtwisnessa mine besmitad 7 bebodu mine ne 
iustificcUiones meas profanaverint. et mandata mea non 

bealdad ic neosije on yirde unrybtwisnessa bira 

custodierint 33. Visitabo in virga iniquitates eorum, 
7 on swinjum synna bira mildbeortnesse sodlice 

et in verberibus p^ccata eorum 34. Misericordiam atUem 
mine ic ne tostrejdo frow bim [Bl. 92a.] ne ic scedde 
meam non dispergam ab eo neque nocebo 

on sodfaestnesse minre ne ic besmite cydnesse 

in veritate mea. 35. neque profanabo testamentum 
mine 7 |)a de fordjad of welerum minum icne dö 
meum, et qu« procedunt de labiis meis non faciam 
to bismre sene ic swor on daem balgan minum gif 

irrita 36. Semel iuravi in sco meo si 

ic dauide legu saed bis on ecnesse wunad 

david mentiar 37. semen eius in tetemum manebü. 

7 setl bis swa swa sunna on gesibde minre 7 

38. et sedes eius sicut sol in conspectu meo et 

swa swa mone fulfremed on ecnesse 7 cydere on 

sicut luna perfecta in asternum. et testes in 
beofone getreowe du sodlice aweg adrife 7 forbogodes 

cado fidelis 39. Tu vero reppulisti et sprevisti 
7 aeldes crist t)inne |)u acerdes cydnesse deowes 
et distulisti xpm tuum.. 40. avertisti testamentum servi 
dines du besmite on eordan balignesse bis pu to- 

tui. profanasti in terra scitatem eius 41. Destrux- 
wurpe ealle stanweallas bis J)u settes trymenessa bis 

isti omnes macerias eius, posuisti munitiones eius 

on fyrbto jereafodon bine ealle I)a leorendan on 

in formidine 42. Diripuerunt cum omnes transeuntes in 

weg geworden is on edwit nebgebusum his 

viam, (actus est in obprobrium vicinis suis 
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du upahofe da swidran feoDda bis du ^eblissodes 
43. ExaUasti dexteram inimicorum eius. Itetificasti 

ealle feond bis fu acerdes fultum sweordesbis 
omnes inimicos eius 44. Ävertisti adiutorium gladii eius. 
7 ne eart du yefultumiende bim on jefeobte [Bl. 93 a.] 
et non es auodliatus ei in hello 

fu tolesdes bine from jeclsesnunje 7 setl bis on 
46. Dissölvisti eum ab emundatione. et sedem eius in 
eordan du g^ecnysedes du jewouades dajas tida 

terra conlisisti 46. Minorasti dies temporum 

bis du durb^te biue ^edroefednesse bu lau^e 

eius. perfudisti eum confusione 47. TJsque quo 
diyhten eorsas du on ende bimed swa 8wa fyr irre 
düe irasceris in finem. exardesdt sicut ignis ira 
diu g^emyne Aryhien bwaet min spoed nales 

tv4X 48. Memora dne quas mea substantia. non 
sodlice idellice du ^esettes beam monna bwelc is 

enim vane *constuisti filios hominum 49. quis est 
se mon se de lifiye 7 ne jesawe dead odde bwelc 

hämo qui vivet et non videbit mortem, aut quis 
jenered sawle bis of bonda belle bwser sint 

eruit animam suam de manu inferi 50. Ubi sunt 
mildbeortnessa dina I)a ealdan dryhtew swa du swore 

misericordite tuas antique dne sicut iurasti 
dauide on sodfsestnesse f)inre jemyndij beo du 

david in veritate tua 51. Memor esto 

edwita deowa dinra dset ic jesinjallicode on 
obpiobrium servorum tuorum. quod continui in 

sceate minum monijra deoda daet edwitedon 

sinu meo multarujn gentium 52. Quod exprobraverunt 

fiend dine drybtcn. dset edwiton onwendednesse 
inimici tut dne. quod exprobraverunt comm^tationem 
cristes dines sie jebletsod drybtew on ecnesse sie sie 

a^i tut 53. JBenedictus dns in seternum fiat fiat 



89. 

[El. 93b.] ^ebeorj geworden du eart us from cneo- 

Düe refugium factus es nobis a gene- 

risse 7 cynne aerdon wseren muntas odde 

ratione et progenif. 2. Priusquam fierent montes aut 

waere ^etr^med ymbhwyrft eordan from weorolde 7 od 

firma/retur orbis terrse a sseculo et usque 
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weorold du eart jod ne acer du mon on ead- 
in sasculum tu es ds 3. Ne avertas hominem in humi- 
modnesse 7 du cwaede beod je jecerde beam monna 
lUatem et dixisti convertimini filii hominum 

fordon dusend jeara beforan eajum dinum swa swa 

4. qm miUe anni ante ocidos tuos. sictU 
ddd^ yestran se bileorde 7 swa swa g^eheld on neht 
dies hesterna qute prxteriit et sicut custodia in node 

da fore nohte beod hsefde jer hira on morgen 

5. qute pro nihilo hahentur anni eorum 6. Mane 
swa swa wyrt leored on marne blowed 7 durhleored 

sicut herba transeat. Mane florea^t et pertranseat. 
on aefenne jefealled forheardad 7 adrujad fordon 
vespere decidat induret et arescat 7. Quia 

we asprunjon on irre dinum 7 on hatheortnesse dinre 

defecimus in ira tua et in furore tu^ 

yedrcefde we sint du settes unryhtwisnessa dine on 
conturhoiti sumus 8. Posuisti iniquitaies nfas in 

jesihde dinre weorold ure on onlihtnesse ondwlitan 
conspectu tuo sctm nfm in inluminatione vultus 
dines fordon ealle dajas ure asprung^on 7 we on 

tui 9. qm omnes dies nri defecerunt. et nos in 
eorre dinum ateorodon [Bl. 94 a] g^er ure swa swa 

ira tua defecimus Anni nfi sicut 

yrytte wseron smeajende dajas jeara urra on 

aranea meditabantur, 10. dies annorum nforum in 
him hundseofontijum geara pS sodlice on meabtum 
ipsis ,lxx. annis Si autem in potenta/tibus 

hwndeahtatijes jearä 7 moniyfeald bira jewin 7 aar 
»Ix^x , anni. et plurimum eorum läbor et dolor 
fordon ofercom ofer us mondwsernes 7 we beod 

Qm supervenit super nos mansuetudo et corripie- 
dreade hwelc wat mebte eorres dines odde 

mur 11. quis novit potestatem iras tute, cmt 
fore eje eorre J)in ariman swidran pine 

prse timore iram tuam 12. dinumerare Dexteram tuam 
dryhtew cude dö us 7 jelserde on heortan on 

dne notam fac nobis. et eruditos in corde in 

snytro jecer drybtew sume hwile 7 bide 

sapientia 13. Convertere dne aliquantulum. et deprecare 

ofer deowas dine jefylde we sind on morne mid 

super servos tuos 14. Repleti sumus mane mi- 

mildheortnesse dinre 7 we jefeod 7 gelustfullade 

sericordia tua, et exultavimus et delectaii 
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we sind on eallum dajum urum jelustfuUode we sint 
sumus in omnibus diehus nfis 16. Delectati sumus 
fore daymn on dsem us pu jeeadmododes jer on daem 
^ro diehus quihus nos humüiasti anni in quibus 
we jesawon yfel ^eloca on deowas dine 7 on weorc 

vidimus mala 16. Respice in servos tuos et in opera 
din dryhtcw 7 jerece beam Lira 7 sie byrhtnes 

tua düe et dirige ßios eorum. 17. Et sU splendor 
dryhtnes jodes ures ofer us [Bl. 94i.] 7 weorc handa 
dni d% nH super nos. et opera manuum 

urra ^erece ofer us 
nfarum dirige super nos 

90. 

se eardad on fultume dses hehstan on ^escildnesse 

Qui habitat in adiutorio altissimi in protectione 
jodes heofones wunad cwid to dryhtne andfen^a 

di cmli commorabitur 2. [d]icet dno susceptor 
min du eart 7 yebeorj min yod min ic jehyhte on 

ms es et refugium meum ds ms sperabo in 

hine fordon he jefreod me of g^ryne huntiendra 

eum 3. qfh ipse liberavit me de laqueo venantium et a 

mid jescyldrum bis ofersceadwad de 7 
verho aspero 4. Scapulis suis obumbravit tibi, et 

under fidrum bis du jebybtes mid scilde ymbseled 
sub pinnis eius sperdbis 6. Scuto drcumdabit 
de sodfsestnes bis ne ondraedes du de fram eg^e 
te veritas eius, non timebis a timore 

nibtlecum fram strsele fleöjendum durb dsej from 

nocturno 6. Ä sagitta volante per diem a 

scire yeondjonjendum on deostruw frow bryre 7 
negotio perambulante in tenebris. a ruina et 

deofle middsejlecum feallad from sidan dinre dusend 
demonio meridiano 7. Cadent a latere tuo mille 
7 tien dusend to d«re swidran dinre de sodlice to ne 
et decem milia a dextris tuis. tibi autem non 

yenealseced ab bwaedre mid ea^um dinum I)U 

adpvopiavit 8. Verum tarnen oculis tuis consi- 

sceawas 7 edlean synfulra du ^esibst [Bl. 95a.] 

derabis. et retributionem peccatorum videbis 

fordon du eart drybten bybt min bebst du settes 
9. Qm tu es dne spes mea. altissimum posuisti 

jebeorj din ne jenealsecad to de . yfel 7 

refugium tuum 10. Non accedent ad te mala, et 
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drea ne jenealseced jetelde dinuw fordon 
flagellum non adpvopiabif tabemaculo tuo 11. qm 
enjlum his bebead be de dset hie heolden de on 
angelis suis mandavit de te. id custodicmt te in 

eallum wejum dinuw on handum beorad de dy Ises 
Omnibus viis tuis 12. In manibus portabunt te. ne 
sefre setspurne to stane fot dinne ofer 

umquam offendas ad lapidem pedem tuum 13. Super 
nsedran 7 fajwyrm du jsest 7 trides leon 7 

aspidem et basiliscum ambuiabis et conculcabis leonem et 

dracan fordon on me g^ehyhte 7 ic aliese hine 

draconem 14. Qm in me speravit et liberaho eum. 
ic jescilde hine fordon he oncneow naman minne 
protegam eum qm cognovit nomen meum 

he jecejd me 7 ic jehiere hine mid him ic eom on 
16. Invocavit me et exaudiam eum. cum ipso sum in 

jeswince ic jenerje hine 7 wuldrije hine len- 

tribulatione Eripiam eum et glorificabo eum. 16. longi- 
ju daja ic jefylle hine 7 ic seteawe him 

tudinem dierum adimplebo eum. et ostendam Uli 

hdßlo mine 
salutare meum 

91. 

jod is ondettan dryhtne 7 sinjan noman dinuw 
2. Bonum est confiteri dno. et psällere nomini tuo 
du hehsta [Bl. 95b] to secjenne on morjen 

(ütissime 3. Ad adnuntiandum mane 

mildheortnesse dine 7 sodfsestnesse t)ine I)urh niht 
misericordiam tuam. et veritatem tuam per noctem 
on tien strenjedre hearpan mid sonje 7 citran 
4. In decacordo psalterio cum cantico et cythara. 
fordon J)u jelustfuUodes me dryhtm on jewerce {)inuw 
6. quia delectasti me dne in factura tu>a. 

7 on weorcum handa dinra ic jehyhte hu 

et in operibus manuum tuarum exuUabo 6. Quam 
micellice sint weorc din dryhtßn swide deope 
magnificata sunt opera tua dne, nimis profunda 
jewordne sint jedohtas dine wer se unwisa ne 
factas sunt cogitationes tue 7. Vir insipiens nan 
oncnawed 7 se dysigfa ne onjited |)a mid dy up- 
cognoscet. et stultus non intelligit ea 8. Cum ex- 
eornad t)a synfuUan swa swa he^ 7 seteawdon 
orientur peccatores sicut foenum. et apparuerunt 
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ealle |)a de wseron wyrcende unryhtwisnesse t)8ßtte 
omnes qui operantur inqiuitatem, ut 

hie forweorden on weorold weorolde du sodlice 
intereant in s&tm scH 9. Tu autem 

se bebsta on ecnesse drybten forden sebde fiend 
cUtissimus in seternum dne 10. qm ecce inimid 
I)ine forweordad 7 beod testrojdne ealle |)a de wyrcad 
tui peribunt, et dispergentur omnes qui operantur 
unrybtwisnesse 7 bid upabsefen swa swa anbornes 

iniquitatem 11. Et exaltdbitur sicut unicornis 
bom min 7 eld min on mildbeortnesse jenybt- 
cornu meum. et senectus mea in misericordia 
siimnesse^ 7 jelocode eaje din fiend mine 

uieri 12. Et respexit oculus tuus inimicos meos 
[BL 96 a] 7 arisende on me werdende jeberde eare 
et insurgentes in me malignantes audivit auris 
din se rybtwisa swa swa palma bloewd 7 swa swa 
tua 13. Justus ut pdlma florehit. et sicut 

cederbeam daes muntes bid jemonijfaldad jeplantode 

cedrus libani multipUcabitui 14. Plantati 

on buse drybtnes on cafortunum buses jodes ures 
in domo dfii in atriis domus dt nfi 

blowad nu jet beod jemonijfealdode on elde 

florebunt 15. Ädhuc multiplicdbuntuT in senecta 

gfenybtsumnesse^ 7 wel jedyldje beod t)8ette bie 

uberi et bene patientes erunt 16. ut ad- 

Beeren daette rybtwis drybtßw jod ure 7 nis 
nuntient Qm iustus dns ds noster. et non est 
unrybtwisnes on bim 

iniquitas in eo 

92. 

ricsad wüte jejered je^ered drybten strenju 
1. Dns regnabit decorem induii [i]nduit dns fortitu- 
7 bejyrde bine mid msejene 7 sodlice jetrymed 
dinem. et prxcinxit se virtute Et enim firmavit 

ymbbwyrft eordan se ne bid onstyred jearu setl 
orbem terrte qui non commovebitur 2. Parata sedis 
din ^od nu beonan from weorolde du eart upbofon 
tua ds ex tunc a sseculo tu es 3. Elevaveruut 
flodas drybtew upbofon flodas stefna bis [Bl. 96 b.] 
flumina dne. elevaverunt flumina voces suas. 

^ V. 11 und 15. Vielleicht nur nachlässig aus der Vorlage abge- 
schrieben, statt deren richtiger Glosse genyhtsumre. 
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fram stefhum wsetra micelra wundorlice upahsefe- 
4. a vocibus aquarum muUarum Mirabües eUxtio- 
nessa sses wundorlic on heanessum dryhten cyd- 

nes maris. mirabüis in excelsis dfis 5. Testi- 

Dessa |)ine dryhten jeleafsume jewordne sint swide huse 
monia tua dfie credibüia facta sunt nimisDomui 
dinum jedafeniad da haljan dryhten on leng^e 

tute decent sca dne in hngitudine 

daja 
dierum 

93. 

wraca dryhtm jod wraca freolice dyde 

1. Ds ultionum dns. ds ultionum libere egit 

uphefe f)U doemest eordan ajeld edlean 

2. Exaltare qui iudicas terram. redde retrihutionem 
oferhyjdjum hu lanje syüfuUe dryhten hu lanje 

superbis 3. Usque quo peccatores dfie. usqtie quo 
synfuUe beod jewuldrode secjad 7 eprecad 

peccatores gloriabuntur 4. Pronuntiabunt et loquentui 
unryhtwisnesse sprecad ealle |)a de wyrcad unryht- 

iniquitatem. loquentur omnes qui operantur iniu- 
wisnesse folc I)in dryhten jeadmododon 7 

stitiam 5. Populum tuum dne humüiaverunt et 
erfweardnesse l)ine ^eswenctön widwan 7 wrseccean 
liereditatem tuam vexaverunt 6. Viduam et advenam 
ofslojon 7 fsederlease acwealdon [Bl. 97 a,] 7 
interfecerunt. et pupillos occiderunt 7. Et 

cwsedon ne jesihd dryhten ne on^ted yod iacobes 
dixerunt non videbit dns nee intettegit dS iacöb 
onjeotad je nu |)a de unwise sindon on folce 7 
8. Intellegite nunc qui insipientes estis in populo. et 
dysije hwilum hopad se plantode eare ne ^ehiered 
stuUi aliquando sapite 9. Qui plantavit aurem non audiet. 
odde se de hiwode eaje ne sceawad se dread 

aut qui finadt oculum non considerat 10. qui corripit 
deode ne *dread se Isered men wisdöm dryhten 

gentes non arguet. qui docet homines sdentiam 11. DM 
wat jedohtas monna fordon idle sint eadij 

novit cogitationes hominum qm van§ sunt 12. Beatus 
mon done du jelseres dryhten 7 of se dinre du leerest 
homo quem tu erudieris dne. et de lege tua docueris 
hine dset du jemildjije hine fram da^m yfluw 
eum, 13. ut mitiges cum a diebus malis 
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od dset bid adolfen |)8em sjmfullan sead fordon awej 

donec fodeatur peccatari fovea 14. quia non 

ne adrifed dryhtßn folc bis 7 erfweardnesse bis 

repeUet dUs plebem siiam. et hereditatem suam. 

he ne forlseted od dset rybtwisDes bid jecerred 

non derdinquet 16. Qtioad tisque iustitia convertatui 
on dorn 7 neomad bie ealle da de rybtre sint 
in iudicium. et qui tenent eam omnes qui recto sunt 
heortan bwelc arist me wid da werjendan 

corde 16. Quis exsurget mihi adversm malignantes, 
[Bl. 97 b.] odde bwelc stonded mid me wid da wyr- 

aut quis stallt mecum adversus ope- 
cendan unrybtwisnesse nemne dset drybt^w jeful- 

rantes iniquitatem 17. Nisi quod dns adiu- 
tumade me hwoene laes eardode on belle sawl 

vasset me paulo minus habitaverat in Inferno animu 
min jif ic cwsed onstyred is fot min mildbeortnes 
mea 18. Si diceham motus est pes ms. misericordia 
I)in drybtew jefultumad me sefter menyeo 

ttsa dne adiuvabit me 19. Secundum multitudinem 

sara minra on beortan minre frofra dine 

dolorum meorum in corde meo consolationes tute 

drybtew yeblissodon sawle mine ab aetfiled 

dne lastificaverunt animam meam 20. Numquid adheret 

de setl unrybtwisnesse |)u biwast sar on bebode 

tibi sedis iniquitatis qui fingis dolorem in prtecepto 

jebseftad on sawle dses rybtwisan 7 blöd 
21. captäbunt in animam iusti et sanguinem 

unsceddende jenideriad 7 g^eworden is me 

innocentem condempnabunt 22. Et factus est mihi 
drybtew on yebeorj 7 jod min on fultum bybtes 
dns in refugium. et ds ms in auxilium spei 
mines 7 aplded bim drybtew unrybtwisnessa bira 

mete 23. Et reddet Ulis dfis iniquitates ipsomm. 

7 on betas bira tostrijded bie drybten jod ure 
et in malitias eorum disperdet illos dns ds noster 



94. 

cumad jefeon we drybtne [Bl. 98a.] wynsumien we 
1. Venite exültemus dno iuUlemus 

jode daem balwendan urum abisijien we onsiene bis 
dö salutari nfo 2. Prfoccupemus fadem eius 
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OD ondetnesse 7 on sealmson^um wynsumien we >iiTn 
in confessione. et in pscdmis iuhüemus ei 

fordon yod micel dryhtew 7 cyninj micel ofer 

3. Qm ds magnus dfis. et rex magnus super 
ealle yodas fordon onwej ne adrifed dryhtew folc Ms 

omnes deos qm non repeUet dns plebem suam 
fordon on onwalde his sint ealle endas eordan 7 

4. quia in manu eius sunt omnes fines terrg, et 
beanessa munta he gelocad fordon his is 

dltitudines montium ipse conspicit 6. Qm ipsius est 

saß 7 he dyde daet 7 da dryyan honda his gestado- 
mare et ipse fecit illud. et arida manus eius funda- 
lodon cumad yebidden we 7 fordluten we beforan god 
verunt 6. Venite adoremus et procidamus ante dm. 
wepen we beforan dryhtne se yeworhte us fordon 
ploremus coram dno qui fecit nos 7. quia 
he is dryhten ^od ure we sodlice folc his 7 scep 
ipse est düs ds noster nos autem populus eius et oves 
laeswe his to daeje ^f stefne his ge gehierad nyllad 
pascu§ eius 8. Hodie si vocem eius audieritis. nolite 
ye aheardian heortan eowre swa on onscunun^e 
obdurare corda vfa 9. Sicut in exacerbatione 

ddfter *diem costunje on westenne dser costodon 
secundum diem temptationis in deserto ubi temptaverunt 
me faedras eowre [Bl. 98b.] cunnodon 7 gesawon werc 
me patres vH probaverunt et viderunt opera 

mine feowertejum jeara on neawoste ic wsbs cneorisse 

mea 10. Quadraginta annis proximus fui generationi 
disse 7 ic cwsed ä das dwoliad on heortan hie 

huic. et dixi semper hii errant corde 11. Ipsi 

sodlice ne oncneowon wejas mine |)aBm ic swor on 

vero non cognoverunt mos meas. quibus iuravi in 
eorre minuw ^if hie injad on rseste mine 

ira mea si introibunt in requiem meam 

95. 

sinpd dryhtne son^ niwne sinjad ^e dryhtne eal 
Cantate dno canticum novum cantate dno omnis 

eorde sinjad dryhtne 7 bletsijead noman his wel 
terra 2. Cantate dno et benedicite nomini eius. bene 
secjead of daeje in daej haelo his sec^ead 

nuntiate de die in diem salutare eius 3. Adnuntiate 
betwuh deoda wuldor his on eallum folcum wundru 
inter gentes gloriam eius. in omnibus populis mirabüia 
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his fördon micel dryhtew 7 herjendlic swide ejesful 
eius 4. Qm magnus dns et laudabilis nimis. terribilis 
du eart ofer ealle jodas forden ealle godas deoda 
es super omnes deos 6. qm omnes dii gentium 

deoful dryhtew sodlice heofonas dyde [Bl. 99 a.] ondetnes 
demonia dns autem cxlos fecit 6. Confessio 

7 fsßjernes on jesihde his halignes 7 micelnes on 
et pidchritudo in conspectu cius scitas et magnificentia in 
jehaljunje his tobringad dryhtne oedlas deoda 
scificcUione eius 7. Ädferte dno patrias gentium 

tobrinjad dryhtne wuldor 7 are tobrinjad wuldor 

adferte dno gloriam et honorem. 8. adferte^ gloriam 
noman his uphebbad onsaejdnessa 7 injad on cafortunas 
nomini eius Tollite hostias et introite in atria 
his weordiad dryhteii on healle dsere halgan his 
eius 9. adorate dnm in aula sca eius 

sie onstyred fram onsiene his eal eorde cweodad 
Commovecdur a facise eius universa terra 10. dicite 
on cneorrissum fordon dryhten ricsad fram treowe 7 

in nationihus quia dns regnavit a ligno et 
sodlice jereced ymbhwyrft eordan se ne bid onstyred 

enim correxit orbem terrae qui non commoveUtur 

doemed folc on efnesse. 7 deoda on eorre his 

Judicabit populos in xquitate et gentes in ira sua 

bUssiyen heofonas 7 jefeo eorde sie onstyred sae 7 

11. Lastentur caeli et exultet terra moveatur mare et 

fylnes his jefeod feldas 7 ealle da de on him 

plenitudo eius 12. Gaudeiunt campi et omnia quse in eis 
sint donne gefeod ealle treo wuda beforan 

sunt tunc exuitabunt omnia ligna silvarum 13. ante 
onsiene dryhtnes fordon com fordon com doeman eordan 

fadem dni qm venit qm venit iudicare terram 

doemed ymbhwyrft eordan on efnesse [Bl. 99b.] 7 
ludicabit orbem terrae in xquitate et 

folc on sodfaestnesse his 
populos in veritate sua 



96. 

ricsad jefehd eorde blissien ealond monje wolcn 
D[fis\ regnavit exultet terra Imtentur insulx mult§ 2. Nubes 

^ V. Ps. und Reg. haben 'adferte domino'. 
Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 9 
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7 dimnßs on ymbhwyrfte bis ryhtwisnes 7 dorn gerecenes 
et caligo in circuitti eins itistiiia et iudidum correctio 
setles bis fyr beforan bine fore^sed 7 onaeled 

sedis eins 3. Ignis ante eum prmbit et inflammavit 
on ymbbwyrfte fiend bis onlebton lejeto bis 

in circuitu inimicos eins 4. Inltcxerunt fulgora eins 
ymbbwyrfte eordan jeseab 7 onstyred waes eorde muntas 
orhi terrse vidit etcommota est terra 6. Montes 

swa swa weax fleowon fram onsiene drybtDes fram onsiene 

siciit cera fluxerunt a fade dfii a fade 

drybtnes cwacode eall eorde saejdon beofonas 

dfii tremuit omnis terra 6. Ädnuntiaverunt casli 
rj'^btwisnesse bis 7 jesawon ealle folc wuldor bis 
iustitiam dus et viderunt omves populi gloriam eins 
sien jescende ealle |)a de weordiad yrseftas |)a 
7. Covftmdantur omnes qui adorant sculptüia qui 
wuldriad in bearjum bira weordiad bine ealle enylas 
gloriantur in simulacris suis Adorate eum omnes angdi 
bis jeberde 7 blissiende wses 7 jefejon dobtor 

eius 8. audivit et Isetafa est sion et exultax^erunt filias 
iudan fore domum dinum drybten [BL 100a.] fordon 
iudx propter iudida tua dne 9. qm 

du eart dryhtew se bebsta ofer ealle eordan swide 
tu es dns altissimus super omnem terraxn nimis 
upabsefen du eart ofer ealle jodas je de lufiad 

exaltatus es super omnes deos 10. Qui düigitis 

drybtm feojead yfel bealded drybtew sawla deowa 
dnm odite malum custodit dns animas servorum 
bis of banda synfulra alesed bie leobt 

suorum de manu peccatorum liberavit eos 11. Lux 
upcumen is psem rybtwisan 7 rybtbeortum blis blissiad 
07'ta est iusto et rectis eorde lastitia 12. Itetamini 

rybtwise on drybtne 7 ondettad jemynde balijnesse bis 
itisti in dno et confitefnini memorias sciiatis dus 



97. 

sonj niwne fordon wundra worbte 
Cantate Dno canticum novum quia mirdbüia fecit 
dTyhten jebselde bine mid da swidran bis 7 earm 

dns Salvahit eum dextera dus et hrachium 

balijne bis cude dyde drybtm bselu bis beforan 

scm eius 2. Notum fedt dns salutare suum ante 
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jesihde deoda onwreah ryhtwisnesse his jemyndij 
conspectu gentium revelavit iustitiam suam 3. Memor 
wses mildheortnesse his 7 sodfsestnesse his jehusscipe 

fuü misericordix sute iacob et veritatis suas domus 

[BL 100b.] jesawon *ealle8 endas eordan hselo jodes 
israhel Viderunt omnes fines terrse salutare dl 

ures wynsumiad jode eal eorde sinjad 7 jefeod 7 

nfi. 4. iubilate dö omnis terra cantate et exultate et 
sinjad sinjad jode urum on citran 7 stefne 

psaUite 6. Psallite dö uro in cythara in cithara et voce 
salines on hornum jelenjdum 7 stefne beman jehyrnedrse^ 
pscdmi 6. in tubis ductilibus et voce tubx Corneas 
wynsumiad on jesihde cyninjes dryhtnes sie onstyred 
iubilate in conspectu regis dni 7. Moveatur 

sse 7 fylnes his ymbhwyrft eordena 7 ealle pa de 
mare et plenitudo eius orbis terrarum et universi qui 
eardiad on hire flodas plejiad mid hondum on dset 
hdbitant in ea 8. Flumina plaudant manibus in id 

ilce muntas jefejon beforan onsiene dryhtnes 

ipsum montes exultaverunt 9. ante fadem dni 
forden com fordon com doeman eordan doemd 

qm venit qm venit iudicare terram Judicabit 

ymbhwyrft eordan on ryhtwisnesse 7 folc *7 efnesse his 

orbem terras in iustitia et populos in xquitate sua 



98. 

ricsad eorsien folc du sites ofer 
Dfis regnavit irascantuT populi. qui sedis super cherubin 
sie astyred eorde dryhte?^ micel 7 heah 

moveatur terra 2. D^s in sion magnus et excelsus 
[BL 101a,] ofer ealle folc ondettad noman dinum 

super omnes populos 3. Confiteaniur nomini tuo 
micluw 7 ejesfuUum fordon halij he is 7 är cyninges 
magno et terribili qm scm est 4. et honor regis 

döm lufad du jejearwodes efnesse döm 7 
iudidum diligit Tu parasti sequitatem iudicium et 
ryhtwisnesse du dydest uphebbad dryhtew *nfm 

iustitiam iacob tu fecisti 6. Exaltate dum nfm 
7 weordiad scomul fota his fordon halij he is 
et adorate scabellum pedum eius qm scm est 



* V. 6, wohl wegen des darunterstehenden 'corneae'. 

9* 
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on biscopum bis betwih 

6. Moyses et aaron in sacerdotihus eins et samuhel inter 
hie da de jecejad noman bis jecejdon drybten 7 be 
eos qtii invocant nomen eins. Invocdbant dum et ipse 

jeberde bie on sweore wolcnes sprsec to bim 
exaudiehat eos 7. in *coluniba mibis loquebatur ad eos 

beoldon cydnessa bis 7 bebodu bis da sealde 
custodieiant testimonia eins et prsecepta eius qute dedercU 
bira drybten jod ure du jeberdes bie yod du milde 
Ulis 8. Dne ds nf exaudiehas eos ds tu propitvus 
wsere bim 7 wrecende od ealle teolunja bira upbebbad 
fiiisti Ulis, et vindicans in omnia studia eorum 9. JExaltcUe 
drybten jod urne 7 weordiad on munte dsem bal^an bis 

dum dm nfm et adorate in monte sco eius 

fordon balij is drybten jod ure 

qm scs est dfis ds nf 



99. 

wywsumiad je jode eall eorde deowiad drybtne on 

2. Jubilate dö omnis terra servite düo in 
blisse [Bl. 101b,] injad on jesibde bis on wynsumnesse 
Isetitia Intrate in conspectu eius in *exultate 

weotad dset drybten be is jod be jeworbte us 7 

3. scitote quod dns ipse est ds ipse fecit nos et 
nales we us we sodlice folc bis 7 scep Iseswe bis 

7ion ipsi nos Nos autem populus eius et oves pascux eius 
injad jeatu bis on ondetnesse cafortunes bis on 

4. intrate portas eius in confessione atria eius in 
ymenum ondetnessa berjad noman bis fordon wynsum 

hymnis confessionum Laudate nomen eius 6. qm suavis 
is drybten on ecnesse mildbeortnes bis 7 od 

est dns in seternum misericordia eius et usqu£ in 
weorold weorolde sodfsestnes bis 
sseculum ssecuK veritas eius 



100. 

mildbeortnesse 7 dorn ic sinje de drybten ic sinje 

Misericordiam et iudicium cantabo tibi dne psaUam 

7 onjite on weje unwemme hwonne du cymes to 

2. et intellegam in via inmaculata quando venies ad 
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me ic jeondya on unscedfulnesse heortan minre on 
me Perambidabam in innocentia cordis mei in 
midie huses dines ic no foresette beforan eajan mine 
medio domus tum 3. Non proponebam ante oculos meos 
wisan yfle donde oferleornessa ic feode ne setfealh 

rem malam faciens prtevaricationes odivi et non adhesit 
me heorte I)weorh [BL 102a] onhseldende üom me 
mihi 4. cor pravum Declinantes a me 

awergde ic ne oncneow tselendne wid 

malignos non agnoscebam 5. detrahentem adversus 
daem nehstan bis deajellice done ic oebte oferbyjdum 

proocimum suum occulte hunc persequebar Superbo 
ea^an 7 ungfefylledlecre beortan mitte dis somod ic 
oculo et insatiabüi corde cum hoc simul non 

ne 9et eagfan mine ofer da jetreowan eordan I)8ette 
edebam 6. Oculi mei super fideles terrae ut 

Sitten das mid mec jonjende on weje unwemmum des 
sedeant hii mecum ambulans in via inmaculata hie 
me dejnode ne eardad on midie buses mines 

mihi ministrabat 7. Non habitavit in medio domus mese 
se de doed oferbyjde se de spriced unryht ne jereced 

qui facit superbiam qui loquatur iniqua non direxit 
on ^esibde ea^na^ minra on morjentid ic ofsloj 
in conspectu oculorum meorum 8. In matutinis interficiebam 
ealle synfulle eordan dset ic tostrejde of ceastre drybtnes 
omnes peccatores terrae ut disperdam de civitate dni 

ealle I)a de wyrcad unrybtwisnesse 
omnes qui operantur iniquitatem 



101. 

[Bl. 102b,] jebed min 7 clipunj min 

2. Bne exaudi orationem meam et clamor ms 
to de becume ne acer du onsiene dine fram me on 

ad te perveniat 3. Ne avertas fadem tuam a me in 
swabwelcum deeje ic beo jeswenced onbeld to me eare 
quacumque die tribulor inclina ad me aurem 

din on swabwelcum daeje ic jeceje de braedlice 

tuam in quacumque die invocavero te velociter 

jebier me forden asprunjon swa swa smoec dajas mine 
exaudi me 4. quia defecerimt sicut fumus dies mei 



^ V. 7, nicht egena, wie Lindelöf hat! 
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7 bän mine swa swa od berstan berste sint slse^en 

et 088a mea sicut in frixorio confrixa sunt 6. Perct4ssus 
ic eom swa swa be^ 7 dru^ode heorte min forden 

8um sicut foenum et aruit cor meum quia 
ofer^eotol ic eom eotan blaf minne from stefne 

ohlitus sum manducare panem meum 6. a voce 
jeomruD^e minre aetclifodon ban mine flsesce minum 

gemitus mei adheserunt ossa mea cami mex 
^elie geworden ic eom stanejellan on woestenne 
7. Similis f actus sum peUicano in solüudine 
geworden ic eom swa swa nibtbrefn on busincle ic wacode 

f actus sum sicut nocticorax in domicilio 8. vigüavi 
7 geworden ic eom swa swa spearwa se an^a on getimbre 
et (actus sum sicut passer unicus in ssdificio 
ealne deej byspton me fiend mine [Bl. 103 a.] 7 
9. Tota die exprohrdbant^ me inimici mei et 

da de berjead wid me sworon fordon ascan 

qui me laudabant adversum me iurabant 10. Quia cinerem 

swa swa blaf ic 8et 7 drync minne mid wope 

sicut panem manducabam et potum meum cum fletu 

ic jometjade frow onsine eorres 7 sebyljde J)inre 

temperabam 11. A facise iras et indignaitionis tuas 
fordon upbebbende du jecnysedes me dajas mine 

quia clevans elisisti me 12. Dies mei 

swa swa scua onbeldon 7 ic swa swa bej adrujode 

sicut umbra declinaverunt, ei ego sicut foenum arui 

du sodlice drybten on ecnesse I)urhwunast 7 yemynd 

13. Tu autem düe in «temum permanes et memoriale 

din on weorold weorolde |)u arisende gemildsas 
tuum in ssticulum sfccuU 14. Tu exsurgens miserebis sion. 
fordon com tid jemildsiende bis fordon welyelicod 

quia vcfiit tempus miserendi eius 15. quia heneplacitum 

bffifdon deowas dine stanas bis 7 eordan bis 
hahurpKiit scp^ti tut lapides eius. et terra eius 
mildv^^iad 7 ondra?dad J)eoda noman dinne drybten 

misnrbuutur 16. Et timebunt gentes nomen tuum düe. 
7 oallo cyninyas eordan wuldor din fordon timbred 
et omucs reges tcrrx gJop^am tuam 17. Qm asdificavit 
dryht<'>i 7 bid jesewen on maeyendrymme bis 7 

dfUs sion et ridebitur in maiestate sua 18. Et 
jelocad on jebed dearfena 7 ne forbojad bena 
respexit in orationem iHiuperum, et non sprevit preces 

» V. 9, nicht 'exprobmverunt', wie Lindelöf hat! 
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hira beod awritene das on cneorisse oderra [Bl. 103b] 
eorum 19. Scribantur hasc in generatione altera. 
7 folc daet bid gecwicad hered dryhten fordon 
et poptdm qui creabitur laudaUt dum 20. gm 
fordjelocad of daemhean dsem haljan bis dryhtew of 
prospexit de excdso sco suo. dns de 

heofone on eordan gfelocode dset he jeherde jeomrunje 

caslo in terrava prospexit 21. Ut audiret gemitum 
jebundenra 7 onlesde bearn ofslaejenra^ daet 

vincidatorum et solvat filios interemptorum 22. Ut 

sie saed noma dryhtnes 7 lof bis 

adnuntietur in sion nomen dni et laus eins in hierusalem 
on jemetinje folc on annesse 7 ricu I)aet 
23. In conveniendo populos in unum. et regna ut 
hie deowien drybtne ondswarode bim on weje mae^enes 
serviant dno 24. Respondit ei in via virtutis 

bis feanesse da^a minra sae^e me 7 ne 

su^ paucitatem dierum meorum enuntia mihi et 25. ne 
%ece^ du me on midie daja minra on weorold 
revoces me in dimidio dierum meorum in sasculum 
weorolde jer dine on fruman eordan du jestadolodes 

smculi anni tui 26. Initio terram tu fundasti 
dryhtew 7 weorc banda dinra sint beofonas bie 

dfie, et opera manuum tuarum sunt cseli 27. Ipsi 
forweordad I)U sodlice durbwunast 7 ealle swa swa 
peribunt tu autem permanes. et omnes sicut 
braejl ealdiad 7 swa swa wrijels |)U onwendes 
vestimentum veterescent. et sicut opertorium mutabis 
hie 7 hie beod onwende du sodlice se ilca eart 7 
eos et mutabuntur 28. Tu autem idem ipse es. et 
jer dine ne aspringfad [Bh 104 a,] bearn deowa dinra 
anni tui non deficient 29. Filii servorum tuorum 

oneardiad daer 7 saed hira on weorold weorolde 
inhabitabunt ibi. et semen eorum in scim scfi 

bid gerebt 
dirigetur. 

102. 

bletsa sawl min dryhien 7 ealle da innerran min 
Benedic anima mea dnm. et omnia interiora mea 
noman done balgfan bis bletsa sawl min drybtm 7 

nomen scm eius 2. [b\enedic anima mea dnm et 



* V. 21, nr < rr korr. vgl. Einl. § 9, 4. 
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nylle je oferjeotelian ealle edlean bis se 

noU oblivisci omnes reiributiones eins 3. Qui 

milde bid eallum unrybtwisnessum dinum se jebseld 
propüius fit Omnibus iniquitcUibus tuis. qui sanat 

ealle adla {)ine se alesed of forwyrde lif din 
omnes languores tuos 4. qui redemit de interitu vitam tuam. 
se gfereorded on jodum lust f)iniie se jebeajad 
6. qui satiat in bonis desiderium tuum Qui coronat 
de on miltse 7 mildbeortnesse bid jeedneowod swa swa 
te in miseratione et misericordia renovabitur sicut 
earnes jeojod din donde mildheortnessa drybtew 

aquile iuventus tua 6. Fadens misericordias dns 
7 dorn eallum teonan drowiendum cude dyde 
et iudidum omnibus iniuriam patientibus 7. Notas fecit 
wejas bis bearnum willan bis mildbeort 

vias suas moysL ßiis israhel voluntates suas 8. Misericors 
7 miltsiend drybten jedyldij 7 swide mildbeort nales 
et miserator dns. patiens et multum misericors 9. Non 
on ende eorsad [El, 104 6.] ne on ecnesse bid gfesebyl jed 
in finem irascetur, neque in eeternum indignabitur 

nales sefter synnum urum dyde us ne sefter 
10. Non secundum peccata nfa fecit nobis neque secundum 
unrybtwisnessum urum be ajeald us fordon sefter 

iniquitates nras retribuit nobis 11. Quia secundum 

beanesse beofones fram eordan jetrymede drybten 
(dtitudinem cseli a terra, confirmavit dns 

mildbeortnesse bis ofer ondraedende hine swa micel 
misericordiam suam super timentes eum 12. quantum 
tobired eastdsel from *eastdsele afeorrad from us 
distat oriens ab occasu. elongavit a nobis 
unrybtwisnessa ura swa swa miltsad fseder bearnum 

iniquitates nfas. 13. Sicut miseretur pater filiis. 

swa miltsiende bid drybten ondrsedendum bine fordon 

ita misertus est dns timentibus se. 14. quia 

be wat jebiowunje ure jemyne drybten dset dust 

ipse seit figmentum nrm Memento dne quod pulvis 

we sint mon swa swa bej dajas bis 7 swa swa 

sumus 15. Jiomo sicut foemim dies eius et sicut 

blostma landes swa blowed fordon jast durbleored 

flos agri ita floriet 16. Quia sps pertransiit 
from bim 7 ne bid 7 ne oncnawed ma stowe bis 

ab eo et non erit et non cognoscit amplius locum suum 

mildbeortnes sodlice drybtnes from weorolde is 7 

17. Misericordia autem dni a sseculo est et 
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od weorold weorolde ofer ondrsedende hine 7 

usque in scfm sdi super timentes eum Et 

ryhtwisnes bis ofer beam bearna [BL 105 a.] heal- 
iustitia eins super filios filiorum. 18. custo- 

dendum cydnesse bis 7 jemynd neomendum bebodu 
dientibus testamentum eius, et memoria retinentibus mandata 

bis daet bie dön da divyhien on beofone gearwode 
eius, ut faciant ea .19. Dns in cselo paravit 

setl bis 7 rice bis ealra be walded bletsiad 

sedem suam et regnum eius omnium dominahitur 20. Benedicite 
drybtew ealle enjlas bis mebt^e on msejene je de dod 

dnm omnes angeli eius, potentes virtute qui facitis 

Word bis to jebierenne stefne worda bis 

verhum eius ad adaudiendam vocem sermonum eius 

bletsiad drybten ealle meejenu bis dejnas bis 

21. Benedicite dnm omnes virtutes eius, ministri eius 

je de död willan bis bletsiad drybtew ealle 

qui facitis voluntatem eius 22. Benedicite dum omnia 
weorc bis on aelcre stowe onwaldes bis bletsa 
opera eius in omni loco dominationis eius henedic 

sawl min drybt^^w 
anima mea dnm 



103. 

bletsa sawl min drybtew drybten jod min jemiclod 
Benedic anima mea dnm dne ds ms magnificatus 
du eart swidlice ondetnesse 7 wlite du jejeredes 
es vehementer [c]onfessionem et decorem induisti. 
beswapen mid leobte swa swa mid brsejle adeniende 
2. amictus lumine sicut vestimento Extendens 

beofon swa swa fei [Bl,105h,] du bedecst on wsetrum 

cxlum sicut peUem, 3. qui tegis in aquis 

|)a uferran bis se seted wolcn upstije bis se 

superi^a eius Qui ponit nuhem ascensum suum qui 
jonjed ofer fidru winda se doed enjlas bis 

ambulat super pinnas ventorum 4. qui facit angelos suos 
jastas 7 |)ejnas bis fyr bernde se jestadolode 

sps, et ministros suos ignem urentem 5. Qui fundavit 
eordan ofer stadolfaestnesse bis 7 ne bid onbaelded on 
terram super stabilitatem eius, et non declindbitur in 
weorold weorolde neoInes swa swa rift sweepels bis 
saeculum ssecuii 6. Äbyssus sicut pdllium amictus eius. 
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ofer muntas standad weeter fram dreaunje dinre 
super montes stdbunt aquas 7. Ab increpatione tua 
fleod trom stefne dunorrade dinre forhtiad astigad 

fugient a voce tonitrui tut formidäbunt 8. Ascendunt 
muntas 7 ofdune asti^ad feldas on stowe da du gestadolodes 
montes et descendunt campt in locum quem fundasti 
him ^emsere f)U settes him da hie ne ofer jonjal) 
eis. 9. terminum posuisti eis quem non transgrediuntur 
ne beod forcerde oferwreon eordan se *ondetted^ 

neque convertentur operire terram 10. qui emittit 
wellas on denum betwih middel munta durhleorad 
fontes in convallibus. inter medium m^ntium pertransibunt 
wseter drincad da ealle wilddeor wuda 7 

aquie. 11. Potabunt ea omnes bestias süvarum et 
onbidad wilde assan on durst bis ofer da 

exspectabunt onagri in sitim suam, 12. super ea 
heofonfleojende fu^flas eardiad [Bl. 106 a] of midie 
volucres cteli habitabunt. de medio 

stana sellad stefna bis leecende muntas of 

petrarum dabunt voces suas 13. Bigans montes de 
dsem uferrum bis of wsestme weorca dinra bid jefylled 
superioribus suis de fructu operum tuorum sdtiabitur 
eorde du ford^felaedes bej neatum 7 wyrte 
terra 14. Produces foenum iumentis et herbam 
deowdome monna dset he utjelsede blaf of eordan 
servituti hominum TJt educat panem de terra 
7 win jeblissad beortan monnes dset he jladije 

15. et vinum lastificet cor hominis üt exhilaret 
onsiene on ele 7 blaf beortan* monnes jetrymed 

faciem in oleo. et panis cor hominis confirm^t 
beod jefylde ealle treow wuda 7 cederbeamas 

16. Satiabuntur omnia ligna süvarum et cedros 
dses muntes da du plantodes dser spearwau nistad 

libani quas plantasti 17. illic passeres nidificabunt 
bafoces bus latteow is bira muntas hea heorotes 

FuUce domus dux est eorum 18. montes excdsi cervis 
stan jebeorj iles dyde monan on tide sunne 

petra refugium erinacis 19. Fecit lunam in tempore, sol 

oncneow setljanj bire du settes deostru 7 geworden 

cognovit occasum suum 20. Posuisti tenebras et foMa 
wses nibt on dsere durbleorad ealle [Bl. 106 b.] wilddeor 

est nox in ipsa pertransibunt omnes bestite 

IV. 10, verschrieben für onfiended der Vorlage. 

'^ V. 15, korr. < hlafts heorte, wie die Vorlage hat! 
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wuda hwelpas leona jrymetiende dset hie 

süvarum 21. Catuli leonum rugientes ut ra- 

jereafijen 7 soecen fraw jode mete him upcumen 
plant, et quterant a dno escam sibi 22. Ortus 

is sunne 7 jesomnode sint on bedcleofum hira hie 
est söl et congregati sunt, in cubiUbus suis se 
yestadeliad utjsed mon to weorce his 7 to 

coUocdbunt 23. Exiet hämo ad optis suum. et ad 
jebede^ his od to sefenne hu micellice 

operationem suam usqxiQ ad vesperum 24. quam magnificata 
sint weorc din dryhten ealle on snyttro du gfeworhtes 
sunt opera tua dne. omnia in sapientia fecisti. 
jefylledu is eorde jesceafte dinre des sse micel 

repleta est terra ereatura tua 25. Hoc mare magnum 
7 rüm dser snicende dara nis *rüm nietenu 
et spatiosum iUie reptilia quoruni non est numerus animalia 

lytelu 7 micle dser scipu durhfarad des draca 

pusüla et magna 26. illic naves pertransibunt Draco iste 
done du jehiwodes to bismrienne him ealle frow 

quem formasti ad inludendum ei. 27. omnia a 
de bidad dryhtcti dset du seile him mete on tid 

te expectant dne. ut des Ulis escam in tempore 

sellendum de him jesomniad ontynendum de hand 

28. Dante te Ulis colligent. aperiente te manum 
din ealle beod jefylde jenyhtsumnesse [Bl. 107 a] 

tuam. omnia replebuntur ubertate 

acerrendum de sodlice de onsiene dine beod jedroefde 

29. Advertente autem te fadem tuam turbabuntur 
I)U afirst jast hira 7 asprinjad 7 on dust hira 

auferes spm eorum et deficient et in pulverem suum 
beod eft jecerde onsend jast dinne 7 beod jecwicode 

revertentur 30. Emitte spm tuum et creabuntur. 
7 du jeedneowast onsiene eordan sie wuldor dryhtenes 
et renovabis fadem terrse 31. ^t gloria dni 
on weorold weorolde bid jeblissod dryhtew on weorcum 
in sxculum sseculi. Ixtabitur dns in operibus 

his se jelocad on eordan 7 doed *eam cwacian se 

suis 32. Qui respidt in terram et facit eam tremere. qui 
jehrined muntas 7 hie smeoead ic sinje dryhtne 

tangit montes et fumigabunt 33. Cantdbo dno 
on life minum ic sinje jode minuw swa lanje ic beom 
in vita mea. psallam dö meo quam diu ero 



^ V. 23, nach der Vorlage 'operationem' = 'orationem' aufgefaßt! 
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wynsum sie him herenes min ic sodlice beo gelustfuUod 
34. Suavis sit ei laudatio mea. ego vero ddectabor 
on dryhtne asprinyen da synfullan frow eordan 7 
in dno 35. Defidant peccatores a terra et 

da unryhtwisan swa dset hie ne sien bletsa sawl 
iniqui ita ut non sint henedic anima 

min dryhten 
mea dnm 

104. 

ondettad je dryhtne 7 jecegfead naman his secgead je 
1. Confitemini dno et invocate nomen eius. adnuntiate 
betwuh deoda weorc his [Bl 107 h.] sinjad je him 7 

inter gentes opera eius 2. Cantate ei et 

sinjad him secjad ealle wundru his herjead on 

psallite ei narrate omnia mirahüia eius 3. Laudamini in 
naman dsem haljan his blissije heorte soeeendra 
nomine sco eius. Isetetur cor quterentium 

dryhten soecead je onsiene his simle jemunad je 

dnm 4. quserite faciem eius semper 5. Mementote 

wundra his da he dyde forebeacen 7 domas 
mirabüium eius quse fecit. prodigia et iudida oris eius 
ssed deowes his bearn dses jecorenan his 

6. Semen abraham servi eius filii iacoh electi eius 

he dryhtew jod ure on ealre eordan domas his 

7. Ipse das ds noster. in universa terra iudida eius 
jemyndij wses on weorold cydnesse his wordes dset 

8. Memor fuit in sxculum testamenti sui verbi quod 
onbead on dusend cneorissa dset jestihtade 

mandavit in mille generationes 9. Quod disposuit 
to 7 adswyrde his to 7 jesette 

ad abraham et iuramenti sui ad isaac 10. et statuit illud iacoh 
on bebod 7 on cydnesse ece cwedende 

in prseceptum. et isrdhel in testamentum seternum 11. Dicens 
de ic seile eordan [BL 108 a,] räp erfes 

tibi dabo terram chanaan. funiculum heredUatis 

eowres mid dy hie wseron on rime seeorte da laestan 
vrx 12. Cum essent in numero brevi paucissimi 
7 londleode on dsere 7 durhfoerdon of deode on 

et incolse in ea. 13. et pertransierunt de gente in 
deode 7 of rice to folce odrum ne forlet 

gentem, et de regno ad populum alter um 14. Non permisit 
monnan sceddan him 7 dreade fore him cyninjas 
hominem nocere eis, et corripuit pro eis reges 
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nylladje ^ehrinan da ^ehaljodan mine 7 on witjum 
15. Nolite längere christos meos et in prophetis 
minum nyllad ge werjean 7 gfecejde hunjor ofer 

meis nolite malignari 16. Et vocavit famem super 
eordan 7 ealle trymenesse hlafes jedrseste sende 

terram. et myine firmamentum panis contrivit 17. Misit 
beforan him wer on deow beboht wses 

ante eos virum in servum venundatus est ioseph, 
jehendon on fotcospum foet his isern 
18. humüiaverunt in compedihus pedes eins, ferrum 
durhfoerde sawl his od dset come word his 

pertransivit anima eius 19. donec veniret verbum eius. 
jesprec dryhtnes onlejade hine sende cyninj 7 

eloquium dni inflammavit eum 20. Misit rex et 
onlesde hine ealdormon folca 7 forlet hine 7 

solvit eum. princeps populorum et dimisit eum 21. Et 

jesette hine hiaford huses his [Bl. 108b.] 7 ealdormon 

constituit eum dominum domus suse. et principem 

ealre sehte his dset he jelserde ealdormen his 

omnis possessionis suee 22. Ut erudiret principes suos 

swa swa hine selfne 7 udweotan his jleawnesse Iserde 

sicut se ipsum et seniores suos prudentiam doceret 
7 ineode israhela folc on seg^ypta lond 7 
23. Et intravit israhel in asgyptum. et iacob 

eardode on eordan 7 g^eicte folc his 

habitavit in terra chanaan 24. Et auxit populum suum 
swide 7 jetrymede hine ofer fiend his jeeirde 

nimis. et confirmavit eum supev inimicos 25. Convertit 
heortan hira dset hie feoden folc his 7 facn 

cor eorum ut odirent populum eius. et dolum 

dyden on deowas his sende deow his 7 

facerent in servos eius 26. Misit moysen servum suum et 

done he jeceas hine sette on him word 

aaron quem elegit ipsum 27. Posuit in eis verba 

tacna his 7 forebeacna his on eordan 
signorum suorum et prodigiorum suorum in terra chanaan 

sende deostru 7 adeostrode hie forden onscunodon 
38. Misit tenebras et obscuravit eos. quia exacerbaverunt 

word his jecerde wseter Iura on blöd 

sermones eius 29. Convertit aquas eorum in sanguinem. 
7 acwalde fiscas hira sende on eordan hira froxas 

et occidit pisces eorum 30. Misit in terra eorum ranas. 
7 in bedcleofum cyning^a hira cwsed 7 com 

et in cubilibus regum ipsorum 31. Dixit et venit 
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hundes pe 7 jneet [Bl. 109 a.] on ealluw yemfierum 
cynomia et scnifes in omnihus finibus 

hira sette rejnas hira on hajol fyr 

eorum 32. Posuit pluvias eorum in grandinem. ignem 
forbaernende on eordan hira 7 he sloj winjeardas 

conburentem in terra ipsorum 33. Et percussit vineas 
hira 7 fictreow hira 7 fordrseste segfhwelc treo 
eorum et ficulneas eorum. et contrivit omne Ugnum 
jemsera hira cwsed 7 com jserstapa 7 emel 

finium eorum 34. Dm^ e^ vmi/ locusta et bruchus. 
dses nses rlm 7 set sejhwelc hej 

cinus non erat numerus 35. et comedit omne foenum 
eordan hira 7 sloj selc frumbearn on 

terrx eorum 36. iJi^ percussit omne primogenitum in 
eordan fruman ealles Gewinnes hira 7 

terra segypti. primitias omnis laboris eorum 37. Et 
utalsedde hie on seolfre 7 gfolde 7 nses on cynne 
eduxit eos in argento et auro et non era^t in tribus 
hira untrum blissiende wses on fromunje 

eorum infirmus 38. Lsetata est mgyptus in profectione 
hira fordon jefeol eje hira ofer hie adenede 
eorum. quia cecidit timor eorum super eos 39. Expandit 
wolcn on jescildnesse hira 7 fyr dset hit lihte him 
nubem in protectione eorum. et ignem ut luceret eis 
durh niht bsedon flsesc 7 com edesehen 7 

per noctem 40. Petierunt carnes et venit coturnix et 
mid hlafe heofones jereorde hie toslat stan 7 

pane cseli saturavit eos 41. Disrupit petram et 

fleowon wseter [Bl. 109b.] 7 jewiton on drygum flodas 
fluxerunt aquas. et abierunt in siceo flumina 

fordon jemyndij wses wordes haljes his |)set sprecende 
42. quia memor fuit verbi sei sui. quod locutus 
wses to abrahame his cnihte 7 utalsedde folc 

est ad abraham puerum. suum 43. Et eduxit poptdum 
his on wy^isuranesse 7 da jecorenan his on blisse 
suum in exultatione. et electos suos in Isetitia 

7 sealde him land deoda 7 jewin folca 
44. Et dedit eis regiones gentium, et labores populorum 
jesseton daet hie healden ryhtwisnessa his 7 

possederunt 45. Ut custodiant iustificationes eius. et 

se his soecen 
legem eius exquirant 
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105. 



ondettad je dryhtne fordon heisyod fordon on weorolde 
1. Confitemini dno qm bonus qm in sasculum 
mildheortnes bis hwelc spriced mehta dryhtnes 

misericordia eins 2. Quis loquetur potentias dni 
jeherde doed ealle lofu bis eadje beod da de 

auditas faciet omnes laudes eins 3. Beati qui 

healdad dorn 7 dod rybtwisnesse on ealle tid 
custodinut iudicium. et faciunt iusfitiam in omni tempore 
jemyn ure dryhtm on weljelicodon folces dines 
4. Memento nfi dne in heneplacito popidi tuL 
neosa us on hselo dinre to yeseonne on jodnesse 
visita nos in salutari tuo. 6. Äd videndum in bonitate 
jecorenra dinra to blissiende on blisse deode dinre 
electorum tuorum. ad lastandum in Ixtitia gentis tu« 
[BL 110 a.\ dset du sie bered mid erfe dinum 

ut lauderis cum hereditate tua 

we synjodon mid faedrum urum unrybtliee we dydon 
6. Peccavimus cum patribus nfis. iniuste egimus 
unrybtwisnesse we dydon fsedras ure ne 

iniquitatem fecimus 7. Patres nfi in segypto non 

onjeton wundru dine 7 ne wseron ^[emyndije 
inteUexerunt mirabilia tua. et non fuerunt memores 
menje mild heortn esse dinre 7 bismrodon bine 
muUitudinis misericordise tuse Et^ inritaverunt eum 
astijende on dsere readan sse 7 gfefreode bie 

ascendentes in rubro mare. 8. et liberavit eos 

fore noman bis I)8ette cude dyde mebte bis 
proptei nomen suum ut notam faceret potentiam suam 
7 dreade {)one readan sse 7 wses adrujod 7 
9. Et increpavit mare rubrum et siccatum est et 
be utjelsedde bie on wsetrum miclum swa swa on 
eduxit eos in aquis multis sicut in 

westenne 7 aliesde bine of onwaide feojendra 7 

deserto 10. Et liberavit eos de manu odientium et 
alesde bie of bonda feonda 7 oferwrab mid wsetre 

redemit eos de manu inimicorum 11. et operuit aqua 
swencende bie an of bim to lafe ne wunode 7 

tribulantes eos. unus ex eis non remansit 12. Et 
jelefdon on wordum bis 7 sunjon lof bis 
crediderunt in verbis eius. et cantaverunt laudes eius. 
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hraede dydon 7 ofergfetole wseron weorca his 7 ne 
13. Cito fecerunt et ohliti sunt operum eitis. et non 
arsefndon jedeht his [BL 110 6.] 7 jewilnodon 
sustinuerunt consiUum eins 14. Et concupierunt 

jewilnunja on westenne 7 costodon jod on drujunje 
concupiscentias in deserto et temptaverunt dm in siccitate 
7 sealde him boena hira 7 bismrodon 

15. Et dedit eis petitiones eorum 16. Et inritaverunt 
on firdwicum 7 done haljan dryhtw^s 

moysen in castris. et aaron scm dni 

ontyned wses eorde 7 forswalj 7 oferwrah 

17. Äperta est terra et deglutivit dathan. et operuit 
ofer gesomnungfe born fyr on jesomnunfe 

super synagoga dbiron 18. Exarsit ignis in synagoga 
heora 7 lägf forbaernde da synfullan 7 worhton 

eorum. et flamma conbusit peccatores 19. Et fecerunt 
cealf 7 weordodon grseftas 7 onwendon 

vitulum in choreb. et adoraverunt sculptile, 20. et mutaverunt 
wuldor his on jelicnesse cealfes etendes hej 

gloriam suam in similitudinem vituli manducantis foenum 
oferjetoliende wseron jod se alesde hie se dyde 
21. Obliti sunt dm qui liberavit eos. qui fecit 

micelnessa wundru on eordan 

magnalia in xgypto. 22. mirabilia in terra chanaan. 
ejesfuUice on dsere readan sse 7 cwsed dset he tostrujde 
terribüia in mari rubro 23. Et diocit ut disperderet 
hie pf no se g^ecorena his stode [Bl. lila.] on 

eos. si non moyses electus eius stetisset in 

jebroce on jesihde *eius dset he forcerre eorre his 
confractione in conspectu eius ut averteret iram eifis 
dy Ises he forstrujde hie 7 fore noht heefdon 

ne disperderet eos 24. Et pro nihilo habu^runt 

eordan wilsume 7 ne jelefdon on wordum his 
terram desiderabilem. et non crediderunt in verbis eius. 
7 jrornodon on jeteldum heora ne hie ^ehierdon 
26. et murmuraverunt in tahernaculis suis, nee exaudierunt 
stefne dryhtnes 7 he upahof hand his ofer hie 

vocem dni 26. Et elevavit manum suam super eos. 
dsette he jefselde hie on westenne 7 dset he awurpe 

tit prosterneret eos in deserto. 27. et ut deieceret 
saed hira on cneorissum 7 tostrujde hie on londum 
semen eorum in nationibus. et dispergeret eos in regionihm 

7 ^ehaljode waeron 7 seton 

28. JEt consecrati sunt belphegor. et manducaverunt 
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onssßgdnessa deadra 7 bismrodon on tilun^m 

sacrificia niortuorum. 29. Et inritaverunt in studiis 

bis 7 ^emonijfaldod is on him hryre stod 7 

suis, et mtdtiplicata est in eis ruina 30. Stetit finees et 

jebsBd 7 blon styrinj 7 jeteald W8es him to 

exoravit et cessavit quassätio. 31. et reputatum est iUi ad 
ryhtwisnesse on cneorisse 7 cneorisse od weo- 

iuMitiavu. in generatione et generatione usque in sx- 
rold 7 bismrodon hine to weetrum widcwedenisse 

culum 32. Et inritaverunt eum ad aquas contrsidictionis. 
7 jeswenced waes fore him [Bh 111b.] da 

et vexatus est moyses propter eos 33. qui 

onscunodon jast bis 7 todaelde on weolorum bis 
exacerbaverunt spm eius. et distinxit in lahiis suis 
ne todseldon deoda da cwaed dryhten him 
34. Non disperdiderunt gentes quas dixerat dns Ulis. 
7 jemenjde waeron betwih *deode 7 jeleornodon 
36. et commixti sunt inter gentes et didicerunt 
weorc hira 7 deowodon jrseftum bira 7 

opera eorum. 36. et servierunt sculptil'ibvs eorum. et 
geworden is bim on seswic 7 juldon suna 

factum est Ulis in scandalum 37. Et immolaverunt filios 
bira 7 dobtor bira deoflum 7 ajuton blöd 

suos et ßias suas dsemoniis. 38. et effuderunt sanguinem 
daet unscedfuUe blöd suna bira 7 dobtra da 
innocentem. sanguinem filiorum suorum et filiarum quas 
bie onssejdon jraeftum bewoeledu waes eorde 

sacrificaverunt sculptilibns chanän Infecta est terra 
on bloduw bira 7 besmiten waes on weorcum 

in sanguinibus eorum 39. et contaminata est in operibus 

bira 7 unrybtbaemende hie waeron on jebaeldum 
eorum et fornicati sunt in observationibus 

bira 7 eorre waes on mode dryhien on folc 

suis, 40. et iratus est animo düs in populum 

bis 7 onscuniende waes yrfweardnesse bis 7 

suum. et abominatus est hereditatem suam 41. et 

sealde hie on banda deoda 7 waeran waldende hira 
tradidit eos in manus gentium, et dominati sunt eorum 
da de feodon hie 7 swencton hie fiend beora 

qui oderunt eos. 42. Et tribulaverunt eos inimici eorum. 
[Bl. 112 a.] 7 jeeadmodode waeran under handum beora 

et humiliati sunt sub manibus eorum 

oft jefreode hie hie sodlice onseunedon hine on 

43. sepe liberavit eos Ipsi autem exacerbaverunt eum in 

Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 10 
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^edehte bis 7 jeeadmodode weeran on hira unryhtwisnessum 
consiliosuo. et humüiati sunt in suis iniquitatihus 

7 he jelocode hie |)a da hie waeron jeswencte mitty 
44. Et respexit eos cum tribularentur. cum 

he jehierde jebedu hira 7 jemyndi^ waes cydnesse 

exaudiret orationes eorum 45. Et memor fuit testamenti 
his 7 hreowsode hine aefter menje mildheortnesse 

sui. et psenituü cum secundum multitudinem misericordias 
his 7 sealde hie on mildheortnessa on ^esihde 

sux 46. Et dedit eos in misericordias, in conspectu 

eaira da de hie befengfon hale us dö dryhtew 

omnium qui eos ceperant 47. Scdvos nos fac dfie 
god ure 7 jesomna us of cneorissum daet we ondetten 
ds noster, et congrega nos de nationihis. ut confUeamur 
noman daem haljan dinum 7 wuldrien on lofe dinum 
nomini sco tuo et gloriemur in laude tua 

sie jebletsod dryht^w gfod frow weorolde 7 od 

48. henedictus dns ds israhel a sasculo et ttsque 

weorold 7 ewede aejhwelc folc sie sie 
in ssßculum. et dicet omnis populus fiat fiat 



106. 

[Bl. 1121] ondettad dryhtne fordon he is jod 

1. Confitemini dno qm honus 

fordon on weorolde mildheortnes his cweden nu 

qm in sseculum misericordia eius 2. [djicant^ nunc 
I)a de alesde sint frow dryhtne da alesde of handa 

qui redempti sunt a dfio. quos redemit de manu 
feondes 7 of londum jesomnode hie from sunnan 
inimici. et de regionibus congregavit eos 3. Ä solis 
upjonje 7 setljonje from norddaele 7 sse dwoledon 

ortu et occasii ab aquilone et mari, 4. erraverunt 
on westenne on drujunje wej ceastre eardunje ne 
in solitudine in sicdtate viam civitatis habitationis non 

jeraetton hynjriende 7 dyrstende sawl hira on bim 
invenerunt 5. Esurientes et sitientes anima eorum in ipsis 
ateorode 7 cleopodon to dryhtne ^onne hie waeron 

defecit 6. Et clamaverunt ad dnm cum tribula- 

jeswencte 7 of nieddearfnessum hira alesde hie 7 

rentur, et de necessitatibus eorum Uberavit eos 7. Et 



1 V. 2, 'd' fehlt in der Handschrift. 
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utalsedde hie on wej ryhtne dset hie eoden on eeastre 

eduxit eos in viam rectam. ut irent in civitatem 

eardunje ondette dryhtne mildheortnes his 7 

hahitationis 8. Confiteantur dno misericordia eius. et 

wundur his bearnum monna fordon gfereorde sawle 
mirdbilia eius filiis hominum 9. Quia satiavit animam 

idle 7 sawle da hynjrendan jefyld mid jodum 
inanem. et animam esurientem satiavit honis 

Bittende on deostrum 7 seuan deades 7 mid bendum 
10. Sedentes in tenebris et umbra mortis, et vinculis 
jebundne on wsedlnesse 7 iserne [Bl, 113a.] fordon 
ligatos in mendidtate et ferro 11. Quia 

onscunedon jesprec dryhtnes 7 gedeht daes hehstan 
exacerbaverunt eloquium dUi. et consiUum altissimi 
hie bismrodon 7 jeeadmodod wses on jewinnuw 

inritaverunt 12. Et humiliaium est in lahoribus 
heorte hira jeuntrumode wseron ne wses se de him 

cor eorum. infirmati sunt nee fuit qui ad- 

^efultumade 7 eleopodon to dryhtne mid dy hie 

iuvaret 13. Et clamaverunt ad dnm cum tribu- 
wseron ^eswencte 7 of neddearfnessum hira he alesde hie 
larentxxT. et de necessitatibus eorum liberavit eos 

7 he utgfeleedde hie of deostruw 7 of sceadwe deades 
14. Et eduxit eos de tenebris et de umbra mortis 
7 bendas hira toslat ondettad dryhtne mild- 

em vincula eorum disrupit 15. Confiteantur dno miseri- 
heortnes his 7 wundru his bearnum monna fordon 

cordia eius et mirabüia eius filiis hominum 16. quia 
jedrseste jeatu da serenan 7 scyttelas da irenan jebrsee 
contrivit portas aereas. et vectes ferreos confregit 

onfenj hie of wegfe unryhtwisnesse hira fore 
17. Suscipit eos de via iniquitatis eorum. propter 

unryhtwisnessum sodlice hira hie wseron gehende sey- 
iniustitias enim suas humiliati sunt 18. Om- 

hwelcne mete onscuniende wses sawl hira 7 
nem escam abominata est anima eorum.. et 

to jenealehton od jeatu deades 7 eleopodon 

adpxopiaverunt usque ad portas mortis 19. Et clamaverunt 
to dryhtne mid dy hie wseran yeswenete 7 of *neddearfnes 
ad dnm cum tribularentuT et de necessitatibus 

hira alesde hie sende word his 7 gfehselde hie 
eorum. liberavit eos 20. misit verbum suum et sanavit eos. 
[Bl. 113b] 7 3[enerede hie of forwyrde heora ondettad 

et eripuit eos de interitu eorum 21. Confiteantur 

10* 
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drj'htne mildheortnes his 7 wundni his beamuw 
dno misericordia eins, et mirabilia eius filiis 

monna daet hie onsecjen^ onssejdnesse lofes 7 

hominum 22. Ut sacrificient sacrificium laiidis. et 

secjen weorc his on wynsumnesse da astigad 

adnuntient opera eius in exuUatione 23. qui descendünt 

sse on scipum donde wyrcnesse on wsetrum micluiw 
7nare in navibus. facientes operationes in aquis multis 
hie jesejon weorc dryhtnes 7 wundni his on 
24. Ipsi viderunt ojyera dfli. et mirahüia eius in 

gründe cwaed 7 stod jast ystes 7 upahsefene 

profunda 26. Dixii et stetit sps procellf. et exaltati 
wsBron yda his astijad od heofonas 7 

sunt fluctus eius 26. Ascendunt usque ad caslos. et 

adune asti^ad od neolnessa sawi hira on yflum 

descendunt usque ad ahyssos, anima eorum in nialis 

aswond jedrefde wseron 7 onstyrede wseron swa swa 

tabescebat 27. Turbati sunt et moti sunt sicid 
druncen 7 al snytru hira fors wollen wses 7 

ebrius. et omnis sapientia eorum deglutita^ est 28. Et 

cleopodon to dryhtne da da hie waeron jeswencte 7 of 
damaverunt ad dnm cum tribularentur. et de 

niddearfnessum hira alesde hie sette yste 

necessitatibus eorum liberavit eos 29. Statuit proceUam 
on weder 7 swijodon yda his [BL 114 a.] 7 wseron 

in auram. et siluerunt fluctus eius. et lastati 

*bissiende dset hie swijodon 7 utalsedde hie on hyde 
sunt quod siluerunt Et eduxit eos in portum 
willan hira 7 of neddearfnessum hira alesde hie 
voluntatis eorum. et de necessitatibus eorum. liberavit eos 
ondettad dryhtne mildheortnes his 7 wundru 
31. Confiteantur dno misericordia eius. et mirabilia 

his bearnum monna 7 uphebben hine on circan 

eius filiis hominum 32. Et exaltent eum in «cclxsia 
folces 7 on hehsetle eldrena herjen hine fordon 

plebis. et in cathedra seniorum laudent eum 33. Quia 

sette flodas on westen 7 utjanj wsetra on durst 

posuit flumina in desertum, et exitus aquarum in sitim 

eordan waestmbsere on sealtnesse from hete ear- 

34. Terram fructiferam in salsilaginem. a malitia in- 



^ V. 22, zwischen onsec^en und onssegdnesse ist sac ausgewischt; 
der Glossator wollte wohl 'sacridcium' schreiben. 
2 V. 27, nicht 'degluttita', wie Lindelöf hat. 
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diendra on hire sette woesten on mere wsetres 

habitantium in ea 36. Posuit desertum in stagnum aquas. 

7 eordan butan wsetre on utjanj wsetra 7 jesta- 

et terram sine aqua in exitus aquarum 36. Et cöllo- 

dolode dser hynjriende 7 jesetton ceastre eardunje 

cavit ülic esurientes. et constituerunt eivitatem hahitationis 

7 seowon land 7 plantodon winjeardas 7 

37. Et seminaverunt agros. et plantaverunt vineas et 

dydon wsestm acennesse 7 bletsode hie 7 

fecerunt fructum nativitatis 38. Et benedixit eos et 

jemonijfealdode sint swide 7 neat hira ne sint 

multiplicati sunt nimis. et iumenta eorum non sunt 
jewonode [Bh 114h] fea jewordne sint 7 jeswencte 

minorata 39. Tauci facti sunt et vexati 

sint from jeswince yfla 7 sara ajoten is 

sunt, a tribulatione malorum et dolorum 40. Effusa est 
forhojdnes ofer ealdormen hira 7 beswicon hie on 
contemptio super principes eorum. et seduxerunt eos in 
unjeferum weje 7 nales on weje 7 jefultumode 

invio et non in via 41. Et adiuvabit 

dearfan of waedle 7 sette swa swa scep heoredas 
pauperem de inopia et posuit sicut oves familias 
jeseod da ryhtan 7 blissiad 7 sejhwelc unryht- 
42. Videbunt recti et Itetabuntur. et omnis iniqui- 
wisnes fordyted mud hira hwelc snotor 7 haided 

tas oppilavit 6s suum 43. Quis sapiens et custodiet 
das 7 donwe onjited mildheortnessa dryhtnes 
hxc. et tunc intelliget misericordias dni 



107. 

jearo heorte min jod jearo heorte min 
2. Paratum cor meum ds paratum cor meum 
ic sinje 7 sealmsonj ic eweodo dryhtne aris 

cantabo et psalmum dicam dno 3. Exsurge 

wuldor min aris hearpe 7 citre ic arise on 
gloria mea. exsurge psalterium et cythara. exsurgam in 
daejred ic ondette de on foicum dryhtne sealmsonj 
diluculo 4. Confitebor tibi in popuUs düe. psalmum 
ic cweode de betwih deoda fordon jemiclod is 

dicam tibi inter gentes 5. qm magnificata^ est 



^ V. 5, über 'magnificata' ist in der Glosse is ausgewischt. 
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od heofonas [El, 115 a.] mildheortnes din 7 od 
mque ad cados misericordia tua. et usque 

wolcn sodfsestnes din uphefe ofer heofonas jod 

ad nubes veritas tua 6. Exaltare super csüos dL 
7 ofer ealle eordan mid wuldre dinum dsette 

et super omnem terraxn. gloria tua 7. ut 

sien jefreode da ^^corenan^ dine halne me dö mid 

liherentur eUcti tui 8<üvum me fac 

dsere swidran dinre 7 jeher me jod sprecende wses 
dextera tua et exaudi me. 8. da locutus est 
on dsem halgan his ic beo jeblissod 7 ic todsele 
in sdo suo. ladabor et dividam sicymam. 

7 dene getelda min is 7 

et convallem tabernaculorxixn metibor. 9. Ms est galaad et 
min is strenju heafdes mines cyninj* 

ms est manasses et effrem fortitudo capitis mei Juda 
cyninj min hwer hyhtes mines 

rex ms 10. msab olla spei mex in idumeam 
ic adenne jesc;^ min me underdeodde 

extendam caldamentum meum mihi ällophili subditi 
sint hwelc jeleeded me on ceastre jetrymede odde 

sunt 11. Quis deducet me in civitatem munitam. aut 
hwelc jelaeded me od ah ne du fod 

quis deducet me wsgue in idumeam 12. Nonne tu ds 
du de onwej adrife us 7 I)u ut ne jsest ^od on 
qui reppuXisti nos, et non egredieris dS in 

msejnum urum sele us fultum of jeswencednesse 

virtutibus nris 13. Dd nobis auxüium de trtbulatione. 
7 idlu haelo monnes [Bl. 115b,] on jode don we 
et vana salus hominis 14. In dö faciemus 

maejen 7 he to nohte jelaeded swencende us 
virtutem. et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos 

108. 

lof min ne swija du fordon mud dses 

2. Ds laudem meam ne tacueris, quia 6s pecca- 

synfullan 7 dses facenfullan ofer me ontyned is sprecende 

toris et dolosi super me apertum est 3. Locuti 

wseron wid me mid fsecenre tunjan 7 mid wordum 

sunt adversum me lingua dolosa et sermonibus. 



* V. 7, die Abkürzung ist bei Lindelöf nicht wiedergegeben. 

* V. 9, verwischt, jedenfalls absichtlich. 
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mid laedde utan ymbsealdon me 7 oferfuhton me 

odii cirumdederufU me et expugnaverunt im 

butan jewyrhtum fore den daet hie me lufoden 

graiis 4. Tro eo ut me düigerent 

hie taeldon me ic sodlice jebsed hie setton wid 
detrahehant mihi, ego autem orabam 6. Posuerunt adversum 
me yfel fore jodum 7 feounye fore lufan minre 
me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea 
jesete ofer hine done synfuUan 7 deofal stonded 
6. Constitue super eum peccatorem. et diabolus stet 
sei swidran bis don^e he bid doemed he ut^aed 

a dextris eins 7. Cum iudicatur exeat 

jeniderad 7 jebed bis sie on synne jeweorde 
condempnatus. et oratio eius fiat in peccatum Fiat 
earduD^ bis westu 7 ne sie se de eardije on bire 
hdbitatio eius deserta. et non sit qui hdbitet in ea 
[Bl. 116 a.] sien dajas bis fea 7 biscopbad bis 
8. Fiant dies eius pauci. et epsicopatum eius 
onfoed oder sien bearn bis astepte 7 wif bis widwe 

accipiet alter 9. Fiant filii eius orfani. et uxor eius vidua 
onstyrede sien onwej awende bearn bis 7 waedlijen 
10. Commoti amoveantur fUii eius et meudicent, 

sien aworpne of eardunjum bis smeaje borj- 

eiciantur de habitationibus suis 11. Scrutetur fene- 
jelda ealle spoede bis 7 reafien fremde ealle 
roitor omnem substantiam. eius et diripiant alieni omves 
jewin bis ne sie bim fultum ne ne sie se de 

labores eius 12. Non sit Uli adiutor, nee sit qui 
miltsije steopbearnum bis sien beam bis on 

misereatur pupülis eius 13. Fiant nati eius in 
forwyrd on cneorisse anre sie adilijod nama bis 
interitum, in generalione una deleatur nomen eius 
on jemynd bweorfe unrybtwisnes fsedra bis on 
14. in memoriam redeat iniquitas patrum eius in 
jesibde drybtnes 7 syn modor bis ne sie adilijod 
conspectu dni, et peccatum matris eius non deleatur 

sie wid drybtne simle 7 forweorde of eordan 
16. Fiat contra dum semper. et dispereat de terra 
jemynd bira fore don ne wses jemyndij don 

memoria eorum 16. Pro eo quod non est recordatus facere 
miidbeortnesse 7 oebtende wses monnan dearfan 

misericordiam, 17. et persecutus est hominem pauperem 
[Bl, 116b.] 7 waedlan 7 onbryrdne on beortan deade 
et mendicum et conpunctum. corde morti 
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sealde 7 lufode awerjednesse 7 cymd him 7 

tradidit 18. Et dilexit maledidionem et veniet ei. et 
nolde bletsunje 7 bid afirred fram him 7 jejerede 
noluit benedidionem et prolongabitur ab eo Et induit 
hine mid awerjednesse swa swa iiaid hraejle 7 ineode 

se mäledidione sicut vestimento. et intra/vU 

swa swa wseter on da innerran his 7 swa swa ele on 

sicut aqua in interiora eius. et sicut oleum in 
banum bis sie him swa swa hrsegl mid ds&m 

ossibus eius 19. Fiat ei sicut vestimentum quo 
bid oferwrijen 7 swa swa ^rdels mid dsem simle 
operiretxxr et sicut zona qua semper 

bid bejyrded fis weorc hira da teelad me 

prsedngitur 20. Hoc opus eorum qui ddrahunt mihi 

mid dryhtwe 7 da de sprecad yfel wid sawle 
apud dum, et qui loquuntur mala adversus animam 
mine 7 du dryhtcw dryhtew do mid me mildheort- 

meam 21. Et tu dfie dne fac mecuxn miseri- 

nesse fore naraan dinum fordon wynsnm is mildheort- 
cordiam propter nomen tuum quia suavis est miseri- 
nes J)in ales me fordon wsedla 7 dearfa ic eom 
cordia tua Libera me 22. qm egenus et pauper ego sunt. 
7 heorte min jedrefed is on me swa swa scua 
et cor meum. conturbatum est in me 23. Sicu/t umbra 
|)onne onheelded anumen [Bl. 117a.] 7 ascsecen ic eom 

cum declinat ablatus swm. et excussus sum 

swa swa jserstapa cneo mine jeuntrumede sint fore 

sicut locusta 24. Genua mea infirmMa sunt prx 

fsestenne 7 iäsesc min onwended is fore ele 7 

ieiunio. et caro mea inmutata est pvopter oleum. 26. et 

ic eom geworden edwit him jesawon me 7 hrise- 
ego factus sum obprobrium Ulis viderunt me et move- 
don heafdu hira ^efultuma dryhten jod min 7 halne 

runt capita siia 26. adiuva me dne ds ms. et salvum 
me dö fore mildheortnesse dine dsette witen |)8ette 

me fac propter misericordiam. tuam 27. üt sciant quia 
hond din deos is 7 du dryhtew dydes hie wer- 

m^nus tua hxc est. et tu dfle fecisti eom 28. Male- 
g^ead him 7 J)U bletsast da arisad on me sien 
dicent Uli et tu benedices. qui insurgunt in me con- 

g^escende deow sodiice |)in blissad sien ^egerede 

fundantur. servus autem tuus Isetabitur 29. Induantur 
|)a |)e teelad me mid scome 7 sien oferwrigene swa swa 

qui detrahunt mihi reverentia. et operiantur sicut 
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twiteljode jescentde his ic ondette dryhtne swide on 

deploide confusione sua 30. ConfUebor dtlo nimis in 

mwdiQ ininum 7 on midie monijra ic herje hine se 

ore meo, et in medio multorum. laudabo eum 31. Qui 

setstod set swidran dearfena dsette haie jedyde from 

adstitit a dextris pauperum. ut salvam faceret a 

dsem ehtendum sawle mine 
persequentibm animam meam 

Blatt 117 b enthält lateinische Anweisungen für den Gebrauch der 
Psalmen beim Gottesdienst, von anderer Hand als die übrige Handschrift. 

109. 

[Bl. 118a.] dryhten hlaforde minuw site to swidran 
Dixit dns domino meo sede ad dextris 
minre od dset ic jesette fiend t)ine fotscamul fota 
meis Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
|)inra jirde msejenes |)ines utonsended dryhten of 

tüorum 2. Virgam virttitis tu« emittet düs ex 
sione 7 du waldes on midie feonda t)inra mid de 
sion, et dominaberis in medio inimicorum tuorum 3. tecum 
fruma on dseje msejenes dines on beorhtnessum 
principium in die virtutis tuse in splendoribus 
halijra of innode ser dsejsteorran ic cende de swör 

scorum ex utero ante luciferum genui te 4. Juravit 
dryhtew 7 ne hreowsode hine |)U eart sacerd on ecnesse 
dns et non p/enitebit eum tu es sacerdos in seternum 
sefter endebryrdnesse pses heahbiseopes dryhtcw set 
secundum ordinem melchisedech 6. Bns ad 

swidran dinre jebrsec on dseje eorres his cyninjas 
dextris tuis confregit in die irse suse reges 
[BL 118b,] *derai on cneorisse jefylled hryras je- 
6. Judicabit in nationibus implevit ruinas con- 
scsened heafdu monije on eordan jenyhtsnmre of 
quassavit capita multa in terra copiosa 7. De 

burnan on weje dranc fore don *upah heafod 
torrente in via bibet. propter ea excdtavit caput 

110. 

ic ondette de dryhien on ealre heortan minre on 

1. Confitebor tibi dne in toto cor de meo in 

jedeahte ryhtwisra 7 jesomnunje micelre weorc 

consilio iustorum et congregatione 2, magna opera 
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dryhtnes bid asmead on ealle willan bis ondetnes 

düi Exquisüa in omnes voluntas eim. 3. confessio 
7 micelnes weorc bis 7 rybtwisnes bis wunad on 
et magnificentia optts eins et iustitia eins manet in 
weorolde weorolde yemynd dyde wundra hira 
sxculum. sseculi 4. Memoriam fecit mirabiliorum suorum 
mildheort 7 miltsiend drybten mete sealde ondrsedendum 
misericors et miserator dns 6. escatn dedit timentibus 
hine jemyndij bid on weorolde cydnesse bis mse^en 

se Memor erit in sxculuxn testamenti sui 6. virtutem 
weorca bis cyd folce bis dsette he seile 

operum suorum ddnuntiavit populo suo 7. ut det 
hiw yrfweardnesse deoda [Bl. 119 a.] weorc banda bis 
Ulis hereditatem gentium Opera manuum eius 

sodfsestnes 7 dorn jetreowe ealle bibodu bis 

veritas et iudicium, 8. fidelia omnia mandata eius 
jetrymede on weorolde weorolde jewordne on sodfsBstnesse 
confirmata in sxculum steculi fa^a in veritate 
7 efnesse onlesnesse sende folce his bebead 

et xquitate 9. Bedemptionem misit populo suo. mandavit 
on ecnesse cydnesse bis balij 7 ejesful nama his 
in asternum testamentum suum. scm et terribile nomen eius 
fruraa snytre eje dryhtnes ondjit jod eallum 
10. Inüium sapientite timor dni. intellectus lonus omnibus 

dondum da berenes bis wunad on weorolde weorolde 
facientibus ea Laudatio eius manet in sxculum sseculi 



111. 

eadij bid se wer se de bim ondrseded dryhten 
1. Beatus vir qui timet dUm, 

on bebodum his jewilnad swide mibtij on *eorda* 

in mandatis eius cupiet nimis 2. Potens in terra 
bid ssed his cneoris ryhtheortra bid bletsod wuldor 
erit semen eius. generaiio rectorum benedicetur 3. Gloria 
7 welan on huse his 7 rybtwisnes his wunad on 
et divitise in domo eius. et iustitia eius manet in 
weorolde weorolde upcumen is on deostrum lebt rybt- 
sasculum sseculi 4. Exortum est in tenebris lumen rectis 



* V. 2, Wühl durch das darunlerstehende Herra' beeinflußt. 
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heortum mildheort 7 miltsijend 7 ryhtwis dryhten 
corde. misericors et miserator et iustus dfis. 
wynsum bid se mon se de miltsad 7 jedwserad 
6. Jueundm homo qui miseretur et commodat 

[Bl. 119 b.] Word bis on dorne forden on 

disponet sermones suos in iudicio 6. quia in 
ecnesse ne bid he onstyred on jemynde ecre bid 
«ternum non commovebitxiT 7. In memoria xterna erit 
se ryhtwisa fram yfelre jehiernesse ne ondrseded he 
iustus. ab auditu mala non timebit 

jearo is beerte bis jehybtan on drybtne jetrymed 
Paratum est cor eins sperare in dno. 8. confirmatum 
is beerte bis ne bid be onstyred serdon be jeseo fiend 
est cor eius non commovebitur donec videat inimicos 
bis tostrejde sealde dearfum 7 ryhtwisnes bis 

suos 9. Dispersit dedit pauperibus. et iustitia eius 
wunad on weorolda *weorold born bis bid upabsefen on 
manet in s«culum sasculi. cornu eius excdtabitur in 
wuldre se synfnlla jesibd 7 eorsad mid todum bis 

gloria, 10. Peccator videbit et irascetur dentibus suis 
jrymetad 7 aswinded lust synfulra forwyrd 

fremebit et tabescit desiderium peccatorum peribit 



112. 

berjead cnibtas drybten herjead je naman drybtnes 
1. Laudate pueri dnm laudate nomen dfli 
sie noma drybtnes jebletsod beonanford nu 7 od 
2. Sit nomen dni benedictum. ex hoc nunc et usque 
weorold from sunnan upjanje od setljonj 

in sseculum 3. A solis ortu u^que ad occasum 
berjead je noman drybtnes [BL 120 a.] beab ofer 
laudate nomen dni 4. Excelsus super 

ealle deoda drybten 7 ofer beofonas wuldor bis bwelc 
omnes gentes dns. et super cados gloria eius 5. Quis 
swa swa drybte» jod ure se on beanessum eardad 7 
sicut dns ds nf qui in altis habitat. 6. et 
da eadmodan jelocad on beofone 7 on eordan aweccende 
humilia respicit in cselo et in terra 7. Suscitans 
from eordan wsedlan 7 of seearne arserende dearfan 
a terra inopem. et de stercore erigens pauperem 
dsette be jestadolije bine mid ealdormonnum mid 
8. Ut collocet eum cum principibus cum 
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ealdormonnum folces his se eardian doed da iin- 

principibu^ populi sui 9. qui habüare facit steri- 
wsestmbsBran on huse modor bearna blissiende 
lern in domo matrem filiorum Ixtantem 



113. 

on ut^oD^e israhela folces of se^pta lande ^ehusr 
1. In exitu israhel ex sggypto domus 

scipe of folee elreordejum geworden is gehaljuny 
iacol) de pqpulo harbaro 2. Facta est iudea sdificoitio 
hire meht hire ricsad on hire sse 

eins, israhel potestas eins, israhel regnavit in ea 3. Mare 
jeseah 7 fleah jecerred wses on bseclinj muntas 

vidit et fugit iordanis conversus est retrorsum 4, Montes 
wynsumedon swa swa rammas 7 hylla swa swa lamb 
exultaverunt ut arietes et colles vdut agm 

sceapa [Bl, 120h,] hwset is de sse to hwon fluje du 
ovium. 6. quid est mare quod fugisti. 

7 J)u iordan forhwon eart du jecerred on bsec mun- 
et tu iordanis quare conversus es retrorsum 6. Mon- 
tas forhwon jefejon je swa swa rommas 7 byllas swa swa 
tes quare extütastis ut arietes. et colles velut 
lamb scepa fram onsiene dryhtnes onstyred is eorde 
agni ovium 7. a facise dni commota est terra, 
from onsine jodes iacobes se jecerde |)one stadol- 

a facias d% iacob 8. Qui convertit solidam 
fsBstan stan on mere wsetres 7 stanclif on wellas 
petram in stagnum aquas. et rupem in fontes 

waetra naies us "^dryhtnes nales us ah naman 

aquarum 1. Non nobis düe non nobis sed nomini 
dinum sele wuldor ofer mildheortnesse |)ine 7 sod- 

tuo da gloriam 2. Super misericordiam tuam et veri- 
fsestnesse |)ine 'py Ises hwonne cweden deoda hwser is 
tatem tuam ne quando dicant gentes ubi est 
jod hira jod sodlice ure on heofone uppe on 

ds eorum 3. Ds autem noster in cado sursum. in 
heofone 7 on eordan ealle swa hwelce swa he wolde 

cxlo et in terra omnia qusecumque voluit 

he dyde hearjas haedenra deoda seolfor 7 gold 

fecit 4. Simulacra gentium argentum et aurum 
werc handa monna mud habbad 7 ne sprecad 

ope^^a manuum hominum 5. 0,9 habent et non loquentur. 
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[M. 121a,] eajan habbad 7 ne jeseod earan habbad 

octdos hahent et non videhunt 6. Äures hdbent 
7 ne jehierad nosa habbad 7 ne jestincad hauda 

et non andient, nares hahent et non odorabunt 7. Manus 
habbad 7 ne jrapiad foet habbad 7 ne jonjad 
hdbent et non palpabtmt. pedes habent et non ambulabunt 
ne clipiad on hracan his ne sodlice is jast on 
Non clamabunt in gutture suo. neque enim est sps in 
müde hira jelice him jeweorden da de dod 

ore ipsorum 8. Similes Ulis fiant qui faciunt 

da 7 ealle I)a de jetreowad on him hus 

ea. et omnes qui confidunt in eis 9. Domus israhel 
jehyhte on dryhtne fultum hira 7 jescildend hira is 
speravit in dno. adiutor eorum et protector eorum est 
hus jehyhte on dryhtne fultum hira 7 

10. Domus aaron speravit in dno. adiutor eorum et 
yescildend hira is da de ondraedad dryht^n jehyhten 
protector eorum est 11. qui timent dflm sperent 
on dryhtne fultum hira 7 jescildend hira he is dryhtew 
in dno. adiutor eorum et protector eorum est 12. Dns 
jemyndij wses ure 7 bletsode us bletsode hus 
memor fuit nfi et benedixit nos. benedixit domum israhel. 
bletsode hus bletsode ealle ondraedende 

benedixit domum aaron. 13. benedixit omnes timentes 
hine dryhten da lytlan mid daem marum [Bl. 121b.] 
se dns pusülos cum maioribus 

tojeece dryhtew ofer eow ofer eow 7 ofer bearn 
14. Adiciat dns super vos super vos et super filios 
eowre sien je jebletsode from dryhtne se jeworhte 
vros. 16. Benedicti vos a dno qui fecit 

heofon 7 eordan heofon heofones dryhtne eordan 

Cfelum et terram. 16. cselum cxli dno terram 

sodlice sealde bearnum monna nales *deade herjead 

autem dedit fUiis hominum 17. Non mortui laudabunt 
de dryhtßw ne ealle |)a de astijad on helle 
te dne. neque omnes qui descendunt in infernum 

ac we J)e lifjead bletsiad dryhtew heonan ford 
18. Sed nos qui vivimus benedicimus dnm ex hoc nunc 
7 od weorold 
et usque in sseculum 
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114. 

ic lufode fordon jehirde dryhtew stefne gebedes 

. 1. Dilexi qm exaudivit dns vocem arcUionis 

mines fordon he onhelde his eare to me 7 on 

mese 2. Quia inclinavit aurem suam mihi et in 

dajum minum ic jeceje hine ymbsealdon me sdr 

diebus meis invocabo eum 3. Circumdederunf me dolores 

deades frecenessa helle jemetton me geswinc 7 

mortis, pericula infemi invenerunt me Tribulationem et 

sar ic jemette 7 naman dryhtnes ic jeceyde eala" 

dolortim inveni. 4. et nomen dni invocavi 

dryhtew jefrea sawle mine mildheort dryhtew 7 

dne libera animam meam. 6. misericors dfls et 

ryhtwis [BL 122a] 7 jod ure bid miltsiende healdende 

iustus et ds noster miserebitur 6. Oustodiens 

lytlinjas dryhtew jeeadmodod ic eom 7 he jefreode me 

parvulos dns. humüiatus sum et Uberavit me 

yecer sawle mine on rseste dine fordon 

7. Convertere animam msam. in requiem tuam. quia 

dryhtew wel dyde me fordon he jenerede sawle mine 

dns bene fecit mihi 8. quia eripuit animam m^eam 

of deade eajan mine fram tearum foet mine from slide 

de morte, oculos meos a lacrimis. pedes meos a lapsu. 

ic licije dryhtwe on deodlonde *uiuorum 
9. placebo dno in regione vivorum 



116. 

ic jeliefde fore don ic eom sprecende ic sod- 

10. Credidi propter quod locutus sum ego au- 

lice eom jehiened swide ic cwsed on awe^^ewite- 

tem humiliatus sum nimis 11. Ego dixi in excessu 

nesse modes mines sejhwelc mon leas hwset seile 

mentis m^se omnis homo mendax 12. Quid retri- 

ic dryhtne fore eallum dsem de he sealde me 

buam dno pro omnibus quas retribuit mihi 

calic hselo ic onfö 7 noman dryhtnes ic 

13. Calicem salutaris accipiam. et nomen dni in- 

jeceje deorwyrde on jesihde dryhtnes dead hali^ra 

vocabo 16. Prxtiosa in conspectu dni mors sdorum 

^ V. 4, die Glosse eala ist in das hineingeschrieben. 
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his [Bl. 122h] eala dryhten ic deow din 7 siinu menne- 
eius 16. dne ego servus tuus et fiUus ancil- 

nes dines du tobrsece bendas mine de ic onsec^e 

las tu« Disrupisti vincüla mea 17. tibi sacrificabo 

onsaefdnesse lofes jehat min dryhtne ic a^ilde 

hostiam laudis 18. Vota mea dno reddam 

on cafortunum huses dryhtnes on jesihde ealles 

19. in atriis domus dfii in conspectu omnis 

folces his on midie dinre 
populi eins in medio tui hierusalem 

116. 

herjad dryhtew ealle deoda 7 somod herjad hine 

1. Laudate dnm omnes gentes et conlavdate eum 

ealle folc fordon jetrymed is ofer us mildheort- 

omnes populi 2. qm confirmata est super nos miseri- 

nes his 7 sodfsestnes dryhtnes wunad on ecnesse 

cordia eius Et veritas dfli manet in asternum 



117. 

ondettad dryhtne fordon he is jod fordon on weorolde 
1. Confitemini dno qm bonus, qm in sxculum 
mildheortnes his cwede nu dsette he is jod 

misericordia eius 2. Dicat nunc israhel qm bonus. 
fordon on weorolde mildheortnes his cwede nu 

qm in sxculum misericordia eius 3. Dicat nunc 
arones jehusscipe daette he is fordon on weorolde mild- 
domus aaron qm bonus. qm in sxculum miseri- 

heortnes his [Bl. 123a.] cweden nu ealle da de ondrsB- 
cordia eius 4. Bicant nunc omnes qui timent 

dad dryhten daette he is jod fordon on weorold mild- 
dnm qm bonxxs qm in saeculum miseri- 
heortnes his on jeswince ic ^ece^de dryhten. 7 

cordia eius 6. In tribulatione invocavi dum. et 
he jeherde me on brsedo dryhten me fultum is 

exaudivit me in latitudine. 6. JDns mihi adiutor est. 

ne ondraede ic hwaet dö me mon dryhtew me 

non timebo quid faciat mihi homo 7. Bus mihi 

fultum^ is 7 ic ^eseo fiend mine selre is 

adiutor est. et ego videbo inimicos meos 8. Bonum est 

^ V. 7, nicht fultum, wie Lindelöf hat. 
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jetreowan on dryhtne donne jetreowan on mon 
confidere in dno, quam confidere in hominem 

selre is ^ehyhtan on dryhtne donne ^ehyhtan on 
9. Bonum est sperare in dfio. quam sperare in 
ealdormonnum ealle deoda ymbsealdon me 7 on 

principibus 10. Omnes gentes circumdederunt me. et in 
noman dryhtnes wrecende ic eom hie ymbsellende 

nomine dni uUus sum eos 11. Circumdantes 

hie ymbsealdon me 7 on noman dryhtnes wrecende 
circumdederunt me. et in nomine düi uitus 

ic eom hie utan ymbsealdon me swa swa beon 7 

sum eos 12. Circumdederunt me sicut apes. et 
burnon swa swa fyr on dornum 7 on naman dryhtnes 
exarserunt sicut ignis in spinis. et in nomine dni 
ic beo wrecen on lum jeneded jehwerfed ic wses dset 
vindicahor in eis 13. Inpulsus versatus sum ut 
ic feoUe [Bl. 123 b.] 7 dryht^w onfenj me strenge 

caderem et dns suscepit me 14. Fortitudo 

min 7 herenes min dryhten 7 geworden is me on hselo 
mea et laudatio mea dns et f actus est mihi in salviem 
stefn blisse 7 hselo on jeteldum ryhtwisra seo 

16. Vox Isetitias et salutis in tdbernaculis iustorum 16. Dex- 
swidre dryhtnes dyde meejen seo swidre dryhtnes upa- 
tera dni fecit virtutem. deoctera dfli exai- 

hof me ne swelte ic ac lifje 7 secje weorc 

tavit me 17. Non moriar sed vivam, et narrabo opera 
dryhtnes dreajende dreade me dryhten 7 deade ne 
dni 18. Castigans castigavit me d^s. et morti non 
sealde me ontynad me jeatu ryhtwisnesse 7 in- 

tradidit me 19. Aperite mihi portas iustitias, et in- 
jonj on da ic ondette dryhtne |)is jet dryhtnes 
gressus in eas confitebor dno. 20. hasc porta dfli 
ryhtwise injad durh deet ic ondette de dryhte» 

iusti intrabunt per eam 21. Confitebor tibi düe 
fordon du jeherdes me 7 du eart geworden me on 
qm exaudisti me, et factus es mihi in 

liselo stan done widcuron da timbrendan 

salutem 22. Lapidem quem reprobaverunt sedificantes 
des geworden is on heafod hwammes from dryhtne 
hie factus est in caput anguli, 23. a dno 
geworden is 7 is wundurlic on eajum urum [Bl, lJ24a.] 
factus est et est mirabilis in oculis nfis 

des dsej done worhte dryhten jefeon we 7 blissien 
24. Hxc dies quam fecit dns, exultemus et Itetemur 
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on dfißm eala dryhten halne me dö eala dryhten wel 
in ea 26. dne scHvum me fac. dne bene 
jesundfulla sie jebletsod se de com on naman diyhines^ 
prosperare 26. Benedictus qui venu in nomine dni, 
we bletsiad eow of huse dryhtnes^ jod dryhien 7 on- 
henediximus vos de domo dni. 27. ds dns et in- 
lihte US jesettad je daej symbelne on jelomlicnessnw 
luadt nobis Constituite diem sollemnem in confrequentationibus 
od hom wibed jod min du eart 7 ic ondette 

usque ad cornu altaris 28. Ds ms es tu et confitebor 

de fod min du eart 7 ic uphebbe de ic ondette de 
tibi, ds wis es tu et exaltabo te. Confitebor tibi 
dryhten fordon du jeherdes me 7 eart geworden me on 
dne qrh exaudisti me. et factus es mihi in 

haeio ondettad je dryhtne fordon he is jod fordon 

salutem 29. Confitemini dno qm bonus, qm 
on weorold mildheortnes bis 
in sasculum misericordia eins 



118.' 

[Bl. lJ24b.] eadje beod |)a unwemman on weje I)a de 
1. Beati inmaculati in via qui 

janjad on se dryhtnes eadje beod |)a de smeajad 
ambulant in lege dni 2. heati qui scrutantur 

cydnessa bis on ealre heortan soecead hine nales 
testimonia eius. in toto corde exquirunt eum 3. Non 
sodlice l)a de wyrcad unryhtwisnesse on wejum bis 

enim qui operaniur iniquitatem in viis eius 
eodon I)u bebude bebodu dine dryhten 

ambtdaverunt 4. Tu mandasti mandata tua dne 
healdan swide ic wysce feette sien jerehte wejas 

custodire nimis 5. TJtinam dirigantur viie 

mine to healdanne ryhtwisnessa dine fonne ne 
mem. ad custodiendas iustificationes tuas 6. Tunc non 



* V. 26, nicht dryhtnes^ wie Lindelöf hat. 

* V. 26, die Stelle von ^we' bis ^dryhtnes' (eine Zeile in der Hand- 
schrift) fehlt bei Lindelöf. 

* Ps. 118 ist in der Handschrift wie folgt eingeteilt: aleph (vor 
V. 1); dmel (vor V. 17); he (vor V. 33); zahin (vor V. 49); teth (vor 
V. 65); caph (vor V. 81); mem (vor V. 97); samech (vor V. 113); ain 
(vor V. 121); fe (vor V. 129); sade (vor V. 137); cof (vor V. 145); rhes 
(vor V. 153); sin (vor V. 161); cau (vor V. 169). 

Brenner, Der ae. Juniuspsalter. U 
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beo ic jescended l)onne ic jelocije on ealle bebodu f ine 

confundar dum respicio in omnia mandata tua 

ic ondette de dryhtew on jerecenesse heortan on don 

7. Confttebor tibi Me in directione cordis in eo 

dset ic geleornode domas ryhtwisnesse dinre ryhtwis- 

quod didici iudicia imtiti« tuse. 8. JuMi- 

nessa I)ina ic healde ne forlset du me sejhwonan 

ficcUiones tuas custodiam, non me derelinquas usquequaqm 

on don jereced se jeonja wey his on gehelde 

9. In quo correqit iuvenior viam suam. in custodiendo 

Word dine on ealre heortan minre ic sohte de 

sermones tuos 10. in toto corde m^o exquisivi te 

[Bl, 125 a.] ne adrif du me from bebodum I)inuw on 

ne repellas me a mandatis tuis 11. in 
heortan minre ic ahydde jesprecu dine daette ic no 

corde meo abscondi eloquia tua u/t non 
jesyngode de jebletsod eart dryhten laer me ryht- 

peccem tibi 12. Benedictus es dtls doce me iusti- 
wisnesse dine on welerum minum ic cydde 

ficationes tuas 13. In labiis meis pronuntiavi 
ealle domas müdes dines on weje cydnessa 

omnia iudicia oris tui 14. In via testimoniorum 

I)in ic eom jelustfuUod swa swa on eallum welum 
tuorum delectatus sum.. sicut in omnibus divitiis 

on bebodum dinum me ic bejonje 7 ic sceawije we^as 
16. in mandatis tuis me exercebo, et consider(ü)o vias 
dine on dinum ryhtwisnessum ic smeaje ne beo ic 

tuas 16. In tuis iustificationibus meditabor, non ob- 
oferjitende word |)in sele deowe dinum ic liffe 

liviscar sermones tuos 17. Retribue servo tuo vivam^. 
7 ic healde word |)ine onwreoh eajan mine 7 

et custodiam sermones tuos 18. Revela^ oculos meos. et 
ic sceawije wundru of ae l)inre londleod ic eom on 
considerabo mirabilia de lege tua 19. Incola ego sum in 
eordan ne ahyd du fram me bebodu dine [Bl. 125 b.] 

terra non abscondas a me mandata tua 

jewilnode sawl min jewilnian ryhtwisnesse dine 
20. Concupivit anima mea desiderare iustificationes tuas 
on ealre tide du dreades da oferhydjan awerjde 

in omni tempore 21. increpasti superbos maledicti 
da de onheldad from bebodum dinum aflr from me 

qui declinant a mandatis tuis 22. Aufer a me 

* V. 17, Reg. hat *tuo. vivam\ 

« V. 18, R fehlt in der Handschrift. 
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edwit 7 *forhofonfe fordon cydnessa dine ic sohte 
öbprobrium et contemptum quia testimonia ttm exquisivi 
7 sodlice saeton ealdormen 7 wid me sprse- 
23. Et enim sederunt principes et adversum me loque- 
can deow sodlice din wses began on dinum ryht- 

bantur, servus autem tuus exercebatur in tuis iusti- 
wisnessuw witodlice 7 cydaes din smeaung min is 
ficcctionibus 24. Nam et testimonia tua meditatio mea est. 
7 frofr min ryhtwisnessa dine sint setfealh 

et consolaüo mea iustificationes tu« sunt 25. Adhesit 

flore sawl min jeliflEsesta me sefter worde 

pavimento anima mea. vivifica ms secundum verbum 
äinxxm wejas mine ic cydde de 7 du jeherdes me 
tuum 26. Vias msas enuntiavi tibi et exaudisti me 
Iser me ryhtwisnessa dine wej ryhtwisnessa dinra 

doce me iustificationes tuas 27. Viam iustificationum tuarum 
^etacna me 7 ic beo begonjen on wundrum dinum 
insinu^Jt mihi, et exercebor in mirabilibus tuis 

hnappode sawl min for lanjunje jetryme me on 

28. Dormitavit anima mea pras tedio. confirm^ me in 

wordum dinum {Bl, 126 a.] wey unryhtwisnesse onwend 

verbis tuis 29. Viam iniquitatis amove 

{vom me 7 of |>inre ae jemiltsa min wej sodfaestnesse 

a me et de lege tua miserere mei 30. Viam veritatis 
ic ^eceas pine domas ne eom ic oferjitehende ic setfelh 

degi iudicia tua non sum oblitus 31. Ädhesi 

cydnessum f)inum dryhten nyl du me jescendan 

testimoniis tuis dne. noli me confundere. 

wej beboda I)inra ic arn |)onne du jebrseddes 

32. Yiam m^ndatorum tuarum cucurri. dum düataris 

mine heortan se jesete me dryhtew wey ryht- 

cor meum 33. Legem pone mihi dne viam iusti- 

wisnessa pinra 7 ic soece da ä sele me 

ficatianum tuarum et exquiram eam semper 34. Da mihi 

ondgit 7 ic smeage se I)ine 7 ic healde da on 
intellectum et scrutabor legem tu^m, et eustodiam iilam in 
ealre minre heortan ^elsed me on sti^e beboda 
toto corde mso 36. Deduc me in semita m^ndatorum 
t>inra fordon da ic wolde onheld mine heortan on 
Uiarum quia ipsam volui. 36. Inclina cor meum in 
dine cy&iessa 7 *nals on unryhtjitsunje acer eayan 

testimonia tua et non in avaritiam 37. Averte ocuios 
mine I)8et hie ne jeseon idelnesse on I)inum weje geliffsesta 
meos ne videant vanitatem in via tua vivifica 

n* 
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me jesete dinum deowe jesprec I)in [Bl. 1261] 

me. 38. Statue servo ti(,o eloquium tuum 
on dinum eje aceorf edwit min dset 

in timore tuo 39. Ämputa obprobrium meum quod 
ic eom resiende dorn sodlice |)in wynsum sehde 

suspicatus sum iudicia autem tua iucunda 40. JEcce 
ic jewilnode dine bebodu on |)inre efnesse jeliffsesta 

concupivi mandata tua, in aequitate tua vivifica 
me 7 cyme ofer me I)in mildheortnes dryhte» 

me 41. Et veniat super me misericordia tua dne 

dine hselo sefter I)inum jesprece 7 ic and- 

saluta/re tuum. secundum eloquium tuum 42. Et respon- 
swariye deem hyspendum me word fordon ic yehyhte 
debo exprohrantibus mihi verbum quia eperavi 

on dinum wordum 7 ne afir du of minum müde 

in sermonibus tuis. 43. Et ne auferas de ore meo 
word sodfsestnesse sejhwonan fordon on I)inmw 
verbuvß. veritatis tisquequaque quia in iudiciis 
domum ic jehyhte 7 ic healde dine se simie 

tuis speravi. 44. Et custodiam legem tuam semper 
on ecnesse 7 on weorolda weorold 7 ic ^onge 

in seternum et in sseculum sasculi. 45. Et ambulabam 
on brsede fordon pin bebodu ic sollte ic sprsee 

in laiitudine. quia mandata tua exquisivi 46. Et loqtiebar 
be I)inum cydnessum on jesihde cyninja 7 ne 
de testimoniis tuis in conspectu regum et non 

beo ic f escended 7 ic smeaje on dinum bebodum 

confundebar 47. Et meditabor in m^ndatis tuis 
da ic lufode swide 7 ic uphof mine honda to 

quBß dilexi nimis 48. Et levavi manus meas ad 
dinum bebodum [BL 127 a,] I)a ic lufode swidlice 

mandata tua qua dilexi vehementer. 

7 ic beo bejonjen on |)inum ryhtwisnessum gemyne 

et exercebor in tuis iurStificatianibus 49. Memento 
dines wordes I)inum i)eowe on dsem me hyht dusealdes 
verbi tui servo tuo in quo mihi spem dedisti 

deos me afrefrende is on minre eadmodnesse fordon 
50. htec^ me consolata est in humüitaie mea, quia 

I)in jesprec jeliflfsestode me da oferhydjan unryht- 
eloquvum tuum vivificavit me 51. Superbi inique 

lice dydon sejhwonan from se sodlice dinre ic 
agebant usquequaque. a lege autem tua iion 



^ V. 50, h fehlt in der Handschrift. 
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no onhilde yemyndij ic wses doma I)inra from 

decUnavi 52. Memor fui iudiciorum tuorum a 
weorolde dryhten 7 ic eom afrefred asprunjnes modes 
sasctäo dne et consolatus sunt 53. Defectio animi 
^enom me fore l)aem synfullum forldetendum dine ab 
tenuü me pro peccatoribxxs derelinquentibii^ legem tuam 
herjendüce me wseron dine ryhtwisnessa on stowe 
54. CatUabiles mihi erant iustificcUiones tuf in loco 
mines londbi^on^es femyndi^ ic waes on nihte dines 

incölatus mei 56. Memor fui in nocte nominis 
noman dryhtaw 7 ic heold ae dine deos me 

tui düe. et custodivi legem tuam 56. Haec mihi 
geworden is fordon dine ryhtwisnessa ic sohte min 

facta est quia iustificationes tuas exquisivi 57. Portio 
dsel dryhten ic cwaed healdan dine ae [Bl. 127h.] 
mea dfie dixi eustodire legem tuam 

ic eom biddende |)ine onsine on eake minre heortan 
58. Deprecatus sum fadem tuam in toto corde meo 
^emiltsa min aefter f esprece dinuw fordon ic I)ohte 
miserere mei secundum doquium tuum 59. quia cogitavi 
I)ine wejas 7 ic jecirde mine foet on dine cydnessa 
vias tuas et converti pedes meos in testimonia tua 

ic eom jearo 7 ne eom yedrefed |)aet ic healde 
60. Paratus sum et non sum turiatus. ut custodiam 
dine bebodu rapas synfulra waeron ymbclyppende 

ma/ndata tua 61. Funes peccatorum circumplexi sunt 
me 7 dine ae ne eom ic oferpteliende to midre 
mc. et legem tuam non sum ohlitus 62. Media 

niht ic aras to ondettenne de ofer domas dinre 
nocte surgebam ad confitendum tibi super iudicia ittstitise 
ryhtwisnesse daelnimende ic eom ealra ondraßdendra 

tu« 63. Particeps sum ego omnium timentium 
de 7 healdendra |)ine bebodu dinre mildheortnesse 

te. et custodientium mandata tua 64. Misericordia tua 
dryhten fiil is eorde dine ryhtwisnessa laer me 
dne plena est terra, iustificationes tuas doce m£ 

jodnesse du dydes mid dinum deowe dryhten aefter 
65. bonitatem fecisti cum servo tuo dne secundum 
dinum worde fodnesse 7 deodscipe 7 wisdom 

verbum twum, 66. Bonitatem et disciplinam et scientiam 
laer me fordon on I)inum bebodum ic jeliefde [Bl. 128a,] 
doce ms quia in mandatis tuis credidi 

aerdaem ic waere yeeadmed ic ayylte fordaem 
67. Priusquam humiliarer ego deliqui propterea 
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i)m jesprec ic heold god du eart dryhten 

eloquium tuum^ ego ciistodivi 68. Bonus es tu dne. 
7 on finre jodnesse laer me dine ryhtwisnessa je- 

et in bonitate tua doce me iustifieationes tuas 69. Mul- 
monijfaldod is ofer me unryhtwisnes oferhyjdejra ic 
üplicata est super me iniquitas superhorum, ego 
sodlice on ealre heortan .minre smeaje dine bebodu 
autem in toto corde meo scrutabor mandcUa tua 
jerunnen is swa swa meolc heorte hira ic 
70. Coagulatum est sicut lac cor eorum. ego 

sodlice (fine se eom smeajende jod is me daet 

vero legem tuam meditatus sum 71. Bonum mihi quod 

|)u jeeadmeddes me i)8et ic leornode |)ine ryhtwisnessa 

htimiliasti me. ut discerem iustifieationes tuas 

jod is me ae i)ines müdes ofer dusend goldes 7 

72. Bonum mihi lex oris tui super milia auri et 

seolfres J)ine handa worhton me 7 geheowodon 

argenti 73. Manus tuas fecerunt me et plasmaverunt 

me sele me andjit dset ic leornije |)ine bebodu 

me. da mihi intellectum ut discam mandata tua 

da de him ondredon de jesawon me 7 blissodon 

74. Qui timent te videbunt me et laetabuntur 

fordon on dinum worde *speraui ic oncneow dryhtcw 

quia in verbo tuo speravi . 75. Cognovi dfie 

dsette efnes I)ine domas [Bt 128b.] 7 on f)inre 
*qui xquitas iudicia tua et in veritate 

sodfsestnesse du jeadmeddes me sie nu pin mild- 

tua humiliasti ms 76. Fiat nunc miseri- 

heortnes dryhtcw daette heo afrefre me sefter 
cordia tua dne ut consoletur me secundum 

pinum jesprece dinum deowe cymen me |>ine milt- 

eloquium tuum servo tuo 77. Veniant mihi miserationes 

sa 7 ic lifje fordon din Tse min smeaung is sien 

tuas et vivam, quia lex tua medltatio mea est 78. Con- 

jescende da oferhydjan fordon unryhtlice unryhtwisnesse 

fundantur superbi quia iniuste iniquitatem 

dydon on me ic sodlice beom begonjen on dinum 

fecerunt in me/^ ego {autem \^Wexercebor in m^ndatis 

bebodum sien jecirde to me I)a de ondrsedad de 7 

tuis 79. Convertantur ad me qui timent te, et 

|)a de cunnon dine cydnessa sie min heorte 

qui noverunt testimonia tua 80. Fiat ^cor meum 



V. 67, über Huum' ist etwas radiert, aber nicht mehr zu erkennen . 
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onwemme on dinum ryhtwisnessum I)8et ic ne* jescended 

inmacidatum in tuis iustificationibus ut non confundar 

aspronj on dinre hselo sawl min 7 on dinum worde 

81. Defecit in salutari tuo anima niea. et in verbo ttto 

ic fehyhte asprunyon mine eayan on dinum jesprece 

speravi 82. defecerunt^ oculi mei in eloquium tuum 
cwedende hwonne frefres du me fordon ic eom 

dicentes quando consolaberis me 83. quia (actus 
geworden swa swa cylle on forste dine ryhtwisnessa 
suM sicut uter in pruina. iustificationes tuas 

ne eom ic oferjiteliende [Bl.l29a,] humonije sint dajas 
non sunt oblitus 84. Quot sunt dies 

dines deowes hwonne du dest of dsem ehtendum me 
servi tui. quando facies de persequentibus me 

dorn ssejdon me da unryhtan spellunje 

iudicium 86. Narraverunt mihi iniqui fabulationes 
ah nales swa swa swa din se dryhtew eaUe dine 

sed non ita ut lex tua dne 86. Omnia manda- 
bebodu sodfsestnes da unryhtwisan wseron ehtende me 
ta tua veritas. ■ iniqui persecuti sunt me 

jefultuma me hwene Ises fornamon me on 

adiuva me 87. Faulo minus consummaverunt me in 
eordan ic sodlice ne forlet dine bebodu sefter 

terra, ego vero non dereliqui mandata tua 88. Secundum 
dinre mildheortnesse jeliflfsesta me 7 ic healde cydnessa 

misericordiam tuam vivifica me et custodiam testimonia 
dines müdes on ecnesse dryhtew durhwunad word 

oris tui 89. In seternum dne perm^net verbum 

din on heofone 7 on weorold weorolde I)in sod- 

tuum in cselo 90. et in sxculum sxculi veritas 
fsestnes fu jestadolodes eordan 7 durhwunad on 

tua Fundasti terram et permanet 91. ordina- 

endebyrdnesse dinre durhwmiiad dajas fordon ealle 
tione tua perseverant dies qm omnia 

deowiad de nymde psette i)in se min smeaung is 

serviunt tibi 92. Nisi quod lex tua meditatio mea est. 
J)onne wenunja ic forwurde on minre eadmodnesse on 

tiinc forsitan perissem in humilitate mea 93. in 

ecnesse ne beo ic oferjiteliende dine ryhtwisnessa fordon 
aßternum non obliviscar iustificationes tuas. quia 

on dsem [El. 129 b.] du jeUffeestodes me pin ic eom 

in ipsis mvificasti me 94. Tuus sum ego 

^ V. 80, sie! Hilfsverb fehlt in der Glosse. 
2 V. 82, d fehlt in der Handschrift. 
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^edo me halne fordoD |)me ryhtwisnessa ic sohte 
sdlvum me fac, quia mstißcaümes tuas exquisivi 
me onbidon da synfullan |>8et hie forspilden 
96. Me expedaverunt peccatores tU perderent 
me I)ine cydnessa ic onjet ealre jefylnesse 

me testimonia tua intellexi 96. Omni consunimationi 
ic jeseh ende rum fin bebod swide hu 

vidi finem, latum mandatum tuum nimis 97. Qiwmodo 

ic lufode dine se dryht^n ealne dse^ min smeaunf is 

dileod legem tiuim düe tota die msdüatio mea est 

ofer mine fiend jleawne me dudydest ondinum 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti mandato 

bebode forden on ecnesse me is ofer ealle 

tuo quia in xternum mihi est 99. Super omnes 

laerende me ic ongfet forden |)ine cydnessa min smeaunj 

docentes me inteUexi quia testimonia tua meditatio mea 

is ofer udweotan ic onjet dsette bebodu dine 

fv; 100. Super seniores intellexi quia mandata tua 

ic sohte from se jhwelcum yflum wef e ic bewerede 

exquisivi 101. Ab omni via mcUa pvohibui 

mine fet {)8et ic healde pin word from {»inum 

pedes meos ut eustodiam verhum tuum 102. Ä itMliciis 

domum ic no onhelde [Bl. 130 a.] fordon |)u 8b jesettes 

tuis non declinavi quia tu legem posuisti 

me hu swete minum jomuw din gesprecu 

mihi 103. quam dulcia faucibus meis eloquia tua 

ofer hunij 7 beobread minum müde from dinum 

super mel et favum ori meo 104. Ä mandatis 

bebodum ic onjet fordsem on feounje ic hsefde ajjhwelcne 

tuis intellexi propterea odio häbui omnem 
wey unryhtwisnesse fordon i)u 8b jesettes me 
viam iniquitatis qm tu legem posuisti mihi 

leohtfaßt minum fotum din word 7 leoht minuw 
106. Lucerna pedilus meis verhum tuum et lumen semüis 
stifum ic swor 7 ^eho^de healdan domas dinre 

meis 106. iuravi et statui custodire iudicia iustiü» 
ryhtwisnesse ic eom gfehened sBjhwonan dryht^ 

tux 107. Humiliatus sum usquequaque düe 

yeliflfaesta me aefter dinum worde wilsum 

vivifica me secundum verhum tuum 108. VblufUaria 
mines müdes wel jelicwyrde do dryhtm 7 dine domas 
oris mei heneplacita fac Me. et iudicia tua 
Iser me min sawl on dinuw handu^n simle 7 

doce me 109. Änima mea in manihus tuis setnper et 
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dine 86 ne eom ic oferfiteliende setton da 

legem tuam non sum oUitus 110. Posuerunt pec- 

Bynftdlan jryn me 7 from dinum bebodum ic no 

catores laqueos mihi et a mandatis tuis non 

dwolode yrfweardnesse ic sohte {)ine cydnessa on 

erravi 111. Hereditatem adquisivi testimonia hm in 
ecnesse fordon wynsumnes minre heortaii sint [Bl. 130 b.] 
«ternum quia exuUatio cordis mei sunt. 

ic onhelde mine heortan to donne dine ryhtwisnessa 
112. indinavi cor msum ad faciendas iustificationes tuas 
on ecnesse fore edleane da unrehtan on 

in aeternum propter retrihutionem 113. Iniquos 
feounje ic hsefde 7 dine ge ic lufode fultum 7 

odio hahui et legem tuam dilexi 114. adintor et 
andfen^end min du eart 7 on dinum worde ic jehyhte 

susceptor ms es tu et in verbum tuum speravi 
onheldad from me aweryde 7 ic smeaye bebodu 

116. Declinate a me maligni. et scrutdbor mandata 
mines jodes onfoh me aefter dinum yesprece 

di mei 116. Suscipe me secundum eloquium tuum 
7 ic lifje 7 ne jescend du me fiom minre bade 
et vivam. et ne confundas me ab expedatione mea 
jefultma me 7 ic beo bal 7 ic smeaje on finum 

117. Ädiuva me et salvus ero et meditabor in tuis 
ryhtwisnessum du oferhoydes ealle ^a ofdune asti- 
iustificationibus 118. Sprevisti omnes discendentes 
^endan from dinum ryhtwisnessum fordon unryht gedoht 

a iu^tificationibus tuis quia iniusta cogitatio 
heora is oferleorende ic yetalde ealle synfulle 

eorum fv; 119. Prevaricantes reputavi omnes peccatores 
eordan fordon ic lufode I)ine cydnessa gefaestna 

ter«. ideo dilexi testimonia tua 120. Infige 
mid dinum eje mine flaesc from domum sodlice I)inum 

timore tuo carnes meos a iudiciis enim tuis 
ic ondred [Bl 131a.] ic dyde döm 7 ryhtwisnesse 

timui 121. Feci iudicium et iustitiam 

ne sele du me dsem ebtendum me jeceos |)inne 

ne tradas ms persequentibus me 122. Elige servum 
deow on jod |)8ßtte ne hearmcwideli^en me da ofer- 
tuum in bonum ut non calumniantuT mihi super- 
hydgan mine eajan ateorodon on {)inre haelo 7 on 

bi 123. Oculi mei defecerunt in salutari tuo et in 
jesprece |)inre rybtwisnesse do mid dinum I)eowe 

eloquium iu^titise tuas 124. Fac cum servo tuo 
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sefter mildheortnesse finre 7 |)me ryhtwisnessa leer 
secundum misericordiam tuam. et iustificaiiones tiuxs doce 
me i)in deow ic eom sele me oDd^it i)8et 

me 126. Servus tuus sum ego da mihi intellecUim td 
ic wite {)ine cydnessa tid is wel to donne dryhten 

sciam tesümonia ttia 126. Tempus faciendi dfle 

tostencton da unryhtwisan dine se fordon 

dissipaverunt iniqui legem tuam 127. Ideo 

ic lufode {)ine bebodu ofer jold 7 dset jimcyn 
di7m mandata tua super aurum et topaision 
fordsem to eallum |)inum bebodum ic beo jereht 
128. Propterea ad omnia mandata tua dirigebar. 

sejhwelciie wej unrehtne on feon je ic hsefde wundur 

omnem viam iniquam odio habui 129. Mirabüia 

I)in cydnes dryhien fordon smeajende is da [BL 131h] 
testimonia tua dne ideo scrutata est ea 

min sawl bjrrhtnes finra worda onlihted 

anima mea 130. Declaratio sermonum tuorum inluminet 
me 7 ondyit seid cildum minne mud^ ontynde 

me. et intellectum ddt parvulis. 131. Os .m£um aperui 
7 toteah orod fordon I)ine bebodu ic jewilnode 
et adtraxi spm quia mandata tua desiderabam 
jeloca on me 7 yemiltsa min aefter dorne 

132. Aspice in me et miserere 7nei secundum. iudicium 
lufijendra |)inne noman mine stapas jerece 

diligentium nomen tuum 133. Gressus meos dirige 
sefter dinum jesprece I)8ette ne walde min aejhwylc 
secundum eloquium tuum ut non dominetur mei omnis 
unryhtwisnes ales me from hearmcwidum monna 

iniustitia 134. Redime me a calumniis hominum 
{)8et ic healde I)ine bebodu i)ine onsine onleht 

ut custodiam mandata tua 135. Fadem tuam itdumina 

ofer deow I)inne 7 laer me I)ine ryhtwisnessa 

super servum tuum, et doce me iustificationes tuas 

utjonj waetra oferferdon mine eajan fordon ne 

136. Exitus aquarum transierunt oculi mei quia non 

heoldon |)ine se ryhtwis du eart dryhte» 7 

custodierunt legem tuam 137. Justus es äüe et 

ryht is |)in döm |)u bebude ryhtwisnesse 

rectum est iudicium tuum 138. Mandasti iustitiam 
|)ine cydnessa 7 I)ine sodfsestnesse swide [Bl, 133a.] 
testimonia tua et veritatem tuam nimis 
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aswindan me dyde eilen |)ine8 huses fordön ofer- 

139. Tabescere me fecit jselus domus tuse quia ob- 

jeoteliende sint I)ine word mine fiend fyren is 

liti sunt verba tua inimici mei 140. Ignitum 

|)in jesprec swidlice 7 |)in deow lufad dset 

eloquium tuum vehementer et servus tuus dilexit ülud 

jinjra ic eoin 7 forhojod I)ine ryhtwisnessa 

141. Ädolescentior ego sum et contemptus iustificationes tuas 

ne eom ic oferjiteliende I)in rylitwisnes dryhtew 

non sum oblitus 142. lustitia tua dne 

ryhtwisnes on ecnesse 7 |)in se sodfaestnes je- 

iustitia in seternum et lex tua veritas 143. Tri- 

swencednes 7 nearones jemetton ine bebod sodlice 

bulatio et angustia invenerunt me mandata autem 

|)in min smeaunj is efnes J)in cydnes on 

tua meditatio mea est 144. Äequitas testimonia tua in 

ecnesse 7 ondjit sele me 7 ic lifje ic cleopode 

xternum et intellectum da mihi et vivam 146. Clomavi^ 

on ealre minre heortan jeher me dryhtew dine ryhtwis- 

in toto corde meo exaudi me dne iustificationes 

nessa ic sece ic cleopode to de jedo me halne 

tuas requiram^ 146. Clamavi ad te salvum me fac 

|)8ßt ic healde J)ine bebodu ic forecom on ripunje 

ut custodiam mandata tua 147. Prteveni in maturitate 

7 ic cleopode 7 on dinum worde ic jehyhte forecomon 

et clamavi et in verbo tuo speravi 148. Preevene- 

mine eajan to de on dsejred [El. lS2b.] |>8et ic smeage 

runt oculi mei ad te düuculo ut meditarer 

{)in jesprecu mine stefne jeher dryhtew sefter 

eloquia tua 149. Vocem meam exaudi dne secundum 

{)inre mildheortnesse 7 sefter dinum dome jeliffsesta 

misericordiam tuam et secundum iudicium tuum vivifica 

me to jeneahlaehton I)a oehtendan me unryhtlice 

me 160. Adpropiaverunt persequentes me inique 

from 86 sodlice J)inre feor jewordne sint neh beo du 

a lege autem tua longe facti sunt 161. Prope esto 
dryhtm 7 ealle dine bebodu sodfsestnes on fruman 

dne et omnia mandata tua veritas 162. Initio 

ic oncneow be |)inum cydnessum dsette on ecnesse 

cognovi de testimoniis tuis quia in asternum 

du jestadolodes da jeseoh mine eadmodnesse 7 

fundasti ea 163. Vide humilitatem meam et 



* V. 145, Handschrift ,C < rnavi" und ^reqirä'*. 
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jenere me fordon dine se ne eom ic ofer^teliende 

eripe me. quia legem tuam iion sum oUitus 

dem minne dorn 7 ales me fore |»inum 
164. ludica iudicmm meum et redime me. propter doquium 
jesprece feor is from daem synfuUan 

tuum vivifica me 155. Longe est a peccatoribus 
hselo fordon dine ryhtwisnessa hie ne sohton |)ine 

Salus quia iustificationes tuas non exquxsierunt 156. Mise- 

miltsa swide micle dryhteii [El. ISSa] cefter 
rationes tuas multe nimis dne secundum 

dinum dome jeliflFsesta me monije wseron ehtende 

iudicium tuum vivifica me 157. Multi persequentes 
me 7 swencende me from dinum cydnessum ic no onhelde 
me et tribulantes me a testimoniis tuis non dedinavi 
ic jeseh no healdende waere 7 ic aswond fordon 
158. Vidi non servantes pactum et tabescebam quia 
pine jesprecu ne heoldon jeseoh |)8ette I)ine 

doquia tua non custodierunt 159. Vide quia mandaia 
bebodu ic lufode dryhten on J)inre mildheortnesse ^eliffsesta 

tua dilexi dne in tua misericordia vivifica 
me fruma j^inra worda sodfsestnes on 

me 160. Principimn verborum tuorum veritas in 
ecnesse ealle domas I)inre ryhtwisnesse ealdormen 

setemum omnia iudicia iustitias tuas 161. Principes 

wseron ehtende me butan gewyrhtuw 7 from |»inum 

persecuti sunt me gratis et a verbis 

wordum forhtode min heörte ic blissije ofer 

tuis formidavit cor meum 162. Lastabor ego super 

dine fesprecu swa se de yemeted herereaf micle *un^ 

eloquia tua sicut qui invenit spolia multa 163. In- 
on feonje ic haefde 7 ic eom onscuniende se 
iquitatem odio habui et abominatus sum legem 

sodlice I)ine ic lufode seofon sidum on dseje lof 

autem tuam dilexi 164. Septies in die laudem 

ic cwsed to de ofer domas J)inre ryhtwisnesse sib 

dixi tibi super iudicia iustitias tuas 165. Fax 

micelu dsem lufiendum {)inne noman [Bl. 133b.] 7 ne 

multa diligentibus nomsn tuum et non 

is on him seswic ic onbad dine hselo 

est in Ulis scandalum 166. Expectabam scdutare tuum 

7 dine bebodu ic lufode heold min sawl 

dne et mandata tua dilexi 167. Custodivit anim^a mea 



^ V. 63, nicht ausgeschrieben, = unryhtunmiesse. 
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I)me cydaessa 7 lufode da swidlice ic heold J)ine 

testimonia tua. et düexit ea vehementer 168. Servavi man- 
bebodu 7 I)ine cydnessa fordon eaJle mine we^as on 
data tua et testimonia tua. quia omnes vix mese in 
I)inre ^esihde dryhtew to jenealseced min yebed on 

conspectu ttu) dne 169. Adpropiet oratio mea in 
finre jesihde dryhtew sefter finum jesprece sele me 
conspectu tuo dne. secundum eloquium tuum da mihi 
ondjit inysed min ben on Jinre gesihde 

inteUectum 170. Intret postulatio mea in co^nspectu tuo 
dryhtew sefter I)inum yesprece jenere me ut- 

dne. secundum eloquium tuum eripe me 171. JEruc- 
rocettad mine weleras ymensong I)onne I)U Iserest me 
tuahunt labia mea hymnum dum docueris me 
|)ine ryhtwisnessa foressejd min tunge fine 

iustificationes tuas 172. Pronuntiabit lingua msa eloquia 
fesprecu fordon ealle I)ine bebodu efnes sie 

tua quia omnia mandata tua sequitas 173. Fiat 

din hond |)8ette heo me halne jedö fordon I)ine 

manus tua tU salvum me faciet. quia mandata 

bebodu ic geceas [Bl, 134 a] ic jewilnode |)ine hselo 

tu^ elegi 174. Concupivi sdlutare tuum 

dryhten 7 {)in ae min smeaunj is leofad min 

dne et lex tua meditatio mea est 176. Vivet anima 
sawl 7 hered de 7 Jine domas gefultmiad me 
mea et lauddbit te et iudicia tua adiuvabunt me 
ic dwolode swa swa scep dset forweard soec finne 
176. Erravi sicut ovis quas perierat require servum 

deow dryhtm fordon dine bebodu ne eom ic 
tuum dne quia mandata tua non sum 

oferjitoliende 
oblitus 

119. 

to dryhtne middy de ic wses jeswenced ic cleopode 
Ad Dnm Dum iribularer clamavi 

7 he jeherde me dryhten ales mine sawle from 
et eocaudivit me 2. Dne Uhera animam meam a 
welerum unryhtwisum 7 from tungfan fsecenre hwset 
labiis iniquis et a lingua dohsa 3. Quid 

bid seald de odde hwset bid toseted de from tanjan 
detur tibi aut quid adponetur tibi a lingua 
faecenre strselas mehtje scearpe mid colum 

dolosa 4. Sagitte potentes acut« cum carbonibxis / 
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tolesendes wa me l^set londleod min afirred is 

desolatoris 6. Heu me quod incolatus ms prolongatus oo 
iceardode mid dsem eardiendum [Bl. 134b,] swide 

habüavi cum habitantibus cmdar 6. muUum 

londleod wses min sawl mid dys da de feodon 

incöla fuit anima mea 7. Cum his qui oderunt 
sibbe ic wses sibsum da da ic spraec to Um hie ofer- 
pacem eram pacificus dum loquebar Ulis impu- 

fuhton me butan jewyrhtum 
gnabant ms gratis 



120. 

ic hof mine eajan to muntum donon cymd 
1. Levavi oeulos meos ad m^ntes unde veniet 

fultum me fultum min from dryhtne se de 

auodlium mihi 3. Äuxilium meum a dno qui 

worhte heofon 7 eordan ne seled on onstyrenesse 

fecit cadum et terram 3. Non det in commotionem 
dinne fot ne hnappad se de healded de sehde 
pedem tuum neque obdormiet qui custodit te 4. Ecce 
ne hnappad ne ne slaeped se de halded de dryhte» 
non dormitavit neque obdormiet qui custodit ie düs 
{)in jescildnes ofer band dinre swidran dm-h dsej 

protectio tua super manum dexterse tum 6. Ter dieni 
sunna ne bserned de ne mone durh niht dvyhten 

sei non uret te neque luna per noctem. 7. dns 
halded de from seyhwelcum yfle halded |)ine sawle 
custodit te ab omni mala, custodiat animam iuam 

dryhtet^ dryhten healded J)inne in^on^ 7 I)inne utjong 
dns 8. Dns custodiat introitum tuum et exUum tuum 
nu heonanford 7 od in weorld^ 
ex hoc nunc et le^gne in sctm 



121. 

[Bl, 135 a.] ic eom blissigende on dysum da de 

Letatus sum in his qum 

jecwedene sint to me on dryhtnes huse we jad ston- 
dicta sunt mihi, in domo dM ibimus 2. Stan- 



» V. 8, zwischen r und l geht das 1 von 'seim' durch; die Hand- 
schrift hat sonst stets weorold. 
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dende wseron ure fet on finum cafortunum 
tes erant pedes nfi in airiis tuis hierusalem 

seo is yetimbred swa swa ceaster dsere 
3. Hierusalem quse xdificatur ut civitas cuius 

daelnimeudnis Lire on daet ilce dider sodlice 

participatio eius in id ipsum 4. Illuc enim 

asti^OD cyn cyn dryhtnes cydnes ad 

ascenderunt tribus tribus dni testimonium in isrdhel to 
ondettenne |)inum noman fordon dser saeton setl 
confitendum nomini tuo 6. Quia illic sederunt sedes 
on dorne setl ofer dauides hus biddad da de 

in iudicio sedes super domum david 6. Bogate quas 
to sibbe sint 7 gfenyhtsumnes daem lufijendum 

ad pacem sunt hierusalem et habundantia diligentibus 
de sie sib on dinum maejne 7 gfenyhtsumnes on 

te 7. Fiat pax in vir tute tua et habundantia in 
dinum torrum fore minura brodrum 7 minum 

turribus tuis 8. Propter fratres meos et proximos 
nehstutn ic sprsec sibbe be de fore dryhtnes huse 

meos loquebar pacem de te 9. Propter domum dfii 
mines jodes ic sohte jod de 

dl mei qusesivi bona tibi 



122. 

[Bl, 135b.] to de uphof^ mine eajan du de eardas 
1. Ad te levavi. oculos meos qui habitas 
on heofone sehde swa swa eagan deowa on hondum 
in cselo 3. ecce sicut oculi servorum in manibus 
heora hiaforda 7 swa swa eajan mennenes on 
dominorum suomm et sicut oculi andllse in 
hondum hire hlafdian swa ure eajan to dryhtne fode 
manibus domin§ suse. ita oculi nH ad dnm dm 
urum od dset he miltsigfe us jemiltsa us dryhtew 

nrm donec misereatur nobis 3. Miserere nobis dne 
yemiltsa us fordon swide jefylde sint forhojunje 
Miserere nobis quia multum repleti sumus contemptione 
7 swide jefylled is ure sawl mid edwite jenyht- 
4. M multum repleta est anima nfa obprobrium hahun- 
sumum 7 forsewenes dsem oferhyjdjum 
dantibus et dispectio superbis 



1 V. 1, nicht ic uphof! 
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123. 

nymde |)8ette dryhten wses on us cwede nu 
1. Nisi quod ans erat in nohis dicat nunc 
nymde daette dryhtew {)onDe 

israhel 2. nisi quod dns erat in nohis dwm 
arisad men on us wenunja cwice forsweljad us 
insurgerent homines in nos 3. forsitan vivos deglutissent nos 
[Bl.l36a.\ {)onne eorsode hira mod wid us 

Dum irasceretur animus eorum adversum nos. 
wenunya swa swa wseter forswuljon us buman 

4. forsitan veJ/ut aqua ohsorhuissent nos 6. Torrentem 
J)urhleorde ure sawl wseter unarsefnendlic sie 

pertransivit anima nfa aquam intolerabilem 6. Bene- 
jebletsod dryhten sede ne sealde us on hseftned hira 
dictum dfis qui non dedit not in captionem denttbus 

todum ure sawl swa swa spearwa jejripen is of 

eorum 7. Änima nfa sieut passer erepta est de 
jrine huntiendra pin jedrsßsted is 7 we cJesde 
laqueo venantium Laqueus contritus est et nos liberati 
sint ure fultum on noman diyhtnes se de 

sumus. 8. adiutorium nfm in nomine dfii qui 

yeworhte heofon 7 eordan 
fecit cadum et terram 



124. 



da de jetreowad 
Qui confidunt 
ne bid onstyred on 
non commovebitur in 



on dryhtne swa swa 
in dfio sicut 

ecnesse se eardad 

asternum qui hahitoit 



munt 
mens 



sion 



2. in hierfm 

ymbhwyrfte 

cireuitu 



muntas on ymbhwyrfte his 7 dryhtew on 

montes in cireuitu eius et dns in 

his foiees of dysum nu 7 od on weorold [Bl. ISßb] 

populi sui ex hoc nunc et usque in sseculum 

fordon ne forlset dryhtew jird synfohra ofer 
3. quia non derelinquet dns virgam peccaiorum super 

hlet ryhtwisra dsette ne adenien da ryhtwisan to un- 
sortem iustorum TJt non extendant iusti ad in- 

ryhtwisnesse heora handa wel do dryhte» fodum 7 
iquitatem manus suas. 4. bene fac düe bonis et 
ryhtheortum onheldende sodlice to bende 

rectis corde 6. DecUnantes autem ad obligationem 
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tojelseded dryhtew mid dsem wyrcendum unryhtwisnesse 
adducet dns cum operantihus iniquitatem 

sib ofer 

pax super israhel 



125. 

on forcerrinfe dryhien hseftned we sint 

In convertendo dns captivitatem sion. facti 
geworden swa swa afrefrede |)onne bid jefylled mid 

sumus sicut consolati 2. Tunc repletum est gau- 
yefean ure mud 7 ure tunje mid wynsumnesse J)onne 
dio OS nrm et lingua nra exultatione Tunc 

cwedad betweoh deoda jemiclode dryhten don mid him 

dicent inter gentes magnificavit dns facere cum Ulis 
jemiclode ävyhten don mid us we sind jewordne 
3. magnificavit dns facere nobiscum facti sumus 

blissiende jecer dryhtm ure hseftned swa swa 

Isetantes 4. Converte dne captivitatem nfam sicut 
burna on suddaele I)a de sawad on tearum on 

torrens in austro 6. Qui seminant in lacrimis in 
gfefean ripad [Bl. 137a.] ut^onjende eodon 7 weopon 
gaudio metent 6. euntes ibant et flebant 

sendende hira saed cumende sodlice cumad on wynsum- 
mittentes semina sua venientes autem venient in exultati- 
nesse berende hira ripan 
orie portantes manipulos suos 



126. 

nymde dryhten timbrije hus holinja winnad 
Nisi dns xdificaverit domum in vano laborant 
I)a de timbriad dset nymde dryhten healde ceastre 

qui sedificant eam si^ düs custodierit civitatem 

on idelnesse waciad I)a {)e healdad da on idelnesse 

in vanum vigilant qui custodiunt eam 2. in vanum 
is eow aer leohte arisan arisad je aerdaem je sittad 
est vobis ante lucem surgere. surgite postquam sederitis 
je de eotad hlaf sares I)onne he seled his 

qui manducatis panem doloris Cum dederit dilectis 

^ V. (1), vor 'si' ist etwas ausgewischt, aber nicht 'ni' — ; die 
Glosse entspricht der Vorlage, die 'nisi' hat 

Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 12 
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leofum^ slsep I)is is erfv^eard dryhtnes beam 

suis sompnum 3. hsec est hereditas düi filii 

mede wsestm wombe swa swa strselas on honda 

mercis fructus ventris 4. Sicut sagiUas in manu 
mebtijes swa 7 bearn aladiendra eadi^ bid se wer 

potentis ita et filii excussorum 6. Beatus vir 
se de jefyld bis lust of bim ne bid gescended 

qui implevit desiderium suiim ex ipsis. non confundetur 
J)onne be spricd to bis feondum on dsem jete 
dum loquetur inimieis suis in porta 



127. 

[BL 137 h,] eadje beod ealle l)a de ondrsedad drybten 

Beatl omnes qui timent dum 
|>a de jonjad on bis we^mn jewin |»inra waestma 
qui ambulant in viis eius 2. Labores *fructum tuorum 
I)U itest eadij du eart 7 wel de bid din wif 

manducabis. beatus es et bene tibi erit 3. Uxor tua 
swa swa wintreow jenybtsumiende on sidum |»ines 
sicut vitls habundans in lateribus domus 

buses |)in bearn swa swa niwe plant eletreowa on 
tuf Filii tili sicut novella olivarum in 

ymbbwyrfte pines beodes sebde swa bid bletsod aelc 
circuitu mens« tum 4. Ecce sie benedicetur omnis 
mon se de ondraeded drybtm bletsije de drybten of 

hmno qui timet diim 5. Benedicai te dils ex 

sione 7 du jesibst |)a de jode sint on eallui» 

sion et videas quie bona sutit in hierusalem otnnibus 
dajum J)ines lifes 7 du jesibst beam |)inra beama 
diebus vitm tux Et videas filios füiorum tuorum 
sib sie ofer 
pax super israJiel 



128. 

oft oferfubton me from jijudbade minum cwede 
Sepe expugnaverimt me a iuventute mea dicat 
nu oft oferfubton me [BL 138a.] from 

nunc israhel 2. sepe expugnaverunt me a 

^ V. 2, wie schon Ltndelöf bemerkt, ist vor his leofum „scyl^ 
ausgewischt, was der l'ehlerliatten Glossierung der Vorlage entspricht! 
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minre jigfude 7 sodlice ne mehton me ofer 

iuventute mea et enim non potuernnt mihi^. 3. Supra 
minne baec timbredon da synfuUan afirdon 

dorsum meum fabricaveruut peccatores prolongaverunt 
hira unryhtwisnessa dryhten ryhtwis ceorfed sweorban 
iniquitates suas 4. Dns iustus concidet cervices 

synfulra sien jescende 7 onscunien ealle |)a de 

peccatorum. 5. confundantur et revereantur omnes qui 

feodon sien swa swa hej jetimbra daet 

oderunt sion 6. Fiant sicut foenum sedificiorum quod 

serdon sie utalocen adrujad of dsem ne jefyld 

priusqtiam evellatur aresdt 7. De quo non implevit 

bis hond se de ripd ne bis sceat se |)e ripan 

manum sitam qui metit, nee sinum suum qui manipulos 

somnad 7 ne cwsedon pa de biferdon bletsunj 

collegit 8. Et non dixerunt qui preteribunt henedictio 

dryhtnes ofer eow we bletsiad eow on dryhtnes noman 

dfii super vos henediximus vos^ in nomine dni 



129. 

of ^rundum ic cleopode to de dryhtew drjhtefi 
De profundis clamavi ad te dne 2. düe 
jeher min jebed sien dine earan behaldende 

exaudi orationem meam Fiant aures tuse intendentes 
on jebed dines deowes [Bl. 138 b,] ^f unryhtwisnesse 
in orationem servi tui 3. 8i iniquitates 

|)u behiltst Arjhien drybtm hwelc arsefned fordon 
observaberis dne dne quis sustinebit 4. quia 

mid de milts is 7 fore |)inre « ic arsefnde de 
apud te propitiatio est et propter legem tuam sustenui te 
dryhtew arsefned min sawl on dinum worde jebybted 
dne Sustinuit anima mea in verbo tuo 5. speravit 
min sawl on dryhtne fordon mid drybtew mildheortnes 
anima mea in dno 7. Quia apud dnm misericordia 
is 7 jenyhtsum mid hine alesnes 7 he alesed 

est et copiosa apud eum redemptio 8. Et ipse redimet 

of eallum bis unryhtwisnessum 
israhel ex omnibus iniquitatibus eins 



* V. 2, Handschrift 'm\ 

2 V. 8, die Vorlage hat Vobis' ; Lindelöf (S. 38) verwechselt in seiner 
Variantenangabe dieses 'vos' mit dem vorhergehenden im gleichen Vers. 

12* 
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130. 



ne is upahaefen 

Dne non est exaltatum 

upahaefen miue eajan ne ic 

sun^ oculi mei neque 
on wundurlicuwi ofer me 
in mirabüibm super me 
ic hojode ac ic uphof mine 
sentiebam sed exaltavi aniniam 

his modor [Bl 139 a.] swa 
matrem suam ita 

sawle jehyht on 

meam 3. Speret israhel in 

od in weorold 
usqtie in stectdum 



heorte min ne ne sint 
cor meum. neque elati 
ne eode on miclum ne 
amhviavi in m<ignis neque 
fif no eadmodiice 
2. Si non humüiter 
sawle swa awened ofer 
meam Sictit ablactatus super 
du ^eedleanas on mine 

retrihuss in animam 

dryhtne of dysum nu 7 

dno ex hoc nunc et 



131. 

jemyne dryhten 7 ealre his mondwsernesse 

Memento düo david et omnis mansuetudinis eius 
* swa swor dryhtne jehat jehet jode iacobes ^f 
2. [3]icut iiiravit dno votum vovit da iacoh 3. Si 
ic inja on jeteld mines huses jif ic astige on 

introiho in tabernacidtim donius me« si ascendero in 
bed minre streue jif ic seile slsep eagum minum 
lectum siratus mei 4. Si dedero somnum oculis meis 
odde minum braewum hnappunje odde rseste 

aut palpebris meis dormitationem 5. aui requiem 
minum punwanjum od dset ic jemete stowe äryhine 
Himporibus meis Donec inveniam locum dno 

jeteld jode sehde we jehirdon da 

tabernaculum dö iacob 6. Ecce audivimus ea in 
we jemetton da on feldum wuda we injad 

eufrata invenimus ea in campis Silvas 7. introivimus 
on jeteld his we jebiddad on stowe dser stodon 

in tabernaculum eius adoravimus in loco ubi sfdenmt 
his fet aris *dry^ on pine rseste [Bl 139b,] 

pedes eius 8. Exsurge dne in requiem tuam. 



^ V. 8, nicht ausgeschrieben 
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|)U 7 arc |)inre jehaljunje fine sacerdas wseron jejerede 
tu et arca scificationis tuse 9. Sacerdotes tui induantur 
mid ryhtwisnesse 7 dine halje blissiad fore 

iustitia et sei tui Isetentur 10. Propter 

dauide |)inum deowe ne acer du onsiene dines cristes 
david servum tuum non avertas faciem xpi tui 
swor dryhten sodfsestnesse 7 ne biwaejde 

11. iuravit dns david veritatem et non frustrabäur 
hine of wsestme I)inre wombe ic sette ofer seid min 
eum De fructu ventris tui ponam super sedem meam. 

jif healdad dine bearn cydnesse mine 7 cydnessa 

12. si custodierint fiUi tui testamentum meum et testimonia 
mine das da ic laere da 7 hira beam od on weorold 

mea hsec quse docebo eos Et ßii eorum usque in sseculum 
sittad ofer min setl fordon jeceas dryhten 

sedebunt super sedem meam 13. qm elegit dns sion 
foreceas hie on eardunje him deos min raest 

prseelegit eam in hahitotionem sibi 14. Hsec requies mea 
on weorold weorolde her ic eardije fordon ic foreceas hie 
in sseculum sseculi hie habitato qm preelegi eam 
widwan his bletsigfende ic bletsigfc dearfan his 
15. Viduam eins benedicens benedicam pauperem eius 
ic ^efylle mid hlafum *sacerdotes his ic jejerwe 

saturabo panibus * 16. Sacerdotes eius induam • 
mid hselo [Bl, 140a.] 7 his halje mid wynsumnesse wyn- 
salutare et sei eius exultcUione exul- 

sumiad daer ic fordjelaede hörn dauides ic jejearwode 

tabunt 17. Illic producam cornu david paravi 
leohtfset criste minum fiend his ic jejerwe mid 

lucernam xpo meo 18. Inimicos eius induam con- 
scome ofer hine sodlice blewd min jehaljunj 
fusione super ipsum autem florebit scificatio mea 



132. 

sehde swide jod 7 swide wynsum eardian 

Ecce quam bonum et quam iucundum. habitare 

brodor on annisse swa smirinj on heafde seo 

fratres in unum 2. [SJici*^ unguentum in capite quod 

astaj on beard beard seo astaj on 

descendit in barbam barbam aaron quod descendit in 

Iseppan his hrsejles swa swa deaw dses muntes 

hora vestimenti eius 3. sicut ros hermon 
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se astijd on *montem fordon daer bebead 

quod descendit in montem sion Qm Ulic mandavü 
dryhtew bletsunje 7 lif od on weorold 
dns benedictionem et vUam usque in sxculum 



133. 

sehde nu bletsiad dryhten ealle deowas dryhtnes 
Ecce nunc benedicite dum omnes servi dni 
je de stondad on dryhtnes huse [Bl. 140b] on cafortunum 

qui statis in domo dni in atriis 

huses ures jodes on *nihtibus uphebbad eowre handa 
domus dl nfi 2. in noctibus exiollite manas vras 
on halju 7 bletsije dryhten bledsije de dryhte» of 

in sca et benedicite dum 3. Benedicat te ans ex 
sione se jeworhte heofon 7 eordan 
sion qui fecit cselum et terram 



134. 

herjad dryhtnes noman herjad deowas dryhten 

Laudate nomen dfli laudate servi dnm 

da de stondad on dryhtnes huse on *atriis huses jodes 

2. . qui statis in domo dni in atriis domus d% 

ures herjad fordon fremsum is dryhten *8inged bis 

nfi 3. Laudate^ qm benignus est dfis psaUite no- 

noman fordon wynsum is fordon jeceas him 

mini eius qm suavis est 4. Qm iacdb degit sibi 
dryhten on eeht him fordon ic oncneow 

dns israhel in possessionem sibi 6. quia ego cognovi 
|)8ette micel is dryht^w 7 jod ure fore eallum godum 
quod magnus est dns et ds nf pr« omnibus diis 
ealle swa hwelce^ swa wolde dryhtew dyde on heofone 
6. Omnia qusecumque voluit dns fedt in csdo 
7 on eordan on sse 7 on neolnessum 7 utlsedende 

et in terra in mari et in abyssis 7. Et educens 
wolcn from dsere ytmestan eordan lejetu on regn dyde 
nubes ab extremo terrse fulgora in pluviam fecU 

he fordjelsedde windas of bis joldbordum [BL 141a] 
Qui producit ventos de thesauris suis 

» V. 3, zwischen 'Laudate' und 'qm' fehlt wohl 'dfim'; Reg. hat 
'dominum'. 

' V. 6, nicht hwelCf wie Lindelöf hat; auch gibt er unrichtig ,V. 7* an. 
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he ofsloj frumbearn fram men od 

8. qui percussit primogenita segypti ab homine mque ad 
neten sende tacen 7 forebeacn on midie dinum 
pecus 9. Misit Signa et prodigia in medio tili «gypti 

7 on ealle bis deowas he ofsloj 

in faraonem et in omnes servos eins 10. qui percussit 
moneja deoda 7 ofsloj stronge cyninjas cyning 

genies mültas et occidit reges fortes 11. Seon regem 

7 cyninj 7 ealle rieu 

amorreorum et og regem hasan et omnia regna chanaan 
he acwalde 7 he sealde eordan hira yrfweardnesse 

occidit 12. Et dedit Herra eorum hereditatem 
jrrfweardnesse bis folce äiyhien din noma on 

hereditatem populo suo 13. Dne nomen tuum in 
ecnesse dvjhien jemynd din on weorold weorolde 
seternum dne memoriale tuum in sseculum sseculi 

fordon demd drybtew bis folc 7 in bis |)eowum 
14. Quia iudicabit dns populum suum et in servis suis 
bid afrefred hearjas deoda seolfor 7 gold 

consolahitur 16. Simulacra gentium argentum et aurum 
weorc handa monna mud habbad 7 ne spreocad 

opera manuum hominum 16. Os hahent et non loquentur 
eajan habbad 7 ne jeseod earan habbad 7 ne 

oculos hahent et non videbunt 17. Aures hahent et non 
jehierad [Bl, 141h,] nosa habbad 7 ne stincad handa 
audient nares hahent et non odorahunt Manus 

habbad 7 ne jrapiad fet habbad 7 ne jonjad 
hahent et non palpahunt pedes hahent et non amhulahunt 
ne cleopiad on hira hracan ne so|)lice is orod on 
Non clamahunt in gutture suo neque enim est sps in 
müde hira jelice bim sien fa |)e dod da 7 

ore ipsorum 18. Similes Ulis fiant qui faciunt ea et 
ealle |)a f^e jetreowad on bim jehusscipe 

omnes qui confidunt in eis 19. Domus israhel 
bletsiad dryhtew jehusscipe bletsiad dryhtew 

henedicite dum domus aaron henedicite dnm 

jehusscipe bletsiad dryhtew je de ondrsedad dryhtew 
20. domus levi henedicite dnm qui timetis dnm 
bletsiad dryhtew sie jebletsod dryhtm of sione se 

henedicite dnm 21. henedictus dns ex sion qui 
eardad on 
hahitat in hierusalem 
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135. 

ondettad dryhtne fordon he is god *fordor on 
Confitemini dno qm honus qm in 

weorolde his mildheortnes ondettad jode joda 

sasculum. misericordia eius^. 2. Confitemini dö dearum 
ondettad dryhtne hlaforda se worhte 

qm Confitemini dno dominorum qm 4. qui fecit 
wundru micelu ana he worhte heofonas on 

mirabäia magna solus qm 5. qui fecit cmlos in 
ondjete [Bh 142a,] he gestadolode eordan ofer 

intdlectu qm 6. Qui fundavit terram super 

weetru he worhte leohtfatu roicle ana 

aquas qm 7. Qui fecit luminaria magna solus qm 
sunnan on meahte dseges monan 7 steorran 

8. Solem in potestatem *dei q . , 9. Lunam et stellar 
on meahte nihte he ofsloj niid 

in potestatem noctis q . . 10. Qui percussit xgyptum cum 
hka frumbeamum 7 utalsedde of hh^ 

primitivis eorum qm 11. Et eduxit isrähel de media 
midre on honda stronjre 7 earme hean 

eiics qm 12. in manu forti et hrachio excelso qm 
he todselde {)one readan sse on todsBlednesse 

13. Qui divisit mare rubrum in divisiones qm 

7 he jelaedde |)urh hire midie 7 

14. Et eduxit israJiel per medium qm 16. Et 
he aswenjde 7 his here on dsem readan sse 

excussit pharaonem et exercitum eius in mari rubro 
he jelsßdde his folc durh westen 

qm 16. Qui transduxit populum suum per desertum qm 
he utjelsedde waeter of dses cUfes stane he 

17. Qui eduxit aquam de petra rupis qm Qui 
ofsloj micle cjminjas 7 acwealde wundurfice 

percussit reges magnos qm 18. Et occidit reges 

cyninjas cyninj 7 

mirabiles qm 19. Seon regem amorreorum qm 20. Et 
cyninj 7 he sealde hira eordan yrf- 

og regem basan qm 21. Et dedit terram eorum here- 
weardnesse yrfweardnesse his deowe 

ditatem qm 22. hereditatem israhel servo st*o qm 



^ Der sich stets wiederholende Satz 'quoniam' etc. ist in der 
Handschrift nur in V. 1 und 26 ausgeschrieben, sonst nur durch *qm* 
am Rande des Blattes angedeutet und dementsprechend nicht glossiert. 
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[Bl 1421,] fordon on eadmodnesse urre sfemyndij wses 
23. quia in humüitate nostra memor fuit 
ure dryhten 7 he alesde us of honda feonda 

nfi dns qm 24. Et redemit nos de manu inimicorum 

urra he seled mete selcum flsesce on- 

nrornm. qm 25. Qui dat escam omni carni qm 26. Con- 
dettad jode heofones ondettad dryhtne hlaforda 

fifemini dö cseli qm Confitemini dno dominorum 
fordon on weorolde his mildheortnes 

qm in sseculum misericordia eins 



136. 

ofer flod dser we sseton 7 weopon 

1. Super flumina bahylonis illic sedimus et flevimus 

I)a da we wseron jemyndje din on sealum on 

dum recordaremur tui sion 2. in saliciius in 

hire midie we henjon ure orjanan fordon dser frujnon 

medio eius suspendimus Organa nfa 3. quia illic inter- 

US da de jehaefte laeddon us word sonja 
rogaverunt nos qui captivos duxerunt nos verba cantionum 
7 da de widlaeddon us ymensonj sinjad us of sonjum 
et qui ahduxerunt nos Hymnum cantate nohis de canticis 
sione hu sinjad we sonj dryhtne on eordan 

sion 4. quomodo cantavimus canticum dno in terra 
fremdre pf oferjitol ic beo din [Bl. 143 a.] 

aliena 5. Si oblitus fuero tui hierusalem 
forjited me min swidre eetclifad min tun je 
obliviscatur me dextera mea 6. adhereat lingua mea 
minum jomum jif ic ne jemon din jif ic no foresette 
faucibus meis si non meminero tui Si non proposuero 
din on fruman minre blisse jemyne 

tui hierusalem in principio Isetitise mex 7. Memento 
dryhten bearna on dgeje fa cwedad aidliad 

dne filiorum edom in die hierfm qui dicunf exinanite 
aidliad hu lonje od stadol on hire dohtor^. 
exinanite quousque ad fundamentum in ca 8. Filia 

earm eadij bid se de jeedleanad de edlean 
babylonis misera beatus qui retribuet tibi retributionem 



* V. 8, liest Lindelöf dohter, doch halte ich den allerdings etwas 
undeutlichen Buchstaben für ein o, was auch dem sonstigen Gebrauch 
des Glossators entspricht. 
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t)8et l)u afulde us eadij bid se de nimed 7 

quam tu retribuisti nobis 9. Beatus qui tenebit et 
jecnysed his lytlinjas to stane 

allidet parvulos suos ad petram 



137. 

ic ondette de dryhten on ealre minre heortan fordon 
Confitehor tibi dne in toto corde meo qm 
du jeherdes ealle word mines müdes 7 on fesilide 
exaudisti omnia verba oris ntei. et in conspedu 
enjla ic sinje de ic jebidde to dinum dsem hal- 
angelorum psaUam tibi 2. Ädorabo ad templum scm 
jan temple 7 ic ondette I)inum noman [Bl 143 b.] ofer 
tuum et confttebor nomini tuo Super 

dine mildheortnesse 7 sodfsestnesse dine fordon pu jemi- 
misericordiam tuam et veritaiem tuam qm magni- 
clodes ofer us |)inne done haljan naman on swa- 
ficasti super nos nonien scm tuum 3. in quor 

hwelcum dseje ic jeceje de geher me du gemonijfaldas on 

cumque die invocavero te exaudi me muUiplicabis in 
minre sawle din meejen ondetten de dryhtew 

anima mea virtutem tuam 4. Confiteantur tibi düe 

ealle eordan cyninjas fordon hie jeherdon ealle word 
omnes reges terr^ qm audierunt omnia verba 

|)ines müdes 7 singjen on sonjum dryhtne fordon 

oris tui 6. et cantent in canticis dno qm 

micel is wuldor dryhtnes fordon heah dryhten 

magna est gloria dni 6. qm excelsus düs 

7 da eadmodan he jelocad 7 da hean feorran oncnawed 
et humilia respicit et alta a longe agnoscü 

|)ehde ic jonje on midie jeswinces du jeliflfestas me 
7. Si ambulavero in medio tribulationis vivificabis me 
7 ofer eorre minra feonda |)U adenedes dine 

et super iram inimicoruxn meorum extendisti manum 
hand 7 halne me dyde din swidre dryht^w a^ld fore 
tuam et sdlvurn- me fecit dextera tua 8. Dne retribue pro 
me dryhten |)in mildheortnes on weorold weorc pinra 
me düe misericordia tua in sxculum opera manuum 

honda ne forsch du 
tuarum ne dispicias 
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138. 



[Bl. 144 a,] du acunnodes me 7 oncneowe me 
1. Dne probasti me et cognovisti me. 
|)U oncneowe min setl 7 mine aeriste 

2. tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem meam 
du onjete mine jedohtas feorran mine stije 7 

3. intellexisti cogitationes meas a longe semitam meam et 
mine jerecenesse du aspyredes 7 ealie mine wejas 
directionem meam investigasti. 4. et omnes vias meas 
du foresawe fordon nis facen on minre tunjan 

pvddvidisti quia non est dolus in lingua mea 
sehde du dryhten oncneowe ealle danehstan 7 |)aeal- 

5. Ecce tu dne cognovisti omnia novissima et anti- 
dan pu jehiwodes me 7 settes ofer me dine hond 
qua tu formasti me et posuisti super ms manum tuam 

wundorlic geworden is {)in wisdom of me jestronjod 

6. Mirabilis fasta est scientia tua ex me confortata 
is ne ic maej to him hwider ja ic from dinum jaste 

est nee potero ad eam 7. Quo ibo a spu tuo. 
7 fram dinre onsiene hwider fleo ic jif ic astije on 

et a facie tua quo fugiam 8. Si ascendero in 
heofon daer du bist pf ic ofdune astije on helle 

cadum illic es si descendero in infernum 

daer du bist aet pf ic nime mine fidru aer leohte 
ades 9. Si sumpsero pinnas meas ante lucem 

7 eardije on daem ytmestan daele saes 7 sodlice 

et hahitavero in postremo maris 10. Et enim 

dider din hond jelaeded me [Bl. 144h.] 7 nimed me 

illuc manus tua deducet me et tenebit me 

I)in swi{)re 7 ic cwaßd wenunja deostru fortreodad 

dextera tua 11. Et dixi forsitan tenebr^ conculcabunt 
me 7 niht min onlihtnes on minum wistum fordon 
me et nox inluminatio mea in diliciis meis 12. quia 
deostru ne beod adeostrode from de 7 niht swa swa daej 
tenebr^ non obscurabuntuv abs te et nox sicut dies 
bid onlihted swa swa his deostru swa 7 his leoht 
inluminabitur Sicut tenebrse eius ita et lumen cius 
fordon l)U dryhien jesaete aedra mine |)U onfenje 
13. quia tu dne possedisti renes meos suscepisti 
me of innode minre modor ic ondette de djryhien 

me de utero matris mese 14. Confitebor \ tibi düe 
fordon ejesfuUice {)U eart jewundrod wundurlic {)in werc 
qm terribiliter mirificatus es mira opera tua 
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7 min sawl wat swide nis bedejled min 

et anima mea novit nimis 16. Non est occuUatum os 

ban from de |)8et du dydes on deajekiesse 7 min 
nieum abs te guod fecisti in occulto et substantia 
sped on daem niderrum daelum eordan on mine 

mea in inferioribiis terrf 16. In per- 

fulfremednesse gesawon dine eajan 7 on dinre boec 
fedum meum viderunt oculi tui et in lihro tuo 

ealle weeron awritene dajas beod jetrymede 7 nsenig on 
oimies scribentur Dies firmabtintur et nemo in 
him me sodlice swide jearode sint dine freond 

eis 17. mihi autem nimis honorificati sunt amici tui 
jod swide jestronjod is [Bl. 145a.] ealdordom hira 

ds nimis confortatus est pnncipatus eorum 

ic arime hie 7 ofer sond beod jemonijfealdode 
18. Dinumerabo eos et super harenam multiplicabuntur. 

ic aras 7 nu jet mid de ic eom pf |)U siehst yod 

resurrexi et adhuc tecum sum 19. si ocddas ds 
t)a synfuUan weras bloda onheldad from me fordon 

peccatores viri sangiiinum declinate a me 20. quia 

je cwedad on eowrum jedohtum onfon hie on idelnesse 

dicitis in cogitationibus vris acdpiant in vanitaie 

hira eeastru ahla da de de feodon jod ic feode 

civitaies stias 21. Nonne qui te oderunt ds oderam 

hie 7 ofer |)ine fiend ic aswond mid fulfremedre 
illos et super inimicos tuos iabescebam 22. Perfedo 
feounje ic feode hie fiend hie sint jewordne me 

odio oderam illos Inimici facti sunt mihi 

jecunna jod 7 wite du mine heortan asca me 
23. Proba me ds et scito cor meum interroga me 
7 onjet mine stija 7 jeseoh hwseder wej 

et cognosce semitas meas 24. Et vide si via 

unryhtwisnesse on me is 7 jelsed me on dsem ecean weye 
iniquitatis in me est et deduc me in via setema 



139. 

jenere me dryhtew from yflum men from unryht- 

2. Eripe me dne ab homine malo a viro 

wisum were ales me da dohton nidas on 

iniqiio libera me 3. [q]ui cogitaverunt m^litias in 

heortan eahie dsej jesetton jefeoht [Bl. 145b,] scerp- 

corde tota die constitiierunt proelia 4. Äcuer' 
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ton hira tunjan swa swa nedran^ atter nsedrena under 
unt linguas suas sicut serpentes venenum aspidum sub 
hira welerum jeheald me dryhten of honda synfuUes 
Idbiis eorum 5. Custodi me dne de manu peccatoris 
from monnum unryhtwisum ales me da dohton 

ab hominibus iniquis Ubera me Qui cogitaverunt 
jescrencan mine jonjas ahyddon da oferhydjan 

supplantare gressus meos. 6. absconderunt superbi 

jryn me 7 rapas adenedon on jrine minum fotum 
laqneos mihi, et funes extenderunt in laqueo pedibus meis 
neh sidfsete seswic jesetton me ic cwsed to dryhtne 
iiixta iter scandalum posuerunt mihi 7. Dixi düo 
jod min du eart jeher dryhtew stefne mines jebedes 
ds ms es tu exaudi dne vocem orationis mese 

dryhtew dryhtew msejen minre hselo ofersceadwa min 

8. Dne dfie virtus salutis mese obumbra caput 

heafod on dseje jefeohtes ne sele du me minum luste 

meum in die belli 9. Ne tradas me desiderio meo 

da synfuUan fohton wid me ne forlset du me 

peccatori cogitaverunt adversum me ne derelinquas me 
dy Ises sefre hie sien upahsefene heafod ymbhwyrftes 
ne umquam exaltentur 10. Caput circuitus 

hira jewin welera hira oferwrihd hie feailad 

eorum labor labiorum ipsorum operiet eos 11. Cadent 
ofer hie colu fyres on fyre du awyrpst hie on 
super eos carbones ignis in igne deiecies eos in 
ermdum hie ne widstondad [BL 146a.] wer jetynje ne 
miseriis non subsistent 12. Vir linguosus non 

bid jereht ofer eordan wer |)one unryhtwisan yfel 

dirigetur super terram. virum iniustum mala 

neomad on forwyrde ic oncneow fsette doed dryhten 

capient in interitu 13. Cognovi qm faciet dns 
döm wsedlena 7 wrsece |)earfena ah 

iudicium inopum et vindictam pauperum 14. Verum 
hwsedre ryhtwise ondettad |)inum noman 7 eardiad 

tamen iusti confitebuntur nomini tuo. et haMtabunt 
ryhte mid dinum ondwlitan 

recti cum vultu tuo 



^ V. 4, oder nxdran? doch wahrscheinlicher e. 
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140. 

ic cleopode to de gehierde beheald to stefne 
. . . ne^ clamavi ad te exaiidi me intende voci 

mines gebedes t)onne ic clipije to de ^ min 

orationis mcf dum clamavero ad te 2. . . . gatur oratio 
^ebed swa swa onbsemin^ on dinre ^esihde upahsefenes 

mea sicut incensum in conspectti tuo Elevatio 

minra hon da onsse^dnes sefenlico sete dryht^n 

manuum mearum sacrificium vespertinum 3. Pone dne 

jeheld minum müde 7 dum uton ymbstondnesse 
citstodiam ori meo et ostium circumstantise 
minimi welruw {)8et {)U ue onhelde mine heortan on 

labiis meis 4. Ut non declines cor meum in 

Word yfel to oncminanne oncunnessa [Bl. 146 b.] 
verbum malum ad excussandas excussationes 
on synnum mid monnum wjrcendum miryhtwisnesse 7 
in peccatis Cum hominibus operantibus iniquitataiem et 
ic ne jenealsece mid heora jecorenmn dread me 

non *binabor cum electis eorum 5. Corripiet me 
se ryhtwisa on mildheortnesse 7 dread me ele 

iustus in misericordia et increpavit me. oleum 
sodlice dses synfallan ne smired min heafod forden 
autem peccatoris non inpinguet caput meum Qm 
nujiet is min jebed on weljelicwyrdnessum hira 
adhuc est oratio mea in beneplacitis eorum 

forswoljne waeron jesinjallicode to stane hira doeman 
6. dbsorti sunt c . . tinuati^ pet . . .* iudices eorum 

jehieren ^ fordon mehton swa swa faestnes 

audient ver ... qm potuerunt 7. Sicwt erassittsdo 
eordan utroccet . . . .^ tostencte sint ure ban neh . . . .^ 

terrsß eruct dissipcda sunt ossa nfa sec 

fordon to de dryht^w dryhtew mine eagan on de ... .^ 
8. quia ad te dne dne oculi m^i in te , . . . 

ne afir du mine sawle febeald me from grine 

ne auferas animam meam 9. Custodi me a laqueo 
daet jesetton me 7 fram seswicum wyrcendra unryht- 
quem statuerunt mihi et ab scandalis operantium iniqui- 
wisnesse feallad on bis nette |)a synfullan 

tate^n 10. Cadent in retiaculo eius peccaiores 
synderiice ic eom od dsßt ic leore 
singulariter sum ego donec transeam 



^ V. |1], 2, 6, 7, 8 sind durch das Ausschneiden der Initiale 
beschädigt. 
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141. 



[El, 147a.] mid minre stefne to dryhtne ic clipode 
2. Voce mea ad dnm clamavi 
mid minre stefne to jode ic eom biddende ic ajeote 
voce mea ad dm deprecatus sum 3. Effundam 

on bis gesibde min jebed 7 mine jeswencednesse 

in conspectu eins orationem meam et trihulationem meam 
beforan bim ic fordsecje on ateorunje on me minne 

ante ipsum pronuntio 4. In deficiendo in me spm 

jast 7 |)U oncneowe mine stija on dysum weje 
meum et tu cognovisti semitas meas In via hac 
on dsem ic jonje abyddon jryn me ic sceawode 

qua amhulaham absconderunt laqueos mihi 6. considerabam 

to daere swidran 7 jeseab 7 nses se de oncneowe 

a dextris et videbam et non erat qui agnosceret 

me forweard fieam from me 7 ne wees se de sohte 

me Periit fuga a me et non est qui requiret 

mine sawle ic cleopode to de drybtew ic cwaed du 

animam meam. 6. clamavi ad te düe dixi tu 

eart min bybt min dael on eordan lifjendra beheald 

es spes mea portio mea in terra viventium 7. Intende 
on min jebed forden ic eom jebiened swide ales 
in orationem meam quia humüiattis sum nimis libera 
me from dsem ebtendum me fordon bie sint jestronjode 
me a persequentibus me qm confortati sunt 

ofer me utjelsed of carcerne mine sawle [Bl, 147b] 
super me 8. Educ de carcere animam meam 
to ondettenne |)inum noman me onbidad rybtwise 
ad confitendum nomini tuo me exspectant iusti 
od dset du jeedleanige me 

donec retribuas mihi. 



142. 

jeber min jebed mid earum onfob 

Dne exaudi orationem meam. auribus percipe 

bealsun^e mine ön dinre sodfsestnesse jeber me on 

obsecrationem meam in veritate tua exaudi me in 

j^inre rybtwisnesse 7 ne ja du in on dome mid 

tua iustitia 2. JEt non intres in iudicio cum 

{)inum deowe fordon ne bid jerybtwisod on dinre jesibde 

servo tuo quia non iustificabitur in conspectu tuo 
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aejhwelc lifjende fordon wses ehtende feond sawle 

omnis vivens 3. Quia persecutus est inimicus animam 
mine ^eeadiuedde on eordan min lif f estadolode me 
meam. humiliavit in terra vitam meam Conlocamt me 
on dejelnessum swa swa deade weorolde 7 jenerwed 
m obscuris sicut mortuos s«cuU. 4. et anxicUus 
is on me min jast on me gedrefedis min beerte 
est in me sps ms in me turhatum est cor meum 

gemyndi^ ic waes daga ealdra 7 ic eom smeagende 
5. Memor fiii dierum antiquorum et meditativ sum 
on eallum dinum wercum 7 on dsedum dinra honda 
in Omnibus operibus tuis et in factis manuum. tiutrum 
ic smeaje ic adenede mine handa to de min sawl 
meditdbor 6. Expandi manus msas ad te anima mea 
swa swa eorde butan waetre de [Bl. 148 a,] brsBdlice 

sicut terra sine aqua tibi 7. vdociter 

geber me drybten aspronj min gast ne acer du onsiene 
exaudi me Dne defecit sps ms ne avertas fadem 
dine from me 7 ic beo jelic dsem astijendum on sead 
tuam a me et ero similis descendentibus in lacum 
jebierde me do on morgen mildbeortnesse Hne 
8. Äuditam mihi fac mane misericordiam tuaxn 

fordon on de ic jebyhte drybten cudne me dö weg 

quia in te speravi dne Notam mihi fac viam 
on dsem ic gonge fordon to de dryhtew ic upbof mine 
in qua amhulem quia ad te dne levavi animam 

sawle genere me of minum feondum drybtew to de 
meam 9. Eripe ^ne de inimids meis dUe ad te 

ic fleab Iser me don dinne willan fordon du 

confugL 10. doce me facere voluntatem tuam. quia tu 
eart min god din gast good gelseded me on rybtum wege 

es ds ms sps tuus bonus deducet me in via recta 
fore I)inum noman drybtew du geUffsestas me on 
11. propter nomen tuum dne vivificaMs me in 

|)inre efnesse 7 I)u utalsedest of geswince mine 

sequitate tua Et educes de tribulatione ammam 

sawle 7 on pinre mildbeortnesse du *to^ fiend 

meam 12. et in misericordia tua disperdes inimicos 
mine 7 1)U forspildes ealle l>a de swencad mine sawle 
meos. et perdes omnes qui tribulant animam meam 
fordon |)in deow ic eom 

qm servus tuus sum 



V. 12, wohl = tostencesy nicht ausgeschrieben. 
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143. 

[BL 148b.] sie jebletsod dryhten jod min se Iserd 

Benedictus dns ds ms qui docet 

mino banda to gefeohte 7 mine fin^ras to yefehte 

manus meas ad proelium et digitos meos^ ad heUum 

min mildheortnes 7 min jebeorj min andfen^end 

2. Misericordia mea et refugium meum suscepior ms 

7 min onlesend min jescildend 7 on bim ic ^ebybte 

et liberator m§ Protector ms et in ipso speravi 

underdeodende folc under me drybten liwset is 

subieciens populos sub me 3. Dne quid est 

se mon |)aet f u ^ecudodes bim odde sunu monnes I)8ette 

homo quod innotuisti ei aut füius hominis qm 
I)U jetelest bine mon idelnesse gelic geworden is bis 

reputas eum 4. Homo vanitati similis (actus est dies 
dagas swa swa seua jewitad drybtew onbeld dine 

eius sicut umhra pretereunt 6. Dne inclina cmlos 
beofonas 7 ofdune asti^ jebrin muntas 7 bie smicad 
tuos et descende tange montes et fumigabunt 
onlebt dine blieettunja 7 I)U tostencest bie onsend 
6. Corusca coruscationes tuas et dissipabis eos, emitte 
I)ine strselas 7 du jedrefest bie onsend dine bond 
sagittas tuas et conturbabis eos 7. Emitte manum tuam 
ufane jenere me 7 ales me of wsetrum miclum [Bl. 149a.] 
de älto eripe me et libera me de aquis midtis 
7 of bonda beama fremdra dara mud sprecende 

et de manu filiorum alienorum 8. quorum os locutum 
is idelnesse 7 beora swidre swidre unrybtwisnesse 
est vanitatem et dextera eorum dextera iniquitatis 

jod niwne sonj ic sinje de on bearpan tien 
9. Ds canticum novum cantabo tibi in psdlterio decem 

strenjra ic sinje de du seles bselo cyninjum du 

chordarum psällam tibi 10. Qui das scdutem regibus qui 

alesest dinne deow of sweorde awerjdum ^enere 
liberas dd servum tuum de gladio mdligno 11. Eripe 
me 7 ales me of wsetrum miclum 7 of bonda bearna 
me et libera me de aquis multis et de manu filiorum 

fremdra dara mud sprecende is idelnesse 7 bira 
alienorum Quorum os locutum est vanitatem et dextera 
swidre swidre unrybtwisnesse |)ara bearn swa swa 

eorum dextera iniquitatis 12. Quorum filii sicut 



^ \. 1, vor 'ad bellum' ist etwas Unentzifierbares verwischt. 
Brenner, Der ae. Juniuspsalter. 18 
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neowe plant jestadolfeestode from hira jeo^odhade 
novella plantationis stabilUa a iuventute sua 

hira dohtor ^ejleng^de ymbfrsetwode swa jelicnes 
Filise eorum composite circumornatf ut simüitudo 
temples heora hordsern ful utroccettende of 

templi 13. Prumtuaria eorum plena erududntia ex 
dissuwi in dset hira scep berende ^enyhtsumiende on 
hoc in iUud Oves eorum fetosf habundantes in 
heora sidfatuw hira oxan fsette [Bl. 149b.] nis 

itineribus suis 14. boves eorum crassi Nonest 

hryre stanwalles ne fserelt ne cleopunj on hira 
ruina macerim neque transitas neque damoi* in plateis 
strsetum eadi^ cwsedon folc dsem das smt eadi^ 

eorum 15. Beatum dixerunt populum cui hasc sunt Beatus 
folc dees is dryhtew jod hira 
poptdus cuius est dns ds eorum 



144. 

ic uphebbe de jod min cyning 7 ic bletsiye finne 
Exaltabo te ds rex ms et benedicam nomen 
noman on ecnesse 7 on weorold weorolde f urh syn- 
tuum in xternum et in sxculum sasctdi 2. Per sin^ 
drije dajas ic bletsije de 7 herije |)inne noman 
gulos dies benedicam tibi et laudabo fwmen tuum 
on ecnesse 7 on weorold weorolde micel dryhten 7 

in asternum et in sseculum steculi 3. Magnus dfis et 
herjendlic swide 7 his micelnesse nis ende 

laudabüis nimis et magnitudinis eius non est finis 
cynryn 7 cneoris herg^ad din werc 7 J)ine 
4. Generatio et generatio laudabunt opera tua et poten^ 
meht foresecyad micelnesse dines msa^en- 

tiam tuam pronuntiabunt 6. Magnificentiam maiestatis 
drymmes 7 {)ine halijnesse sprecad 7 dine wundru 
tuas et scitatem tuam loquentur et mirabüia tua 
secjad mjejen pinra ejesfulnessa cweodad 

narrahunt 6. Virtutem terribiliorum tuorum dicent 



C. F. Wintersche Buchdnickerei. 
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